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The Brhat-Samhita or Complete system of natural astrology of Va~ 
rahamihira. Translated from Sanskrit into English. (1870 — 1875). 

[ Chapter L — C VI] 1 


L. Signs of Swoi'ds, S. — LI. Art of Soothsaying, 5. — LII. On Marks of 
Boils, 10. — LIII. On Architecture, 12. — LTV. On the Exploration of Water- 
springs, 27. — LY. Culture of Trees, 37. — LYI. Description of various Tem- 
ples, 40. — LVII. On Diamond Plaster, 44. — LVIII. Description of Idols, 44. 
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Signs of Couches and Seats, 93. — LXXX. Trying of Diamonds, 97. — LXXXI. 
Trying of Pearls, 98. — LXXXII. Trying of Rubies, 101. — LXXXIII. Trying 
of Emeralds, 102. — LXXXIV. Symptoms of Lamps, 102. - LXXXV. Tokens 
of Tooth Sticks, 103. — LXXXYL Miscellaneous, 104. - LXXXVII. The Com- 
pass divided into different parts, 110. — LXXXYIII. The Cry of Birds, 114. — 
LXXXIX. About Dogs, 118. - XC, The Cries of Jackals, 120. - XCI. Move- 
ments of wild Beasts, 122. — XCII, Movements of Kinc, 122. — XCIII. Move- 
ments of Horses, 122. — XCIY. Movements of Elephants, 124. — XCV. The 
Cries of Crows, 126. — XCYI. Additional chapter on Augury, 181. — XCYII. 
Time of the Prognostics taking effect, 134. — XCYIIL Qualities of the Nak- 
satras, 135. — XCIX. The qualities of the Lunar days and Karanas , 137. — 
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CHAPTER L. 

Signs of Swords. 

L A sword of the longest description measures fifty digits; the shortest 
is of twenty-five digits. A flaw on such a spot (of the sword) as corresponds 
with an odd number of digits , must be deemed ill-ominous. 

2. Yet flaws resembling a Bilva-fruit, Vardhamana-figure , umbrella , 
emblem of £iva, earring, lotus, banner, weapon, or cross, are held au- 
spicious. 

3. Flaws shaped like a lizard, crow, heron, carrion bird, headless trunk 
or scorpion , and several flaws along the upper edge, are not lucky. 

, 4. A sword that shows a chink , is too short , blunt , damaged at the upper 
edge,, unpleasing to eye and mind, and without tone, is inauspicious. The 
reverse qualities forebode favourable results. 

5. The rattling of a sword (of itself) is said to portend death ; its not 
going out of the sheath (when drawn) 1 augurs defeat. There will be strife 
when the sword jumps out of the scabbard by itself, but victory when it is 
seen flaming. 

6. The king ought not to unsheath it without reason , nor rub it , nor look 
at his own face in it, nor tell its price. He should not mention the place 
whence it has come from , nor take its measure, nor, without precaution , 
touch the blade. 2 

7. The most esteemed swords are those that are fashioned like a cow’s 
tongue, a lotus-petal, a bambu-leaf , an oleander-leaf, rapiers and scimitars. 

8. If a wrought sword proves too long, it may not be shortened by strik- 
ing off a portibn of it , but should be polished till it has the length required. 
The owner dies if a piece is struck off at the upper end, and his mother 

W" dies if the same is done at the point. 

9. From a flaw on the hilt you may infer the existence bf a correspond- 
ing flaw on the blade, just as you may conclude on seeing a mole in the 
face of a damsel, that there is another such in her hidden parts, 

Id And by observing which part of the body is touched by a swo rds- 

1 In the text we should read parajayayapr avartanaip, as the Comm, had it. 

2 Cf. the passage from Para^ara as quoted in the foot-note on at. 24. 
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man, when consulting the diviner, the latter will be able to indicate the 
place of the flaw on the sword in the scabbard, provided he (the diviner) 
knows the following rules. 

11—15. If the man touches his head, the flaw is at the first digit; the 
second digit corresponds with the forehead ; the third with the spot between 
the brows; the fourth with the eyes; the fifth with the nose; the sixth with 
the lips; the seventh with the cheeks; the eighth with the jaws; the ninth 
with the ears; the tenth with the neck; the eleventh with the shoulders; 
the twelfth with the breast; the thirteenth with the armpits; the fourteenth 
with the paps ; the fifteenth with the heart; the sixteenth with the belly; the 
seventeenth with the loins; the eighteenth with the navel; the nineteenth 
with the abdomen; the twentieth with the hip; the twenty-first with thepu- 
dendum ; the twenty-second with the thighs ; the twenty-third with a wound 
between the thighs; the twenty-fourth with the knfees; the twenty-fifth 
with the legs; the twenty-sixth with the part between the legs; the twenty- 
seventh with the ankles ; the twenty-eighth with the heels ; the twenty-ninth 
with the feet; the thirtieth with the toes: such is the theory of Garga. 

16 — 1 9. The consequences to be foretold from a flaw in the first, second, 
third digit, and so forth, up to the thirtieth digit, are as follows: death of a 
child, obtaining of wealth , loss of riches, good fortune, captivity, birth of 
a son, quarrels, acquiring of elephants, death of a child, acquiring of 
wealth, destruction, getting a wife, grief, gain, loss, getting a wife, death, 
prosperity, death, contentment, loss of wealth , acquiring of riches, death 
without salvation, 1 obtaining of wealth, death, good fortune, poverty, 
dominion, death , kingly power. 

20. Upwards of the thirtieth digit no consequences are specified; in 
general , however , the flaws at the odd digits are injurious , at the even ones 
auspicious. But according to some authorities, the flaws from the thirtieth 
digit upwards to the sword’s point are of no consequence at all. 

21. A sword that smells like oleander, blue lotus, elephant’s frontal 
juice, ghee, saffron, jessamine, or Michelia champaka, brings good luck; 
but ill-omened is one that has the odour of cow urine, mud , or fat. 

22. A smell similar to that of tortoise blubber, blood, or potash, augurs 
danger and pain. A sword glittering like beryl , gold, and lightning, brings 
victory, health, and prosperity. 

23. The fluid to imbrue a sword with, according to the precept of Uqa- 
nas, is: blood, if one wishes for a splendid fortune; ghee, if one is desirous 
to have a virtuous son; water, if one is longing for inexhaustible wealth. 
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1 The Comm, has anirvani, and explains ifc by mytyu. 
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24. An approved mixture to imbrue the sword with , in case of one desi- 
jf* 5 " rous to attain his object by wicked means, is : milk from a mare, a camel, 

and elephant. A mixture of fish bile, deer-milk, horse-milk, and goat-milk, 
blended with toddy, will make the sword fit to cut an elephant’s trunk. 1 

25. A sword, first rubbed with oil, and then imbrued with an unguent 
compounded of the milky juice of the Calotropis, goat’s horn, ink, dung 
from doves and mice, and afterwards whetted, is fit for piercing stones. 

26. An iron instrument imbrued with a stale mixture of potash of plan- 
tains with buttermilk, and properly whetted, will not get crooked on a 
stone, nor blunted on other iron instruments. 


CHAPTER LI. 

, Art of Soothsaying. 2 

1. The soothsayer must tell a consulting person’s fortune by observing 
the latter’s direction, utterances, place, what the same is taking into his 
hand, and which limb of his own or another’s he is touching; conjointly 
with this the diviner should intelligently consider the timebeing. For Time, 
comprehending all that is movable and immovable, is all-knowing, all- 
seeing, and all-present, and shows to all who need it, the good and evil 
consequences through means of bodily motions and utterances, 3 

2. The place (of consultation) is favourable if it is level, covered with 
good grass , pleasing in the limpidity of its sweet water , covered with beau- 
tiful flowers or corn , frequented by Gods, Seers , Brahmans, virtuous men , 

1 Comm, tatha ca Par&9aral>: 

atha payan&ni, kflrapftyifcam arivadh&rfchl dkarayeb, tilatail&ran&' 
labhy&m artk&rfchl, putr&rthy udakena, sarpi§& ^rlkamah, s&kasikal> 
po^ifeema, hasfcya9vo§trak$Irail;L ^ilas&racchedak&mo, ’j&k^Irepa tala- 
yarp^ayor matsyavas&barhipapitfeena dviradaskandkaochedakamo, ni- 
tyaft cainaip dhitpapu§pagandhabalyupaharair arcayifcva $irasy upa^a- 
yinaip kuryan navamanyeta na cocchi§tah sa jpspp^en nadar^IkurySii 
nanimitte vivrpuyan na krl^en n&sya mftlyaip brtiyaditi (v. L krldite- 
nasya mGlyaip viv;ppuyad iti). Cf, st. 6 . 

• ^ 3 This chapter is probably spurious; see the remarks of the Comm, quoted in the 

/ Var< rr. 

* The passage in Barbara which has obviously served as the model, runs thus: iha 
khalu caracarapaxp bhUtanaip kalo kxtaratma sarvada s a r v a d ar 9$ 911b ha- 
9 Ubhais tatphalasucakah- savi^esepa pra^inaip svaparafige§u spar^a- 
nadikak&IavyaharefLgitace^tadibhir nimittaih phalam abhidar^ayati. 
tat pray at o daivajfio kiupahatamatir avadharya s va^astrartham anu- 
smptya ya^odharmanugrahartham arthinaip 9ubhSt9ubh£iiSm arfch&nai|i 
bhayabk&vam abhinird^et, ^ , 
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and Blessed (inhabitants of Heaven), and if it is shadowed by trees of au- i 

spicious appellation, charming in their bloom, loaded with many fruits, .re- 
possessed of sleek barks and leaves , and not occupied by ill-omened birds, 1 ■ 

3. Not good is a place abounding with such trees as are cut, split, perfo- ? 
rated by insects, thorny, scorched, rough, crooked, bearing unseemly 4 
names, inhabited by ill-ominous birds, and covered with sear and withered 
leaves and barks. 


4. Unfavourable also are: a cemetery, desolate shrine, crossway, a dis- 
mal rugged spot, an always brackish ground, a spot covered with sweep- 1 
ings , charcoal , potsherds , ashes , husks , or dry grass. 

5. Bad is, besides, any place, when occupied by monks, naked friars, 

barbers, enemies , shackles , butchers , outcasts , gamblers , ascetics , or 
persons in distress; moreover, any place where weapons or spirits are 
being sold. 3 f 

6. East, north, and north-east are the directions 4 of good augury to the ( 

consulting person; not so north-west, west, sou A, south-east and south- 


west. The favourable time is forenoon, not night, nor dawn, nor twilight, 
nor afternoon. 5 > 

7. The same good or evil tokens as expounded in the rules for journeys , 
must in this case be interpreted , and that from observing what object is 
placed before the inquirer, or seen in his hand, his coat, or what is being 
carried by the crowd. 

8, 9, 10. The masculine 8 limbs are: thigh, lip, pap, testicle, foot, 
tooth , arm , hand , cheek , hair , throat , nail , thumb , temple ; armpit , shoul- 
der, ear, anus, and joint. Feminine are: brow, nose, buttock, wrinkles, hip, 
line of felicit y in the palm, finger, tongue, neck, instep, ankle, leg, navel, 

* Comm, tatka oa Paraparah: 

atka p'a^pitapkalitakaritasnigdkatYakpatrapra^astanamakytisaum- 
yadvijani§evitata*ucokayogkdke sasyakusumakaritamydupadyalaeik- 
tamystahpdyapirasannasalilavaka^e (de<?e) deyar§isiddhasadhudyijav&se 
prapmukkottaram uttarapur vabhimukho ya yak pyccket tasya prar- 
t hit o papa ttim abhinirdi^et. 


a yibhitaka, v etas a. 

* Comm. tatka oa Para^aral^ 

o_hinnabhiima9u?karuksaYafcrajantia.jagdtiaka^takikravyadadviiani 
9 ev 1 tapra 9 astanama.nkitapadapaooh.aye ifraaijana^tlnyayatanacatvaross 
raripunSpitaymdhamadyavikraya9ala8u nairrtagneyayamyavSruna 
vayavya-jabkimukhaij praoodayet tasye ? tam artham anarthaya vidyat 
4 to be faced at. J 


* Para^ara; • ^ 

velah sarvaii pra9asyante phrvahue parip T oohatam I 

« • h? a payaip. tu (r. oa) vigarhit&h I 

i.c, denoted by words of masculine gender. 
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margin of the ear , and hindpart of the neck. Neuter are : mouth , back , col- 
larbone, knee, bone, side, heart, palate, eye, penis, breast, end of the 
spine, head and forehead. Touching of a limb of the first description, fore- 
shows speedy results; touching of one of the second kind, denotes slow re- 
sults; the touching of neuter limbs produces no effects whatever; nor do 
the other two, if they happen to be coarse, impaired, broken, or lean. 

1 1. When the querist touches or moves his great toe , he is to suffer from 
eyesore; when he touches or moves a finger, one may announce sorrow on 
account of his daughter; when he strikes his head, there threatens danger 
from the king. 

12. His touching the breast, presages separation; his taking off a piece 
of cloth from his body, denotes loss; when he pulls a piece of cloth closer 
to him, and joins foot to foot, he will get friends. 

13. When he scratches the earth with his great toe, he is thinking of 
land; when he scratches his feet with the hand, his thoughts are fixed on a 
female slave, 

14. If the man looks at a tS.1- or birch-leaf, he is thinking of muslin ; if he 
is standing on glass, husks, hone or ashes, sickness is soon to befall him; 
ff he gazes on a string, net, or bark, captivity awaits him. 

15. 16. Should he mention or see long pepper, black pepper, ginger, 
cyperus grass, lodh, costus, cloth, andropogon, cumin, spikenard, anise, 
and Tabernmmontana, one may foretell that his thoughts are engaged on 
the following subjects, severally: a wife’s fault, a man’s fault, a person in 
distress * loss of all , missing of the road , loss of a child , of wealth , of grain , 
of a chid, of bipeds, of quadrupeds, of land. 

17. From his keeping in the hand a fruit of the Indian figtree, of Bassia, 
ebony-tree , foseapple, waved-leaved figtree, mango, and jujube, 1 it may 
be predicted that he is to acquire wealth, gold, men, iron, muslin, silver, 
and copper, 

18. The sight of a dish filled with grain and a full waterpot, augurs the 
thriving of the family ; excrements of an elephant , cow , or dog , denote the 
loss of wealth , women , or friends (severally). 

19. On seeing cattle, an elephant, buffalo, lotus blossom , silver , or a 
tiger, the querist is destined to get a multitude of sheep , riches , garments , 
sandal , sib, or ornaments (successively). 

20. When a fortune-teller is consulted by persons in the sight of a skull- 
wearing £aiva monk , they do so for the sake of friends or gambling; when 
in the sight of a friar of a decent order , their query concerns a courtesan, 

king, or wif e in childbed. 

1 To r; in fixe text jata instead of j ati. 
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21. The consultation being held in the sight of a Buddhist monk, a 
teacher, a Jaina monk, a naked mendicant friar, a diviner, a pedlar, 1 a 
fisher, it concerns a thief, a commander of the troops, a merchant, a female 
slave, a soldier, a shopkeeper, a condemned criminal. 

22. From the sight of an ascetic is to be inferred that the inquirer is 
thinking of an absent person; he is thinking of cattle tending, if a vendor 
of liquors is in sight. From the sight of one busy with gleaning, you may 
conclude that mishap has befallen the querist. 

23. The man using the expression : «I should like to ask* , it denotes him 
to think of a meeting; the expression «do, tell ! ^ shows he is thinking of his 
household; the words: « Master! pray, look!* intimate the man to think of 
gain; the expression «do, prophecy !» shows that he cares for dominion. 

24. If he says, « inform me*, his thoughts are bent on victory or travel- 
ling, Should he say: « examine, and tell my thoughts then his care con- 
cerns a kinsman. If he suddenly rushes upon the diviner, who is standing 
among a crowd, with the word «lookb he is thinking of a thief. 

25 . 26, By an internal part of the body being touched , a member of the 
family is indicated to be the thief; by an external part being touched , a 
stranger is indicated ; by a motion of the great toe, a slave is referred to ; by 
the other toes, a female slave; by the legs, a domestic; by the navel, a 
sister; by the heart, one’s own wife; by touching the thumb, a son is de- 
nounced; by the fingers, a daughter; by the belly, one’s mother; by the 
head, one’s father or uncle; by the right arm, one’s brother; by the left 
arm , a brother’s wife. - 

1 27 ,28. Indications that the inquirer is not destined to recover the pro- 

perty stolen from him, are the following: if, after touching an internal part 
of the body, he takes to an external one; or if he emits phlegm, urine, 
excrements; or suffers something to drop from his hands; or vehemently 
bends and stretches his limbs; or if he descries people carrying empty 
vessels, or a thief; or if ominous words are heard, such as « taken, fallen, 
i mpaired, fo rgotten, lost, broken, gone, stolen, dead*, and the like. 2 

1 That nimitta must be understood to mean naimittika, appears not only from 
the Commentary, but also from the corresponding passage of Para^ara’s: nirgran- 
thadar^ane dasiprcchai^, vrddhapravakadar^ane mitradyutakytaip va, 
^akyasya caurakptaip, parivrajakasya nrpasutikaga^ikarthaipi va, *upa- 
dhyayasya camtipatikrfcaip, naigamasya cre^Mkrtaip., naimittikasya 
yodharthaip, arhato va^ijakarthaip, ufichavpttinaip. vipannarthaip, ta« 
pasasya pro^itarthaip, 9nuji$ikasya papup alanarthain, kaivarbasya va- 
dhyaghatakptam. Eemarkable in this passage is va after a compound, as if the 
component parts were separated. 

3 Comm, tatha ca Para^arah: 

abhyantarahgaip. sp^va bShyaip spp^en nirhara^aip. va ^le^mapurl- 
§anasyanaip. kuryad dhastad va kiftcit patayed gatrani va spho$ayefc 
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29. The aforesaid signs, when combined with the sight of husks, bones, 

Jfc poison , etc. , or with the sound of weeping and sneezing, portend death to 

men attacked by illness. When the querist, on sharply touching an internal 
part of the body, breaks wind upwards, then you may foretell that he is 
satiated by having copiously dined. 

30. From his touching the forehead and from seeing awns, you may 
infer boiled rice has been his food; from his touching the breast, king’s 

^ rice ; from his touching the neck, a preparation of barley. 

31. If he touches his loins, paps, belly, or knees, he is sure to have 
eaten pease, milk, sesamum, or rice gruel. From his smacking and licking 
his lips , you may know that he has tasted something sweet. 

32. By something loathsome, 1 he will stretch his tongue; by something 
sour, he will make a wry mouth; by something pungent, bitter, tart, or 
hot, he will hiccough, and by something salt, spit. 

f' 33. If he gives up phlegm, it is a sign that he has eaten someting dry 
and bitter, and that in little quantity. The sound or sight of a carnivorous 
animal is a token of his having enjoyed fleshmeat; if he touches his brows, 
cheeks, or lips, he has eaten fowl. 

34. His touching the head, throat, hair, jaw, temple, ear, leg, abdomen, 
proves him to hav6 taken elephant’s flesh, buffalo’s flesh, mutton, pork, 
beef, hare’s flesh, deer’s flesh, mixed meat. 

35. When an evil augury is seen or heard, you may foretell that he has 
eaten lizard’s flesh and fish. In similar manner may, at the time of consul- 

^ tation , the deliverance of a pregnant woman be prognosticated. 

36. Whether a male, female, or androgynous child is to take birth, is 
foreshown by something masculine, feminine, or neuter being seen, infer- 
red, present, and touched. A happy deliverance is augured from the sight 
of drink , food , flowers , and fruits. 

37. When a woman touches with the thumb her eyebrow, belly, or finger, 
she is thinking of the child she expects; so, too, when honey, ghee, gold, 
gems, corals, or the woman’s mother, nurse, or children, are before her eyes. 

38. Should a pregnant woman uphold her belly with her hand while an 
evil omen is seen, she will miscarry; so, too, if she withdraws her belly 

^ from the pressure of the stool, 2 or joins one hand to the other. 

k§atahptapatitamu§itavismvtana§t a <l u §1? ar d§t' a khagnagataj Trpa^abda- 

pradurbha vo va sy at, rilctabhan^ataskarapaip. darpane na§t>asy&labhftip. 
vidyat. 

1 r. vispkve, as one MS. of the Comm, has it, instead of visppkkei 

1 The translation is doubtful; the corresponding passage in Para^ara has: p I tho- 
rn ar dak a ip. v ant ara kptvodaraip kap<J.tiy ed a gr ah as tain hasten&bhigphya 
va ppcchet, It is not clear what is meant, in this passage, with pithamar dak a; 
apparently a cushion. 1 
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39. When she touches the right nostril, you may foretell that she is to 
conceive next month; when she touches the left nostril or the left ear, her 
pregnancy is to begin after two months; when it is the right ear, two 
months will elapse before that occurrence; and when it is the breasts, four 
months. 

40. She will give birth to three sons and two daughters if it is the lower 
part of her hair-knot she touches; five sons, if it is the ears; three sons, if 
it is the hand. The thumb being touched, it denotes five sons ; the fore- 
finger , four; and so on in succession. The great toe and both ankles denote 
one daughter. 

41. She is to be mother of a couple of girls or of boys according to her 
touching either the left or the right thigh, and the mother of four or three 
children according to her touching the middle or the end of her forehead. 

42. 43, Head, forehead, brows, ears, cheeks, jaws, teeth, neck, right 1 
shoulder, left shoulder, hands, chin, pipe of the lungs, breast, right pap, 
left pap, heart, right side, left side, belly, hip, joint of the holy bone, 
right thigh, left thigh, knees, legs, feet; each of these parts of the body 
corresponds with one of the twenty-eight lunar asterisms beginning with 
Kpttika, 2 

44. Herewith have we clearly expounded the prognostics from limbs 
being touched, after we had duly studied the authoritative works, with the 
view of attaining the results wished for. He who knows all this, and is not 
deficient in intelligence and alertness , shall always be honoured by the 
king and the multitude. 


CHAPTER LIE 3 
On Marks of Boils. 

Boils which are white, red, yellow, black, successively, of brahmans 
etc., presage their results to the casts, brahmans etc. in. succession. 

1 It is most strange that in the foregoing stanza the word sa vy a is used in the accep- 
tation of deft», but here of « right*. The former passage is an imitation of Para^ara’s 
words: dak^i^Lorusairispar^e dvau putrau dve ca kanyake janayi^yasi, 
vamasya tisrah kanyaka dvau putrau; the latter passage has dak^iriaipse 
prakphalgunyam, uttarayam. vame. 

3 Consequently the head being touched, the child will be born at KyttikS, and so on. 
Parapara: $irasi saipsp^ya kyttikasu janma vidyat, lalate rohi^yaip 
bhruvor mpga^irasi, ityadi. 

8 This Chapter is found in all MSS. known to me, yet its genuineness is not beyond 
doubt, for Utpala begins his comment on it with the following remark: « Henceforward 
some read aPif;akalak§ap.a, therefore we also will explain it*. 



Very smooth, shining (boils) on the head (betoken) increase of wealth; 
on the crown, erelong the being beloved (^fortune); on the brows, the 
being unbeloved {or misfortune) ; between the brows , soon meeting with a 
dear person and immorality and sorrow; on the eyelids, sorrow; on the 
eyes, sight of something wished for; at the temples, the becoming an as- 
cetic ; on the place under the eyes, much care 1 . 

(Boils) on the nose and cheek give raiment and sons ; on the lips they 
will cause acquisition of food; on the chin, likewise; on the forehead, abund- 
ant wealth; so, too, on the jaws; having their place at the throat, orna- 
ments, food and drink; at an ear, plenty of ear-ornaments and knowledge 
of the essence of the Atman, 

(Boils) on the suture of the head, neck, heart, teats, sides, and chest 
(cause, successively) a blow by iron, calamity, acquisition of sons, d°of 
children, grief, and getting something desired; on the shoulder, often wan- 
dering in order to beg for food; arising at the arm-pits, they bring about 
the loss of riches , in many ways 2 . 

Produced on the back and the two eyes , they remove a multitude of 
troubles and of enemies; produced on the wrists, they (presage) binding 
of the hands 3 ; on both fore-arms, ornaments and the like. 

They bring about acquisition of wealth, the being beloved, and grief, 
when on the hands, fingers, belly (successively); on the navel, good drink 
and food; beneath it, taking awa}^ of money by thieves; on the abdomen, 
money and corn; on the membrum virile, a damsel and fine children; on 
the anus and testicles, wealth or the being beloved. 

On the thighs, they give the obtainment of a vehicle and a woman; on 
the knees, destruction from the part of inimical people; on the lower legs, 
(destruction) by the sword; on the ankle, troubles on the road and by cap- 
tivity. 

(Boils) produced on the buttocks, heels, feet, (cause) loss of wealth , adul- 
tery, travelling (successively); on the toes, captivity, but on the great toe, 
honour from the relatives. 

Trembling of a limb, tumours and boils are lucky for male persons on 
the right, but pernicious on the left; the reverse for women. 

* TJtpala adduces a passage from Para^ara , which, though, in prose, is almost textu- 

ally the same: Atha pitakali sitarakfcapitakrispa var^a dvijadlnaip var^S- 
naip. krsbmat sthanavarnavi$e§enoktasakalaphalada bhavanti. Tatra 
mtirdhni suvyaktah. susnigdhah suvarpo ? bhi sekagamanam kuryat, 
rasi dhanagamaip, etc. , 

3 I adopt instead of hahusukham, the reading of the commentator: bahumu- 
kham (= anekaprakaram). 

* Saipyamam, according to the comment: hastabandham. 
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There has been told the distribution of boils , from the head downward. 
The distribution of wounds , dark spots of the skin must be contemplated 
in the same manner, 

The appearing also on the body of black spots, a collection of hairs at 
an unusual place, 1 and a whirl of hair of the body, likewise produce to 
living beings the enunciated results. 


CHAPTER UII. 

On Architecture , 

1, To gratify clever astrologers, I now proceed to compose a work on 
the art of building, such as it has been transmitted from the Creator to our 
days , through an unbroken series of sages, 2 

2. There was, it is affirmed , some Being obstructing with his bulk both 
worlds, but on a sudden he was subdued by the host of gods and hurled 
down. 


1 Laksman is, according to the commentary; prasiddham asthane loma- 
nicayali. 

2 According to TJtpala: Garga, etc,; more explicit is the statement in a work bearing 
the title of (^n-Brahmokta-Yi^vakarmapraka^ika (so. ^aatra), where we read, 13 , 10 , sqq,: 

iti proktaip. •vSstu^astraipi purvarp GargSya dhlmatc | 

Gargat Para^arat prapa tasmat prapa Byhadrathalji || 
Byhadrathad Yi^vakarma praptavSn vastu^astrakam | 
sa Yi<?vakarma jagato hitayakathayat ptinah | 

Yasudevadigu punar hhulokarp. bliaktito } bravit|| 


atha sa vimalavidyo Yi9vakarma mahatma 
sakalagunavari§thah sarva^astrarthavetta | 
sakalasuraga^anam sutradharal; kptatma 
hhayananiv asatam sacchastram etao cakara || 

This passage, with many others, shows that Garga, Para^ara, and the like, are mere 
mythological beings, of exactly the same historical value with Brahman, Yi9vakarman, 
Yasudeva; cf. ch. i. 3 , footnote. In the opening stanzas of the Vi9vak. we. find; 

yad uktam pambhuna purvam v&stu9astraip puratanam | 

Para9ara]i praha Bphadrathaya Bphadrathal.i praha ca Yi9Vakarmap.e | 
sa Yi9vakarma jagataip hitaya provaca 9astraip bahubhedayuktam]| 

Yi9vakarmovdca 

yastu9astram pravaksyami lokanam hitakamyaya | 

The Yi9vak. seems to be a compilation, for most of the passages quoted by TJtpala, 
either from what he terms Kiranakhya-Tantra, or from Garga, from Bphaspati, V19- 
vakarman himself, Ka^yapa, etc., recur in the Yi9vak., a copy of which is in the trans- 
lator’s possession. Cl at. 30 , footnote. 
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3. Of the several parts of his body, each is subjected to the particular 
deity by which it was attacked. It is that Being of immortal substance, who 
by the Creator was destined to be the dwelling-house personified {alias 
House-spirit). 

4. The largest of the five houses of a king should be of 108 cubits { kasta ) 
in width; the following, of 100, 92, 84, 76. The length always exceeds the 
width by one-quarter (is, consequently: 135, 125, 115, 105, 95). 

5. The first mansion of a commander-in-chief measures 64 cubits in 
breadth; the next following, six cubits less, and so on. The length of each 
is equal to the width augmented by one-sixth. 

b. The five houses of a minister have a breadth of 60, 56, 52, 48, 44, 
severally; the length is equal to the width increased by one-eighth. The 
dimension of the dwellings of a queen is half that of a minister’s. 

7. The width of the first mansion of a prince royal is of 80 cubits, which 
number must diminished by six for each subsequent house; the length 
is equal to the width increased by one-third. The measures for the dwellings 
of the younger princes are half those for the prince royal. 

8. The measure for the houses of provincial governors, high-born men 
and king’s officers , 1 is equal to the difference between the numbers assign- 
ed to a king and a minister. The difference between the numbers for a 
kipg’s and a prince royal’s houses, gives the measure for the dwellings of 
guardians of the interior apartments, courtesans, and artisans. 

9. The houses of all inspectors and functionaries have the same dimen- 
sions with the king’s treasury and pleasure-house. The difference between 
the numbers stated for a prince royal and a minister, gives the measure for 
overseers of manufactories and envoys. 

10. The first house of a court astrologer, king’s priest, or physician , has 
40 cubits in breadth , to which number must be added four for each subse- 
quent house ; the length is equal to the width increased by one-sixth. 

11. It will be well to determine the height of a building so as to coincide 
with the breadth. Of buildings consisting of a sole room, the length may 
be double the width . 

12. The breadth of the houses of a private man from one of the four 
classes is 32 cubits, which must be diminished by four for each next follow- 

l The wording of the text would admit of a translation , ^provincial governors find 
superior ting’s offioers». As in st. 14 , raj apur u§a denotes a person of much inferior 
rank, such a translation would seem preferable. But the Comm, takes the words as we 
have done above , and the parallel passage in Yi^vak. has: 

nypamantrigrhanafi ea antare yatpramanakam | 
samantar&japutranarp pravara^anp. grhaip smptam |[ 


ing, down to 16, 1 A lower amount of cubits is only for the very lowest 
people. 

13. The length amounts to the breadth * n the case of Brahmans; 

to the same 4” in the case of Ksatriyas; to the same for Vaigyas ; 
and to the width increased by for Qtldras. 

14. The treasury and pleasure-house have a dimension equal to the diffe- 
rence between the numbers assigned to the houses of the king and of the 
chief commander. The difference between the measure for a chief com- 
mander and that of a private man from one of the four classes , gives the 
measure for king’s officers. 2 

15. The dwellings of persons from mixed classes, like PSragavas, etc. , a 
have dimensions equal to half the sum of the measures for the two classes 
(to whose intermingling they owe their origin). A house, the dimension 
whereof is either below or above the legitimate one, occasions evil to all. 

16. There is no fixed measure for cattle houses, monasteries , granaries, 
arsenals, and fire-rooms, but the authorities in architecture do not approve 
of a height upwards of 100 cubits. 

17. Add the number of 70 to those for the breadth of the mansions of 
the king and the commander-in-chief. Write down the sum , at two places. 
Divide it, at one place, by 14; this gives the measure for a hall. Divide the 
same sum by 35; the quotient is the measure of the terrace. 4 

1 The purport of this elliptical, or rather wholly inadequately expressed statement 
is, that a private Brahman may have five houses, the first of 82, the seoond of 28, the 
third of 24, the fourth of 20, the fifth of 16 o.; a private Ksatriya may have four houses, 
of 28, 24, 20, and 16 o., respectively; a private Ya^ya three, of 24, 20 and 16 respec- 
tively* a private (Judra may have two dwellings, of 20 and 16 o, in breadth. 

* That is to say: if an officer belongs to the Brahmanioal class , the difference meant 
is that between the measure of the chief commander’s house and a private Brahman’s j 
if an officer be a Ksatriya, we are directed to subtract the number allotted to a private 
Ksatriya’s house from the measure of the commander’s mansion; and so forth. 

s The Para^ava class traces, theoretically, or rather fancifully, its origin to the inter- 
marriage of a Brahman and a Qudra woman. The measure for the former being 82, for 

the latter 20 , it follows that a Para^ava’s house measures — = 26 in breadth. 

Comm, brahma^ena ^udrayam jatah para$avali. evam vai^yayaip. jato 
bha$ah (v. 1. bhutah kan.$ahi^bhurjaka;£"t;ah).ksatriyayamjatomurdha- 
vasiktab* This does not wholly agree with Manu’s theory. 

4 The same is more plainly expressed in Yi^vak. : 

pramitaip. tv eka^alaip. tu ^ubhadam tat praklrtitam | 
scnapatinypadinaip. saptatya sahite kpte || 
vyase caturda^ahpte ^alamanain vinirdipet | 
paficatrixp^addhrte ’ny atralindamanam bhayeo ca tat || 

About alinda the Comm. has: alinda^abdena ^alabhitter baby e y a gamanika 
jalaka vrtanganasammukha kriyate. The word might as well he rendered by 
‘balcony’, ‘gallery’. 
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18. In the houses of 32 cubits* width (being those of private Brahmans, 
p etc.), the halls are 4 cub. 17 digits; 4 cub. 3 dig.; 3 cub. 15 dig.; 3 cub. 13 

dig. ; and 3 cub. 4 digits. 

19. The terraces for the same are, with a steady amount of decrease: 3 
cubits, 19 digits; 3 cub. 8 dig.; 2 cub. 20 dig.; 2 cub. 18 dig.; and 2 cub. 
3 digits. 

20. Outside the dwelling one should make a gallery, being in width a 
yf third part of the hall. If the gallery be in front (and to the east), such a 

building is termed one with a turban. 

21. Where the gallery is behind, the house is styled one with a back- 
support; 1 where it is on the sides, the building is one with side supports; 
where there are galleries all around, the edifice is said to be a well-support- 
ed one. All of them are approved by the authorities in architecture. 2 

22. The height of (the first story of) the edifice must be a sixteenth of 
/ the width, with addition of four cubits. 3 The altitude of each following 

story is to be lessened by one-twelfth. 

23. A sixteenth part of the breadth gives the measure for the wall of all 
buildings made of bricks; as for houses of wood, there is no choice. 4 

24. Add to the number of cubits assigned to the houses of a king and a 
chief commander (as well as others mentioned in st. 6-9) one-eleventh, 
then seventy. Equal to this sum, in digits, is the height of the door; half of 
it gives the width. 

25. In the case of private Brahmans, etc., take one-fifth of the number 
of cubits, adding 18; to this sum again add one-eighth. The resulting num- 
ber expresses the width of the door in digits ; the height is thrice the width. 5 

1 In the text saya^raya is a misprint for sapapraya; apa^raya is properly 
<t anything to fall back upon, a support from behind* ; further, a pillow upon which the 
hind part of the head is resting; eg. in Da^akumara (ed. Wilson), 90, 13. 

5 Comm.: tatha ca Kira^akhy e tantre: 

^alato yas tptxyaippas tena karya tn vithika | 
yady agrato bhaved vithl sospisam nama tad gpham || 
pa^oat sapa^rayaip. nama sava§t a *ul ) l ia m. tu parpvayoh | 
samantad yadi yata sa tada susthitam uoyate || 

The Vi$vak, has here with some variation in the wording : 

Valatribhagatulya ca kartavya vithika bahih | 
bhavanat phrvato ’i3ni§aip(!) pa<?cat sapa^rayaip bhavet | 
sapasfcambham par^vayos tu sarvatra susthitaxp bhavet || 

8 Consequently , the breadth of the king’s house being 108 , the height will amount 
to + 4 cubits ; making 10 cub. 18 digits. 

* B. na vikalpa^t for savikalpali, 

, A rough Pleasuring only is intended ; e.g. the first house of the king numbers 108 
cubits, to this we should add 10, being nearly of 108; to the sum 118 adding 70, we 
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26. The thickness of the two side-frames of a door is as many digits as 
the altitude numbers cubits. Once and a half that measure gives the thick- 
ness of the threshold and upper timber. 

27. The breadth of all four is equal to an eightieth part of seven times 
the door’s height. The eightieth part of nine times the altitude (of the story) 
gives the width of a column at the bottom; this diminished by one-tenth 
is the width of the column at the top. 

28. A column with wholly square shaft is termed Rucaka; one with eight 
angles, a Diamond; one with sixteen sides, a Double-diamond; one with 
thirty- two angles, a « grooved column* ; a round one is called a Cylinder. 

29. When you divide the whole column into nine parts, one part will be 
the pedestal; the second, the base. The capital and also the upper lip must 
be made so as to form one part, each of them. 1 

’ 30. Equal to the thickness of the column is that of the architraves; the 

thickness of the superior cross-beams and upper rafters is lessened by one 
quarter, again and again. 2 

, 31. An edifice with uninterrupted terraces on every side is termed Sar- 

vatobhadra {i.e. goodly on every side) ; such a one is fit for kings and gods ; 
and ought to have four entrances. 3 

32. Nandyavarta 4 is the name of a building with terraces that from the 
wall of the room extend to the extremity in a direction from east to south 
{alias from left to right). It must have doors on every side, except the west. 

33. The Vardhamana has a terrace before the (chief) entrance, extend- 
ing to the end; then, when you proceed in a direction from left to right, 

get 188; the door then is 188 digits high. As for private persons, the first house of a 
Brahman has a breadth of 32 cubits. We are directed to take one-fifth of it, but the 
meaning is , we should roughly take 6 ; adding 18 to it, we get 24 ; again adding ^ = 8, 
we get 27, being the number of digits for the width of the door; the height comes to 
81. — Instead of dvigupa read trigupa; the Y^vak. has: 

nppasenapatigrham as-fc.apitilL $atair yuta | 
afigulani dvaramanam pravadanti manx^inah || 
vipradlnam tatha saptavimeatis tv afigulani ca [ 
dvarasya (manaip) tat proktam trigupoochrayam ucyate || 

1 Comm,: tatha ca Kirapakhye tantre: 

vibhajya navadha stambham kuryad udvahanam. gha^am | 
kamalam. oottaro$thaip tu bhage-bhage prakalpayet |J 
Almost the same in Vi<?vak. ; all this is exceedingly vague. Of. Him Bdz, Archit. p. 28, sqq. 

2 This stanza and the following occur also in the V^vak.; as stanzas in Ary a are 
found nowhere else in that work, the verses must have been taken from our author. 

* • Biin Arch. p. 23, where Sarvatobhadra is the term to denote a village 
built upon an analogous principle. ° 

4 Both this and the three following terms denote certain figures. 
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another beautiful terrace, and thereon, again, another in the aforesaid 
direction. No southern door should be made in it 

34. The Svastika is auspicious, if it have the entrance on the east side , 
and one continual terrace along the west side, at the ends whereof begin 
two other terraces going from west to east, while between the extremities 
of the latter lies a fourth terrace. 1 

35. The Rucaka has a western and eastern terrace running to the end, 
^ and between their extremities two others. A northern door in it brings evil ; 

doors on any other side are auspicious. 

36. The Nandy&varta and Vardham2na are the very best of all ; the 
Svastika and Rucaka are of middling quality; the Sarvatobhadra is suitable 
for kings and the like, 

37. An edifice with three halls, wanting as it does a northern hall , is 
styled HiranyanSbha , and insures luck. One without an eastern hall is 
named Suksetra, and brings prosperity. 

38. A building lacking a southern hall is called CullT; it causes loss of 
property. One in which there is no western hall, the so-called Paksaghna, 
occasions the loss of children and enmity. 

39. 40, 41. A house with only a western and southern hall is termed 
Siddhartha; one with a western and northern hall, Yamasurya; with a nor- 
them and eastern, Dancja; with an eastern and southern, Vata; with an 
eastern and western , GfhacullI; with a southern and northern hall, Kaca. 
In SiddhSrtha there will be acquisition of money ; in Yamasurya, the death 

^ of the householder ; in Danda , death by way of punishment ; in Vata there 
is always excitement occasioned by quarrels; in Culll, will be loss of pro- 
perty, and in Kaca discord amongst kindred. 

42. In order to divide (the ground-plan of a house) into eighty-one squa- 
res, draw ten lines from east to west, and ten others from north to south. 
Thirteen deities occupy the interior; thirty-two are stationed in the outer 
compartments. 2 

43. (The latter are:) Agni, Parjanya, Jayanta, Indra, Sflrya, Satya, 
Bhpca, Antarilcsa, and Anila, the first-named occupying the corner in 
the north-east , and the rest (the compartments from the top to the bottom) 
in regular succession, while Anila keeps the south-east corner. 3 

1 R. vidhpta for vivpta and 9 ubhadam. Comm, tatha oa G-argah: 

pa 9 oimo ’ntagato ’lindah pragantau dvau tadutthitan ,[ 
anyas tanmadhye vidhytah. pragdvaranx svastikaip ^ubhain || 

2 See the Diagram on the next page, and of. R&m R&z, Arch. p. 41; footnote, p. 42, 
1,21, sg#,;p. 44, l 8,*^. 

*> 8 However strange it may seem that 301. should be presided over by Agni, and the 
S.E. by Wind, there can be no doubt about the author’s meaning; the proofs ate to be 
found in st. 49 and 63. 

1 


2 
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44, 45. Then follow Pusan, Vitatha, Brhatksata, Yama, Gandharva, 
Bhrngaraja , Mrga , the Pitars , Dauvarika , Sugrlva , Kusumadanta , Varu^a , f" 

Asura, £osa , Papayaksman, Roga, occupying the north-west corner, 

Ahi, Mukhya, Bhallata, Soma, Bhujaga, Aditi, and Diti. 

46, 47. In the centre is Brahman, occupying nine squares; east of him 
Aryaman; to the south of whom , at the interval of one compartment, is 
placed Savitar; at the same interval (proceeding westward) from the latter, 
Vivasvant. Then follow Indra, Mitra, Rajayaksman , Prthvldliara, and 
Apavatsa. These are all stationed round Brahman, 

48. In the intermediate compartment (between Apavatsa and Agni) , in 



the north-east direction, is placed Apah; south-east (between Savitar and 
Anila), Savitra^ south-west, Jaya; north-west, Rudra. 

49. Apah, Apavatsa, Parjanya, Agni, and Diti form a group of deities 

occupying one compartment each, in the north-western corner. In the same 
manner there are five deities, each of them possessing one compartment 
in the other corners. ? 

50. The remaining exterior deities, twenty in number, have two squares 
each. Finally , to the share of the four deities , Aryaman , Vivasvant , Mitra , 
and Prthvldliara, are allotted three compartments, severally, in the east, 
south , and so forth. 

51. The spirit of the house area has his head directed north-westward 
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and his face turned downwards. His head is held by Agni, hisfacebyApah, 
his (right) pap by Aryaman, and his chest by Apavatsa. 

52. Parjanya and the (three) next exterior deities occupy his (right) eye , 
ear, bosom, and shoulder. Satya and the four subsequent lie on his (right) 
arm; Savitar and Savitra on his (right) hand. 

53. Vitatha and Brhatksata are stationed on his side; Vivasvant on 
the belly; the thigh is occupied by Yama; the knee by Gandharva, the 
lower leg by BhrftgarSja, and the hip by Mrga. 

54. In the same manner as these are stationed on the right side, the 
other deities (such as have been specified) have their place on the left. 1 
The penis is taken by Indra and Jayanta; 2 the heart by Brahman; and the 
foot by the Pitars. 
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55. One may also, should one prefer it, divide the area into sixty-four 
compartments, and draw, besides, oblique lines from angle to angle. Of 
this area Brahman possesses foursquares, and each of the deities, placed 
in oblique direction near him, half a square. 3 

56. The eight standing in the extreme corners, have to their share half 
a compartment, and those next to them on both sides have one and a half. 
The remaining twenty out of those enumerated possess two squares. 

1 E.g. PpthvT&hara on the left pap ; Diti on the left eye; etc. 

2 In the diagram , Jaya. 

8 See Diagram above. 
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57, The meeting points of the longer diagonals and the very middle 
points of the compartments must be considered the vulnerable spots , 1 
which one will do wisely not to hurt. 

58, When those parts are injured by impure vessels , bolts , pillars , and 
the like, as well as by (what is termed) a « wounding point*, they cause 
suffering to the house-owner at the corresponding member of his body. 

59. That member of the body where the householder feels an itching, 
or that spot where at a sacrifice an evil omen is produced , or where the fire 
shows unnatural sjnnptoms , contains a wounding point. 

60. If the wounding point consists of wood, there will be loss of wealth; 
if it is something made of bone, there will be suffering amongst cattle, 
disease and unsafety. [If the point is something of iron, there is danger 
from the sword; skull-bones and hairs denote death.] 

[61. If it is charcoal, you may predict unsafety on account of thieves; 
if it is ashes, continual danger from fire. In fact, any wounding point, un- 
less it be gold or silver, on a vulnerable spot, is. most disastrous.] 

[62. A heap of chaff, whether found on a vulnerable spot, or on any 
other, prevents the acquisition of wealth.] A peg, also, on a vulnerable 
spot , is mischievous. 

63, 64. The nine meeting points of the lines drawn from Roga to Anila, 
from the Pitars to Agni, from Vitatha to £osa, from Mukhya to Bhrga, 
from Jayanta to Bhrngaraja, and from Aditi to Sugrlva, are declared to be 
the excessively vulnerable spots. The dimension of a vulnerable spot is set 
down at one-eighth of a compartment. 

65. A long diagonal has in breadth as many digits as each square num- 
bers cubits. The measure of a vein 2 is stated to be one and a half the breadth 
of a diagonal. 

66, The householder, if he is anxious to be happy, should carefully 


1 Comm.: vaip^anam kopat kopagatanam sfttraparp ye sampatali. A spe- 
cial name of four of those diagonals is rajjnh, as we are taught by Utpala quoting a 
work of his own (unless we have to read may a instead of madly a): tatha madlya- 
Yastuvidyayam: 


rogad vayum nayet sutram. j>ityto tu hutapanam | 
etat siitradvayaip proktaxp munibhir vaxpijasafijfiitam || 
vitathao cho?akaxp canyad bhppaxp xnukhySt tatha nayet [ 
jayantad bhThgirajakhyaxp. sugrivam adites tatha I 


etac eatu^ayaxp. proktam rajjusafijnaxp manlijibhili || 

The general name, however, is vaxpij a ; see below, st. 68, sq. 

» Comm, rogad vayum ityadikanx sutrasatkanx vanx W abdenooyate. 
sira^abdena phrvaparayata daksinottarayata? ca da 9 a-daija rekh& jfie- 
y ah- All those diagonals and veins have their own names, a list of which is given by 
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preserve Brahman, who is stationed in the centre of the dwelling, from 
injury by remains of food and the like, lest he should come to grief. 

67. When the house-spirit has lost his right arm, loss of wealth and 
faults of the housewife are denoted by it. Loss of the left arm forebodes loss 
of property and corn. When his head be hurt, one is to lose all advantages. 

68. Faults in the wife, death of a son and servitude will result from an 
organ being impaired. Where the house-spirit is unimpaired , the inmates 
will enjoy honour, wealth , and pleasures. 

69. In the manner aforesaid deities are stationed in all houses, towns, 
and villages, where Brahmans and the other classes must be established 
according to their respective rank. 

70. The dwelling-houses of the Brahmans are situated to the north, of 
the Ksatriyas to the east, and so on with the rest. The)' are, moreover, 
made in such a way that on entering the door you have (the greater part 
of) the space of the house to your right. 1 

71. According to the doors standing on different portions of the out- 
line of the ground-plan, whether of nine times nine or of 64 squares, the 
consequences vary; thus, to begin with the door in the north-eastern cor- 
ner, indicated here below: 

72. Danger from fire, birth of a girl, abundant wealth, favour with the 
monarch, wrathfulness, falsehood, and thievishness (are the results of the 
door standing) eastwards. 

73. Few sons, servitude, lowness, increase of food, drink and progeny, 
cruelty, ungratefulness, poverty, and loss of children and strength (are 
the consequences, if the door stands) southwards. 

74. Suffering of a son, increase of enemies, no acquisition of wealth or 
sons, happy possession of sons, wealth and power, riches , danger from the 
king, loss of wealth, and sickness (await the owner, where the door faces 
the) west. 

75. Death or captivity, increase of enemies, acquisition of wealth and 
sons, happy possession of all good things, getting sons and wealth, enmity 
with one’s own son, faults in the wife, and poverty (may be expected where 
the door is placed on the northern edge). 

1 The same is far more clearly indicated in Edm Kdz, Arch, p. 46: «If the front of 
the house bo ten paces in length, the entrance should be between five on the right and 
four on the left* Differently Utp ala: tat ha ca karyapi yatlia bkavanaip. grka- 
bhyantaram afiga^iam vi^at&ip. tany eva vasag:Fhap.i dak§i^ato dak§i- 
pasyajp di$i bhavanti etad uktam bhavati: pranmukhasya gyhasyafi- 
gapaip. ( v ,1, °syag&ra) dvaram uttarabhimukhaip karyam, dakgi^abhimu- 
kkasy a prafimukham, pa^oim&bhimukkasya dak§ipabhimukliam, uttarS- 
bhimukkasya p a^ciipabhimukham iti, How a house can be said to face the east, 
without having its door facing the same quarter, is beyond our comprehension. 


76. A door being hindered by a road, tree, corner, well, column or 
water-spring, brings ill luck; but on its being removed to a distance equal 
to twice its height, it will not do any harm. 

77. A door that is impeded by the road is destructive ; one that is hinder- 
ed by a tree will be noxious to boys; a door with mud before it threatens 
grief; when water is flowing near it, expenses are predicted. 

78. A door being injured by a well occasions epilepsy; by a temple, 
destruction; by a column, failings of the housewife. Where a door faces 
Brahman, 1 the family will perish. 

79. A door which opens of itself produces madness; one that closes of 
itself, ruin of the family. A door whose dimensions are too large causes 
danger from the king; a low one forebodes robbery and brings calamity. 

80. A door placed above another , and one that i$ too narrow , promises 
no good; a somewhat yawning one threatens famine ; a curved one destroys 
the family, 

81. A door being excessively pinched (by the threshold) gives rise to 
distress; one that is befit inwards tends to evil; one bent outwards causes 
absence from home; one, standing awry in regard to the quarters produces 
vexation by robbers. 

82. One should not have the principal entrance out-done by other doors, 
owing to a loftier appearance of the latter, and must richly ornament it with 
auspicious objects, as waterpots, fruit, foliage, images ofgoblins, and the like, 

83. Outside the house are stationed in the intermediate quarters, north- 
east, south-east, etc., the following (female spirits): .Carakl, Vid§rl, Pa- 
tana, and Rak§asl. 2 

84. The angles (north-east, etc.) in towns, villages, and houses, are 
attended with evils for those who abide there, but persons of the lowest 
tribes, Qvapacas and such like, 3 will prosper in them. 

1 There is a long inquiry in the Comm. , in order to find out how to reconcile this 
statement with that in sfc. 75. The upshot is that the one cannot by any means be made 
to agree with the other. It has been pointed out more than once that Varahamihira has 
the habit of uncritically copying liis authorities. 

a Other authorities of superstition know eight spirits; Comm.: 9 astra,ntare§v 
assail pa^hyante. tatha ca 

a^anyaip. Carakl prokta Skandah pragbhagasaijLsthitah | 

Putana nairpte jheya Jambukah pa 9 cime sthitali jj 
Bak§asl canile kone Pilipifiohas tathottare j 
And 

Skando 'ryama Jambbakakhyab (v.l. Jambu”) Pilipicohas tathaparab | 
praeyadidikoatuske ’tra nivasanti mabagrabab || 

Cf. also Strata II, p. 882 sq. 

* Comm.: <y?apaca dombab- adigrahapiao capiialapukkasadayab. 
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85. The wavy-leaved fig, the banyan, the glomerous fig, and the holy 
fig-tree are trees of evil augury if growing on the south side, west side, etc. 
(of the house), but are auspicious in the north, east, and so on. 1 * 

86. Thorny trees near the dwelling occasion unsafety from the enemy ; 
milky ones presage ruin of wealth; fruit-trees destroy posterity. Their tim- 
ber also should be avoided. 

87. In case one should not wish to cut those trees, one has to sow amidst 
them others held to be of good augury, such as PunnSg, Agoka, Azadiracht, 
Mimusops, bread-fruit tree, Sami, Shorea. 

88. A level ground, sweet, of good odour, decked with good herbs, 
trees, and plants, smooth and not full of cavities, bestows happiness on 
those even who come to rest themselves on it from the fatigue of travel; 
how much more then on those who have a permanent home on it? 

89. 90. The neighbourhood of a minister’s residence brings loss of 
wealth; of a cheat’s house, death of a son; of a temple, agitation; of a 
cross-way, ill repute; of a holy tree, danger from planetary influences; of 
ant-hills or holes, calamities; of a well, thirst; of a mound in the shape of 
a tortoise-back , loss of wealth. 

91. A declivity on the north side is deemed fit for Brahmans; one on 
the east, for Ksatriyas , and so forth. But there are those also who opine 
that Brahmans may dwell in any direction , and the other classes according 
to their rank. 8 

92. (To try the fitness of the ground) let one dig in the middle of the 
house site a pit a cubit in diameter and in depth, and afterwards return 
the earth into it. If, then, the earth prove insufficient, it is a bad sign ; if it 
takes up the same space, it is indifferently good; should it be more than 
sufficient, it bespeaks good luck. 

93. Or fill the pit with water. If, having walked a hundred paces , you 
find , on returning , the water not diminished , it is a lucky token ; which it 
is also, when an adhaka (of earth dug out) weighs sixty-four palas. 3 * * * * 

94. Or (put into a vessel four lamps) ; where the wick of a lamp that has 

1 The word pra dalesmen a serves only to indicate that from the south one has to 

go onward in a direction which follows the course of the sun. 

3 This elliptical phrase is explained by the Comm.: vipro brahmapah sarvatra 

sarvasyam. bhumau vaaet, uttar apurvadak§inapa 9 cimayam iti. anyesaip 
ksatriyadfnam athe^am anukramena ijobhanam, tadyatha purvaplava 

dak§ipaplava pa^cimaplava k$atriySpam, etc. The latter rule totally upsets 

the former, and it has been rightly said by R&m Raz , Arch. p. 16: « The principle on 
these distinctions are founded is altogether nugatory ». Of. also the latter part of which 

stanssa 95. 

8 To read, as the Comm, has it: pal&ni pains va$hakaipu 



been put into a vessel of unbaked clay, and placed in a peculiar quarter 
within the pit, shines longer (than the other wicks), the ground is fit for 
the class (to which the quarter is assigned). 

95. The ground where a flower appropriated to one of the classes, after 
being left lying in a pit for one night, does not fade, is fit for the class 
(whose colour corresponds to the hue of the flower). In general, the soil 
will be suitable to any one whose mind is pleased with it, 1 

96. A white soil is favourable to Brahmans; a red one to K^atriyas ; a 
yellow one to Vaigyas ; and a black one to £adras. A smell like ghee, blood , 
food and spirituous liquor, denotes a ground suited to Brahmans and the 
rest, in succession, 

97. A soil covered with sacrificial grass , Qara, bent grass and Saccharum 
spontaneum , promotes the weal of the classes respectively. Likewise a 
sweet, astringent, sour and pungent earth. 

98. At a period indicated by the astrologer, let the house-owner go to a 
piece of ground which has been ploughed, abounds with seed grown up, 
has served for a resting-place of cows, or has got the approval of the Brah- 
mans. 

99. He has to worship the deities with various sorts of sweetmeats, with 
curds, unground barley-corns, fragrant flowers and incenses, and to pay 
honour to the architects and Brahmans. 

100. Then— touching his head, if he be a Brahman; the breast, if a 
Ksatriya; the thigh , if a Vaigya; the foot, if a Qadra — let him draw a line, 
the first act when a house is to be built. 

10 1. It is allowed to make the line by means of the thumb , middle fin- 
ger, or forefinger, as well as by means of gold, precious stone, silver, pearl, 
curds, fruits, flowers, or unground barley-corns. 

102. A line scratched with a sword causes death by the sword ; with an 

1 Oomm.: tatha oa G-argal^: 

yd yasya racita bhumir bkavet tu gyhakarma^ii | 
tasyapa ^vabhram khaneu inadb. 3 r e hastamatrarp. samantatah || 
tao ckvabbraip. purayet teua pamsana suvioak^anali. | 
vardhamane oa vpddliili syad dbzyamane yigarhita || 
samye samyarp. vinirdepyam. athavanyad yicaranam | 
purayityathava pyabhrani nipdbhih. krama^ataiii vrajet jj 
purnain syad aganaad yavat sa bJiUmis tu. pra^asyate [ 
tasminn u dharayoo chvabJire citramalyam anukramat || 
yao oiran mlayate malyam tadvarnas tatra cavaset | 
ame ya npnmaye patre dipavarticatustayam | 
yasyam di^i prajyalati oiraip tasyaiva sa Qubha || 

The Vifvak. 1, 61, m-, contains the same rules, but in other words. Part of the oorre- 
sponding passage from JCa^yapa is translated in B4m B&z, Arch. p. 17. 
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iron object, captivity; with ashes, danger from fire; with grass, danger 
from robbers ; and with wood , danger from the king. 

103. A crooked line, drawn with the foot, occasions danger from the sword 
and troubles; so also does a deformed line. One made by means of leather, 
charcoal, a bone or tooth, brings misfortune upon him that makes it. 

104. Hostility may be predicted from a line being scratched from right 
to left; good luck, from one being drawn from left to right. Harsh words, 
spitting and sneezing (during the act) are said to be inauspicious. 

105, When the edifice is half-built or finished, let the architect enter it 
and observe the omens, on what spot the house-owner happens to stand, 
and what limb he is touching, 

106, Should, on that moment, an ominous bird, being scorched by the 
sun, 1 emit hoarse sounds, you may predict that on the spot (where the 
house-owner is stationed) there is a bone of a member corresponding to the 
member touched. 2 

107* And by other animals, like elephants, horses, dogs, shrieking in 
return at the time of augury, may be known that the specified spot contains a 
bone from such an animal and belonging to a correspondinglimb of thebody. 

108. The sound of an ass when the measuring line is being extended 
announces that there is a bone hidden. You may predict that there will be 
another « wounding points (as it is termed) , on seeing a dog or jackal leap- 
ing over the measuring line. 

109. When a bird of augury sweetly warbles in a quiet quarter, then it 
may be foretold that a treasure lies hidden at the corresponding spot, or 
in that part of the house-spirit’s body upon which the owner is standing. 

110. By the measuring line snapping asunder may be predicted death; 
by the plug drooping its top, great sickness; by the house-owner and archi- 
tect falling short in their memory, death. 

111. The waterpot dropping from the shoulder forebodes head-ache ; its 
being overturned, calamity in the family; its getting broken, death of the 
workmen; its slipping from the hands , death of the house-owner. 

112. Having made an oblation, one has to lay the first stone in the 
south-east angle, and then, proceeding from left to right, the rest. Simi- 
larly the pillars ought to be raised. 

1 i.e.y facing the quarter in “which the sun is standing at that period. The eastern 
quarter is «scorohed» (dipt a, pr a dipt a) from sunrise upwards to the end of the first 
prahara; during the same period the north-east is termed ah gar in, the south-east 
dhumin or dhflmita, the rest $anta. Cf. eh. 86, 12, 

* Comm.: uktam agam&ntare: 

ppoohakale gphasv&ml yad afigaip spr^ati svakam | 
bhuvo ? dhas tatpramSp.ena ^alyaxp brtly&t tadafigajam || 



113. The pillar must be raised, decorated with an umbrella , garlands , 
cloth , scented with incense , and smeared with unguent. The erecting of 
the door should be performed , with all care, in the same manner. 1 

114. The consequences of pillars shaking, falling, standing feebly, and 
of birds alighting on them, are the same with those specified at the banner 
of Indra, where the good omens have been enumerated at the same time. 

115. A dwelling too elevated on the north-east side causes the loss of 
property and sons ; one that has a bad smell , the death of a son ; one that is 
not straight, destruction of kinsmen. In a habitation which does not face 
any distinct quarter, no children will be born. 

116. Let him who is anxious for the weal of his house raise the soil on 
every side to the same level, and if there must needs be a fault, let it be on 
the east or north side. 

117. If an elevation is to be found in the east, there will be enmity with 
friends; if in the south, peril of death; if in the west, loss of wealth; if in the 
north, heart-burning. 

118. A chapel is to be made in the north-east; a kitchen in the south- 

1 la G-arga, as quoted by the Comm., we find this solemn lay: 

9ilanyasasya mantro ’yam mirdi§fco munibhi*b pura | 

Hande nandaya Va§i§the vasubhi 9 oasubhib prajab | 

Jaye Bhargavad&yade prajanain bhadram &vab.af| , 

Pur^o J figirasadayade purnakamab prajab buru,| 

Bbadre Ka9yapadaya.de prajanaxp bhadram avaha [] 
sarvabljasamayukte sarvagandhausadhair vpte | 

Bucir© iTandane Nande Yasi§the ramy ataifi gphe || 

Prajapatisute devi caturat^re Mahisute | 
subhage suvrate devi gybe Ka^yapi ramyatam || 
pujite paran^aearyair gandhamalyair alankyte | 
bbava bhutikarl devi gphe Bhargavi ramyatam || 
alangbye caksate Purpe muner Angirasah sute | 
intake tvajp. prayacchestam prati§tbam gvhipam kuru |[ 
gramasvamipurasvamigyhasvamiparigrab© | 
manu 9 yapa 9 ubastya 9 vadbaiLavyddbikari bbava || 

The fact that these stones or bricks are held to be goddesses, in tbeir essence at least, 
and that tbeir fathers are the sages Angiras, Yasi^ha, etc., may be recommended to 
the attention of those who adhere to the creed of Euemerus concerning mythology. In 
Yi9vak. we meet with analogous spells, e.y. 

nabhir meti oa mantrena stbiro bbaveti vai tatha | 
prartbanam ca tatab kuryad agamoktena mantravit || 

Kande tvaxn nandanl puipsam tvam atra sthapayamy abam | 
prasade tis^ba sarphy^a yavao candrarkatarakab || 
ayub kamam priyam debi devavasini Nandini | 
asmin saipstha. tvaya karya prasade yatnato mama ||. 

The two prayers indicated are Yaj. S. 20, 9, and 11, 


east; a (room for) vessels and utensils in the south-west; a treasury and 
granary in the north-west. 

119. By water being found to the east, south-east, etc,, of a habitation, 
the results will be, respectively, loss of sons, danger from fire, peril from 
enemies, quarrel with the house-wife, wickedness of the same, poverty, 
increase of wealth, and increase of progeny. 

120. In cutting timber, one has to avoid trees inhabited by birds, or 
broken, withered, scorched, standing near temples, on cemeteries, milky 
trees , Terminalia bellcrica , Azadiracht, and Pretnm spinosa . 1 

121. Having presented an oblation, and paid worship at night, let the 
carpenter hew the tree in the day-time, from left to right. It is a lucky token 
if the tree falls north or east; coming down in another direction, it is not 
acceptable. 

122. If the cut shows no unnatural phenomena, the timber will befit for 
building material; if a yellow circle is visible on it, you may foretell that 
there is a great lizard within the tree. 

123. A madder-hued ring on the cut denotes a frog; a dark one, a snake; 
a red one, a chameleon; a bean-coloured one, a stone; a brown one, a 
mouse; a sword-hued one, water. 

124. Let him who desires to prosper sleep not above grain, cows, per- 
sons to be venerated , fire and deities , nor in the same straight line with the 
diagonals, nor with his head turned northward or westward, nor naked, 
nor with wet feet. 

125. Amid the shouts of Brahmans the proprietor has to make his en- 
trance into his newly-built house, it being strewed with a great many flow- 
ers, adorned with archways, and decorated with waterpots filled, the gods 
being worshipped with incense, perfumes, and oblations. 


CHAPTER LIV. 

On the Exploration of Water-springs. 

1. Forthwith I will explain the meritorious and reputable art how to ex- 
plore springs to obtain water. Even as there are veins in the human body , 
so , too , in the earth, some of them running higher, others deeper. 

2. Although all the water falling from heaven has the same colour and 
taste, yet it becomes different in taste, and of various colours, owing to the 

1 The translation renders the obvious meaning of the author; as to his words, they 
express, in the former ha]f of the couplet, precisely the reverse of what is intended; 
instead of°rapiivarjitanit ought to have been °jgurvarjain. 
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difference of soil, 1 Hence an examination of it may be based on its analogy 
with the soil, 

3, Indra, Agni, Yama, Nirrti, Varuna, Vayu, Soma, and Qiva, are to 
be considered the rulers of the quarters, east, south-east, and so on in 
succession, 

4. Eight veins are denominated after the ruler of the region; a ninth, in 
the centre, is called the great vein. There are hundreds of others, that 
issue from different quarters, and are known by their own names. 2 

5. The veins running above the infernal regions, and those that are 
found in the four cardinal points, are good; those that issue from the inter- 
mediate points are evil. I now proceed to describe the tokens of the veins, 

6, 7. If you find rotang in a waterless country, there will be, at a dis- 

tance of three cubits from thence, and at a depth of 1^ man’s length, 3 a 
vein flowing from the west. The (further) signs are: at a depth of \ m. 1. a 
pale yellow frog, then yellow clay and a stone protruding from it; beneath 
there is water. " 

8. Northwards from a roseapple-tree , at a distance of three cubits, and 
a depth of 2 m. L under ground , will be an easterly vein ; there (will appear 
as further indications) clay of a smell like iron, then pale yellow clay, and, 
at 1 m. 1. deep, a frog. * 

9 t 10. Where an ant-hill is near a roseapple-tree, there will be sweet 
water, 2 tn. 1. deep, on the south side. (The signs are:) afish at adepth of 
\ m. 1., and a pigeon-coloured pebble. There, also, will be dark clay and 
much water for a long time. 

11. To the west of a glomerous fig-tree, at three cubits’ distance, and 
2i tn. 1. under ground, there will be a vein of good water. (The signs are:) 
a white snake at a depth of 1 m, 1. , and a stone resembling collyrium. 

12, 13. If an ant-hill is seen to the north of a Termtnalia Arjuna , there 
is water in a westerly direction , three cubits from the tree and 3£ m. 1. deep. 
(The indications are:) a great fair-hued lizard at a depth of \ mu L; grey clay 
1 m. 1. under ground; further, black, yellow, white clay blended with sand; 
at last water, one may predict , in immense quantity. 

14, 15. At the above-mentioned number of cubits to the sotfth of a Vitex 
Negundo , with an ant-hill annexed, there will be water, sweet and never 
drying up, at a depth of 2£ m. 1. A rohit fish at {m, 1„ then red-brown 

1 Of. Supruta, i., p. 169, 1. 9 sqq. 

3 This statement is couched in somewhat hyperbolical language; yet it appears from 
st. 23 below, that some at least of these veins were endowed with elegant names. 

8 Comm,: purusapabdenordlivabahuh puru^o jfteyak. sa ca viip^atya- 
dhikam ahgula^ataip. (= 5 cubits) bhavati. 
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clay, further pale yellow clay, then sand mixed with gravel (are the indica- 
tions) ; beneath it is water. 

16. If an ant-hill appears to the east of a jujube-tree, one may announce 
that there is water on the west side, 1 at 3 m. 1. A fair house-lizard (being 
found) at ^ m. 1. (is a further indication). 

17. Should a jujube-tree , along with a Butea frondosa , stand to the west, 
then there is water 3| m. 1. deep, the sign being a newt at 1 m. 1. 

18. Three cubits more to the south of a spot where a Bilva and a glome- 
rous fig-tree stand connected, there will be water at 3 m. 1. , the indication 
being a black frog at | m. 1. 

19. 20. If an ant-hill is seen near an oppositifolious fig-tree, there is a 
water-vein running in the west, at a depth of 3£ m. 1. (The tokens are:) 
whitish clay and a milk-coloured stone. At 1£ m. 1. will be perceived a 
mouse of a colour like the water-lily. 

21 , 22. Where in a waterless region a Kampilla-tree is seen , a southern 
vein runs at three cubits’ distance to the west. First appears (as an indica- 
tion) clay of a colour like blue lotus and like pigeons; at one cubit is a fish 
with the smell of a he-goat; below, is a little brackish water. 

23. Two cubits more to the north-west of a Bignonia is a water-vein, 
bearing the name of Kumuda, and flowing at 3 m. 1. 

24. If an ant-hill rises near a beleric myrobalan, on the south side a vein 
is to be found in the east, at 1£ m. 1. 2 

25. 26. In case an ant-hill should be perceived west of the same tree, 
there will be a vein in the north, a cubit thence, and at 4| m. 1. (The indi- 
cations are:) a white scorpion (?) and a saffron-hued stone, at 1 m. 1. In the 
westerly direction , also , is a vein, which will dry up after three years. 

27 , 28. Where an ant-hill , along with sacrificial grass and indigo , 3 is 
stationed north-east of a Bauhinia, there is water, never drying up, between 
the tree and the ant-hill, at a depth of 4\ m. 1. As signs are to be mention- 
ed: a snake of the colour of a lotus-calix, at 1 m. 1.; red earth, and a co- 
ryndon stone. 

29 , 30. If an Echites is surrounded by ant-hills , it may be predicted that 
to the north of it is water, at 5 m. 1.; the signs being, a yellowish-green 

1 Whenever no distance is specified, it must be understood to be the same as that 
mentioned in the preceding stanza. 

1 Comm, tatha ca Sarasvataij.: 

vibhltakasy a yamySyaip valmlko yadi dp^yate | 
karadvayat tarofi pilrve sardhe oa puru§e jalam|| 

S&ras vata is frequently quoted in the Comm, throughout the chapter. 

8 The Comm, reads sakufal). sita, and explains accordingly, «a white ant-hill with 
sacrifioial grassy. 
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frog at -J- m. L, earth like yellow orpiment, and a stone of the colour of a 
dark cloud ; under it is a northern vein yielding good water. 

31 , 32. A frog being seen under any tree shows that water is to be found 
at a cubit’s distance , at 4£ m. 1. At 1 m. 1. will be discovered an ichneumon , 
then dark clay, further on yellow, at last white clay, and a stone of the 
colour of a frog. 

33, 34. In case a snake’s abode 1 appears standing south of a Karanj- 
tree, there is a vein in the south at two cubits, at 3^ m. 1. depth. At ^ m. 1. 
is a tortoise; and there will then be discovered, first, an eastern vein; fur- 
ther on, a northern vein with sweet water; beneath lies a yellowish-green 
stone; then again water. 

35 , 36. An abode of snakes standing north of a Bassia is an indication 
that water will be found on the western side of the tree, five cubits off, at 
7| m. L (The signs are :) first , a big snake at 1 m. 1. ; then deep-purple earth , 
and a stone of the colour of dolichos. Beneath is an eastern vein , supplying 
water which is always foamy. 

37. Where a smooth ant-hill, combined with sacrificial and bent grass, 
stands south of a Tilaka-tree, an eastern vein will be discovered in a wes- 
terly direction at 5 m. 1. 

38, 39. In case an abode of snakes is stationed west of a Nauclea, there 
is water three cubits from it, at 5f m. 1. It is a northern vein that flows there, 
having a smell like iron, and inexhaustible. (As tokens will be found;) a 
gold-tinged frog, at lm. L; and then yellow clay. 

40. If either a tal or a cocoa-tree be surrounded by ant-hills, there is, six 
cubits further to the west of it, a southern vein, at 4 m. 1. 

41 , 42. On perceiving an abode of snakes on the west side of a wood- 
apple-tree, one may predict that water will be discovered at seven cubits’ 
distance, by digging 5 m. 1. deep. (The signs are) : a spotted snake at 1 m. 1. ; 
black clay and a protruding stone; white clay. Underneath runs a vein from 
the west; then another from the north. 

43, 44. Should a jujube-tree or a snake’s abode appear to the left (/.<?. 
northwards) of an Agmantaka-tree , water will be found six cubits distant, 
in a northerly direction , at 3| m. 1., (the indications being) a tortoise at 
1 m. 1. , a grey stone, clay mingled with sand. The first vein issues from the 
southern quarter; the second , from the north-west. 

45, 46. Should an ant-hill rise on the left side (i.e. northwards) of a 
yellow sandal-tree , there will be water three cubits to the east from thence, 
at 5£ m. 1. (The indications are): a black snake at 1 m. L; yellow clay and 
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1 This word and ant-hill are interchangeable terms. 


31 


an emerald-like stone; then black earth. First there will be found a vein 
coming from the west; afterwards another from the south. 

47. Where, in a waterless region, the characteristics of an aquatic vege- 
tation, or soft andropogon and bent grass, are conspicuous, there is water 
at 1 m. 1. 

48. Clexodendron syphonanthus y 1 Ipomoea, Croton, Sukarapadi, Laks- 
maria, and double-jessamine denote water to be near, two cubits from 
thence to the south , at 3 m. 1. 

49. Bushes and trees, growing low, looking smooth and having their 
boughs hanging down, have water near them; whereas hollow, coarse 
trees, with shattered leaves, lack water. 

50. 51. If Tilaka , Spondias, Crateva, marking nut, Bilva, ebony, Alan- 
gium, Pindara, Sirlsa, Anjana, Grewia, Dalbergia, and Sida appear very 
sleek, and surrounded by ant-hills, there is water three cubits from thence 
to the north, at 4^ mu 1. 

52. Where a plot is grown with grass in the midst of a grassless plain , 
or where a grassless spot is conspicuous in the midst of a soil abounding 
with grass, a water-vein is indicated; or one may predict that a treasure 
will be discovered on the spot. 

53. Where trees with thorns and those devoid of them grow intermix- 
edly , you will discover three cubits further to the east, by digging 3f- m. L, 
water, or, perchance, a treasure. 

54. Where the soil, being struck by the feet, sounds deep, there is water, 
at 3£ m, 1. ; the vein issues from the north. 

55. If one of the branches of a tree is bent or faded, you will be sure to 
obtain water beneath the branch after digging 3 m. 1. 

56. A tree that shows unnatural symptoms in its fruits and blossoms 
points to a vein , three cubits to the east, at 4 ra, 1. ; under the surface (will 
appear) a stone and yellow earth. 

57. If a Solatium Jacquini 2 is seen without thorns and with white blos- 
soms, one may predict there is water below, at 3J m. 1. 

58. Where in a waterless country a betelnut-tree shows two tops, it may 
be asserted for certain that on the west side there will be water, at 3 m. I. 

59. In case you see a white blossoming Pterospermum or Butea, there 
will be water, two cubits to the south , at 3 m. L 


1 A. word bkargl, as given in the dictionaries, lias no existence but in corrupt? jnaaiu- 
scripts; the name of the plant is bkarngl. That this reading of good manuscripts is the 
only legitimate one is proved by the fact that the plant is also called bhffigaja, which, 
is, of course, virtually the same with bhariigl. 

2 Comm, kantakarika nidigdhaki (v,l. nirdigdhika). 
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60. Where the ground steams or smokes, there is water at 2 m. L; and 
it may be stated that the vein will yield an abundant supply of water. 

61. Where, on a single spot of a field, the sprouting corn perishes, or 
looks thin and exceedingly pale, there is a great vein at 2 m. 1. 

62. Now am I to set forth how a vein is discovered in a desert country. 
The water-veins run below the earth’s surface in the guise of camels’ necks 
(z.e. syphons). 

63. 64. If an ant-hill is stationed north-east of a Pllu-tree, there will be 
water to the west; you may hold for certain that the vein flowing in the 
north is at the depth of 5 m. 1. The first indication is a frog ; then red-brown 
clay ; after that yellowish-green clay ; at 1 m. 1. lies a stone ; there is certainly 
water underneath. 

65, 66. Should the ant-hill stand on the eastern side of the Pilu-tree, 
then it may be predicted that in a southerly direction there is water, at 7 
m. 1., at a distance of four cubits and a half, (The signs are:) at 1 m. 1. a 
snake, half white, half black, one cubit long. A vein from the south there 
supplies plenty of brackish water. 

67. From a snake’s abode standing to the north of a Karfl-tree, one may 
infer that there is sweet water southward, at 10 m. 1., the token being a 
yellow frog at 1 m. 1. 

68. If to the west of an Andersonia there is an abode of snakes, you will 
find, at three cubits more to the south, after digging 12 m. L , a western 
vein of brackish water. 

69. An ant-hill being visible to the east of a Terminalia Arjuna indicat- 
es that you will come at a vein at a cubit’s distance to the west, by digging 
14 m. 1. (An indication is:) a great brown lizard at 1 m. 1. 

70 . 71. Or , if there be a snake’s abode to the left (i.e, north) of any tree 
denominated after gold, there !s water two cubits from thence in a southern 
direction, at 15 m. 1. The water is brackish. (The tokens under the surface 
are:) an ichneumon at |m, L, and a copper-coloured stone along with red 
earth. The vein is one issuing from the south. 

72, 73. Where a jujube-tree and an Andersonia stand conjoined, whe- 
ther an ant-hill be near or not, there is water three cubits further to the 
west, at 16 m. 1. (Below the surface will be discovered:) first, water of good 
taste, produced by a southern vein; then, a northern vein; at | m. 1. a 
leaden-hued stone, white clay, and a scorpion. 

74. Should a jujube-tree appear conjointly with a Karil, therewill be water 
in the west, three cubits off, at 18 m. 1, It is a north-eastern vein, rich in water. 

75. On the east side of a jujube combined with a Pilu, water will be 
found, never drying, but brackish, at 20 m. h 
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76. Where a Terminalia Arjttna stands conjointly with a Karll, or with 
U a Bilva, water will be found two cubits further off in the west, at 25 m. 1. 

77. Should it happen that bent grass and sacrificial grass on the top of 
an ant-hill appear of a pale yellow colour , then sink a well in the middle 
thereof, for there is water at 21 m, 1. 

78, Where bent grass , along with Andropogon serratus 3 , is seen growing 
on an ant-hill , there is water three cubits further off to the south , at 25 m. 1. 

79, 80. If an Andersonia, conjointly with three other trees of various 
kinds, is stationed in the midst of three ant-hills, there will be water to the 
north, at an interval of four cubits sixteen digits, and at a depth of 40 m. L, 
where a stone will be found , under which the vein runs, 

81. At a distance of five cubits, in a westerly direction, from a spot where 
a knotty Sami-tree is seen, having an ant-hill on its north side , there will 
be water at 50 m. 1. 

* 82. If the middlemost of five ant-hills stationed at one place be white, 

it indicates a vein at 55 m. 1. 

83. Where a Sami-tree has a Butea near it, water is on the west side, at 
60 m. 1. First (you will discover below the surface) a snake at {m.l.; after- 
wards yellow clay mixed with sand. 

84. One cubit eastward of a spot where a white Andersonia is surrounded 
by an ant-hill, will be water at 70 m. L 

85. Where a white Sami shows a great many thorns, there is water in a 
southerly direction, at 75 m. 1. , while a snake will come to sight at ^ m, L 

86. The existence of water in a woody tract of land may not be deter- 
mined on such indications as apply to a desert only. The number of m. 1, 
which has been given in st 6, sqq., has to be doubledin the case of a desert. 

87. 88, 89. A roseapple-tree and the plants Teori, bowstring hemp, 
(Jiguman, Echites, £iva, £yama, Dioscorea, Cardiospermum, Garuda- 
vega, Sukarika, Glycine and Ricinus, growingby a snake’s abode, denote 
water to be near the ant-hill, three cubits off to the south, at 3 m. 1, The 
latter number applies to a watery country, but for a woody tract the depth 
is to be fixed at 5 m. 1. , and for a desert at 7 m. 1. , if the indications be the 
same. 

90. Where some ground, otherwise uniform and devoid of grass, trees , 
ant-hills or shrubs, contains a piece of unusual appearance, there is water* 

91. And where the earth is smooth, low, sandy or resounding, there is 
water at 4£ or 5 m. 1. 

92. To the south of smooth trees there will be water at 4 m. I, The same 

1 R. in the text bhumikadambaka 0 as one word, though tire Comm, understands 
it otherwise. 
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may be said, should a tree in the midst of a thick wood show uncommon 
symptoms. 

93. Where the soil slopes downwards, there is water at 1| m. L, in the 
case of a woody or watery tract of country. Where insects are frequent, 
without having their abode in that place, there, too, is water. 

94. An isolated cold spot in a warm ground denotes cold water; a single 
warm spot in a cold ground, warm water, at 3^ m. L, and at four cubits’ 
distance, if a rainbow, fish or ant-hill be conspicuous. 

95. If in a row of ant-hills one is prominent above the rest , there is wa- 
ter beneath it. There is water also, where the corn in the field withers or 
does not come up at all. 

96. A banyan, a Butea and a glomerous fig-tree standing conjoined 
denote water, at 3 m. 1. The same may be said from a banyan and Plpal 
appearing in close connexion. The vein lies northward. 

97. A well being situated in the south-east of a village or town is likely 
to occasion constant danger from fire and men. 

98. A well in the south-west causes loss of children, and one in the north- 
west threatens the wife. Wells in any other direction are productive of good. 

99. Thus much have I composed in ary a couplets, with constant refe- 
rence to the work, « Exploration of Waterspringss- , by the Seer Sarasvata. 
— I will now expound the system of Manu also , in vrtta verses. 

100. A water-vein will be found in those parts where trees, shrubs and 
creepers appear covered with entire leaves and smooth; where lotus 1 , As- 
teracantha , Andropogon, Trichosanthes , Cyperus, Kaga or sacrificial 
grass, Nalika or reed grows. 

101. 102, Where betelnut, rose-apple, TerminaliaArjuna> ro tang wax, 
or milky trees , shrubs and creepers , or mushrooms, Ricinus, Mesua 2 , lotus , 
Nauclea nip a, Karanj, and Viie# Negundo ; orbeleric myrobalari or jessa- 
mine; there is water at 3 m. 1. Where one hill rises upon another, there 
also is water at 3 m. 1. at the foot. 

103. Where the soil abounds with reed-grass , Kaga and sacrificial grass , 
and consists of blue clay mingled with gravel, or where the clay is black or 
red, there is much delicious water. 

104. A copper-coloured earth mixed with gravel , yields water of an as- 
tringent taste; red-brown earthy brackish water; a pale yellow ground is an 
indication of salt, and a blue soil of sweet, water. 

105. Pot-herbs, Vatica robusta , Terminalia Arjuna , Bilva, Shorea, 

1 Comm.: padmam stbalapadmam. 

* The rendering is doubtful; Oomm.: chatfcra prasiddha. ibha hastakarnl 
nago nagakesaraij. 
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Gtnelina arbor ea, Ruellia(?), Grislea, and Sissoo are signs that water is far 
off; so, too, are trees, shrubs, and creepers looking coarse and having hol- 
low leaves. 

106. A soil the colour of which resembles that of the sun, fire, ashes, 
camels or asses, is said to be waterless. If the ground be red, andKarll 
trees exhibit red sprouts and a milky sap , there is water under a stone. 

107. A rock in colour like to lapis lazuli, kidney-beans, clouds, the eyes 
of a peacock’s tail, or to a nearly ripe fruit of the glomerous fig-tree, or to 
a black bee 1 and collyrium, or of a reddish-brown hue, has much water 
near it. 

108. A rock showing the colour of pigeons, wax, ghee, or of a linen 
cloth, or of the Soma-plant, such a one, also, will soon produce inexhaus- 
tible water. 

109. A rock exhibiting red and variegated speckles, being of a pale yel- 
low colour, or tinged like ashes, a camel, ass, or like a bee, Angusthika- 
blossom , 2 or like the sun and fire, is waterless. 

110. Of good promise are those rocks which show the hue of moonlight, 
crystal, pearl, gold; and those which appear like sapphire , vermilion, anti- 
mony; and those which have the colour of the beams of the rising sun and 
yellow orpiment. Thus speaketh the Sage in the next verse: 

111. « Indeed, these rocks are extremely hard, beneficial and always 
frequented by Yaksas and Nagas. Never will drought threaten those kings 
in whose dominions they are found . » 

112. When a stone resists splitting, then kindle a fire with fuel from 
Butea and ebony. On being made red hot, and sprinkled with milk and 
water, the stone will burst. 

1 The reading of the Comm., viz. hhahgahj anabh& may he right, hut his explana- 
tion, bhange sphotane. ahj anasadrQi, is not exact. Bhahg&fijana means «col- 
lyrium used for bhahgaa. Now, bhahga being synonymous with b hah gi, and the 
latter having the sense of «toi!et, fashions , in French mode, the compound may be ren- 
dered by (itoilet-coUyrium*. Bhahgi distinctly expresses what is called « fashion t in 
English, mode in French, e.g. in Raja-tar. 7, 922: 

sa ^obhadayinir bhahgih pravartayata maj^ale | 
nirmatsaro narapatife puspartur iva kanane || 
muktake^a nirusnisa niskalabhara:pah pura | 
santyajyaikam mahipalam abhavann iha (Kashmir) dehin ah || 

And then: 

tena rajyocito ve§as tatra rajha pravartitah ) 

And 

Dak^i^iatyabhavad bhahgih priya tasya vilasinah [ 
Kariiatanugunas tahkas tafcas tena pravartitahi || 

* Comm.: ahgu§thika vitapavipesah. The plant is, under this name, unkhown 
to the dictionaries. . 
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113. Or boil water with ashes from Moksaka. 1 When the stone, being 
heated, is seven times sprinkled with this decoction, joined with potash 
from reed-grass , it will burst. 

114. Butter-milk, sour gruel, spirituous liquor, dolichos, and jujube 
fruits mixed together, and left to ferment for a week, will, by being used in 
sprinkling, surely make a stone burst, after it has been heated. 

115. Take leaves and bark of Azadiracht; stalks of sesamum; Achyran- 
thes; ebony fruits., and Menospermum. The potash of all these, liquefied 
with the stale of cows, being poured six times over a glowing stone, the 
stone will split. 

116. 117. — The same as Ch. 50, st. 25 sq. 

118. A pond extending in a direction from east to west retains the wa- 
ter much longer than one running from north to south, because the latter 
is more often exposed to rupture by the agency of billows roused by the 
wind. Let him who wishes to make such a pond stem the conflux of water 
by means of strong timber, or make the dams on every side from stones 
and the like , the soil being rendered hard by trampling of elephants , hor- 
ses, etc. 

119. The banks must be shaded by Terminalia Arjuna, banyan, 
mango, wavy-leaved fig, NaucleaKadamba , along withBarringtonia, rose- 
apple, rotang, Naudea Nipa> Barleria, tal, Agoka and Bassia, intermin- 
gled with Bakula. 

120. On one side let a flood-gate be made, in such a manner that the 
passage be built with stones , and let a pannel without fissures be fixed in 
a frame, and covered by grit heaped up against it. 

121. (For clearing the water) let a mixture of antimony, round cyperus 
grass, Andropogon, powder of Kogataka and emblic myrobalan, combin- 
ed with Strycknos potatorum , be put into a well. 

122. If the water is muddy, sharp, salt, bad of taste or not pleasant of 
odour, it will by this mixture become clear, tasteful, very nice of smell, 
and possessed of other good qualities. 

123. The asterisms which are propitious when commencing the sinking 
of wells, are Hasta, Magha, Anuradha, Pusya, Dhanistha, Uttara-Phal- 
gunl, U.-AsSdha, U.-Bhadrapada, Rohim and £atabhisaj. 

124. He (for whom a well is made) having made an oblation to Varuna, 
has, first, to cause a plug of banyan wood or rotang to be put into the soil 
at the place of the vein, while he honours it with flowers, perfumes, and 
incenses. 


1 Comm, moksako v^k^a^, yasya maruvaka iti prasiddhiL 



125. I have formerly, 1 after studying the opinions of Baladeva and 
others, set forth how rain-water is got after full-moon’s day of Jyaistha. 
The manner how to find spring-water has, secondly, been told by me, 
Varaha-Mihira, in this chapter, thanks to the Sages! 


CHAPTER LV. 

Culture of Trees . 

1. Considering that water reservoirs without shade on the margin are 
not lovely, one ought to have gardens laid out on the banks of the water. 

2. A soft soil is favourable to all sorts of trees. Let one thereon sow 
sesamum, which must be reaped when in bloom. This is the first work to 
prepare the ground. 

3. Then plant in the garden or by the house, in the first place, auspici- 
ous trees, as Arista, Agoka, Rottleria, Siris, and Priyangu-trees. 

4. 5. Bread-fruit, Agoka, plantain, rose-apple, Lakucha, pomegranate, 
grape, Pallvata, citron, and Gctertnera racemosa , are trees that, on being 
smeared with cow-dung, should be planted by slips, or carefully grafted 
on the root-stump or stem (of a different tree). 2 

6. Trees having no branches yet, must be transplanted in the dewy sea- 
son; those that have their branches developed, in winter-time ; and those 
that are possessed with goodly stems, in the rainy season, care being taken 
that they are stationed in the particular direction suiting them severally. 

7. Let trees, when being transplanted, be smeared ail over the stem 
down to the root with ghee, root of Andropogon, oil wax, worm-seed, 
milk, and cow-dung, 

8. The planter, duly purified, has to pay honour to the tree with wash- 
ing and unguents before planting it. The tree, once set, will show the 
same foliage as it had before. 

9. When the trees have been planted, they need to be watered morning 
and evening in summer; 3 during the day in the cold season, and whenever 
the soil is dry during the rains. 

1 Oh. 23 j 1 , sqq* 

5 Comm.: anyav^ksasya muiacchedaip. kptvatasya cchinnamulasyopari 
vijatiyo vykso ropaniyalp athava skandhardhad any avrk§arp chittva, 
tasya skandham utklrya vijatiyo vyk^o ropapiyaL tatra mpttik§vlefaip 
dap aye d iti, ‘ 

3 The reading gharmartau is preferable to g harm ante, because the latter does 
not occur, for aught we know, but in the sense of «end of summer* ; yet, etymologically, 
it might as well signify « within summer- 


10., 1L Rose-apple, rotang, Vanira-rotang, 1 Nauclea, glomerous fig, 
Terminalia Arjuna, citron, grape, Lakucha, pomegranate, Dalbergia, 
Karanj, Tilaka, bread-fruit, Timira, and Spondias, are the sixteen trees, 
which, according to generally received opinion, require a moist ground. 

12. The greatest space to be left between two trees is twenty cubits; 
the middling, sixteen; and the smallest, twelve. 

13. Trees which, by growing too near one another, touch each other, 
and get their roots intermingled, are hindered, and do not yield fruit 
properly. 

14. By the agency of cold, wind, or heat, diseases are engendered, — 
either faded colour of foliage, stinted growth of shoots, searness of bran- 
ches , or flowing out of sap. 

15. To heal the trees , first trim them with aknife, then smear them with 
worm-seed, ghee, and mud, and sprinkle them with milk and water. 

16. In case a tree loses its power of bearing fruit, a sprinkling with a 
refrigerated decoction of milk, mixed with Dolichos, pease, beans, sesa- 
mum, and barley, will be conducive to a revival of the growth of fruits and 
blossoms. 2 

17. 18. To promote the growth of the fruits and blossoms of trees, cree- 
pers, shrubs and plants, at all times, sprinkle them with a mixture of two 
adhakas 3 of dung from sheep and goats in the form of powder, with one 
adhaka of sesamum seeds, one prastha of flour, one drona of water, 
and one tula of cow’s-flesh, the whole to be infused during a week. 

19, 20. Let a seed be steeped in milk, then (when being taken out) 
handled with a hand greased with ghee; moreover, let it be repeatedly rub- 
bed with cow-dung, and suffumigated with flesh of hog and deer; thereupon, 
with an addition of fish-blubber and hog’s-suet, let it be planted in a pre- 
pared soil, after ten days. 4 Being sprinkled with milk and water, it will 
grow and bloom. 

1 Vet. as a and vanlra clearly denote two varieties of rotang; the Indian lexicogra- 
phers know nothing about the difference; for the distinction of plants they are not to be 
trusted, at least the edited works of Amara, etc. 

2 Comm.: tathS oa Ka^yapah: 

tilair masair yavair mudgaib kulatthaih sthapitaip. payali | 

9 itena seko vrksapaip phalapu^pSbhivrddhaye || 

* An adhaka = 64 palas; a prastha = 16 palas; a drop.a » 266 palas. 

4 More accurately, as to the general purport, the Comm.: yasya kasyacidvpksa- 
sya bijam da$a v&sarani da$a dinani dugdhabhavitam ksire^a siktaip 
karyam. kidj^am? ajyayutahastay ojifcaip. Sjyayutena ghptabhyaktena 
kare^a samyojitaip. k§iramadhye k§iptam punar gphitva ghptabhyak- 
tena karepaikibhutaip ppthakkaryam. evam pratyahaip. karma karyarp 
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21. Even a tamarind produces a sprout when sprinkled with a com- 
pound of ground rice, pease, and sesamum, with flour and stale flesh, and 
afterwards repeatedly suffumigated with turmeric. 

22. For making the wood-apple shoot, they use a combination of eight 
roots , viz. the root of Echites, 1 emblic myrobalan, Grislea, Gendarussa, 
thick-leaved rotang, and Suiyavalll, 2 Syam-lata and Dalbergia. 

23. The recipe is this: let the wood-apple seed remain during a hundred 
pulsations 3 in milk that has been boiled, mixed with the before-mention- 
ed compound of eight roots , and afterwards wholly refrigerated ; dry 
the seed every day in the sun’s rays ; repeat this for a month , and then 
plant it. 

24. Dig a round pit, a cubit in diameter and twice as deep, fill it with 
such water as is described above; wait until the pit is dry and have it par- 
ched; 4 then smear it with honey and ghee, along with ashes. 

25. Fill it up again with ground pease, sesamum , barley, and clay; add 
to it an infusion from a mixture of water with fish and flesh; pound all 
this until it becomes a thick mass. 

26. Plant the seed at a depth of four digits, and sprinkle it with an infu- 
sion of water blended with fish and flesh. Soon will a tendril with nice 
sprouts cover the porch in an astonishing way. 

27. 28. Any seed, being steeped a hundred times in a paste of Alan- 
gium-fruit, or^in its oil, or (the dregs and oil of) Cordia, will, when plan- 
ted in clay, impregnated with hail- water, sprout instantaneously, and 

t what wonder, that the branches should be loaded with fruits? 

29, 30. (When you wish to plant) Cordia seeds, take the precaution of 
stripping them of the shell and of steeping them, in the shade, seven times 
in water mixed with a thick sauce from Alangium-fruits; then rub them 
with buffalos’ dung, and lay them in manure. Being afterwards planted in 
clay soaked with hail-water, they will produce fruit (so to say) in a day. 

31. The asterisms declared by the Seers of transcendental wisdom to 

yavad da$a dinani. tato gom ay ena go^akyta bahu.90 bahtin varan. virtik- 
sitarp marditaxp. krodah sukarah. mygo harinaft. kraudamargapiipitair 
, manxsair dhupitarp bliapdantarasthaiji dhtipayet. fcafco m&xpsen&nuf e&a 
siikaravasaya -varahamaj jaya samanvitaip. sam&yuktaiji parikarmifS- 
yam avanau ropitam. parikarmita tilav&panena (see sfc. 2 ). The reading 
m am s a for mat sy a has been noticed in the vv. rr. 

1 Comm, asphotah $ariva, ; 

* The plant suryaYalll is not explained by TJtpala: ?yam a prasiddha, keoit 

trivpd itxoohanti, > : f 

s The reading is doubtful; UtpaJLahas talapatam, and explains tala (v.h t$lo)haa- 

ta^abdah. 

4 Comm. 9U§kam agnina pradahet. 
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be favourable to the planting of trees are the Fixed asterisms (i.e. the three 
Uttaras and Rohinl), the Mild asterisms (i.e. Anuradha, Citra, Mrgagiras, ’f 
and Revati), Mula, Vigakha, Tisya, £ravana, Agvim, and Hasta. 


CHAPTER LVI. 

Description of various Temples . 

1. Having made great water reservoirs and laid out gardens, let one 
build a temple, to heighten one’s reputation and merit. 

2. Let him who wishes to enter the worlds that are reached by merito- 
rious deeds of piety and charity, 1 build a temple to the gods; by doing 
which, he shows both (piety and charity). 

3. The gods use to haunt those spots which by nature or artifice are 
furnished with water and pleasure- gardens. 

4. 5 , 6, 7, 8, Lakes where groups of lotuses like umbrellas ward off 


1 The definitions of istaptirta all agree in the main point, TJtpala quotes some of 
them: 

yajfiadikam purtaip vapikupa ta<J.akadikam. 
tatka coktam: 

yajfie§u yad danaxn tato hiyat ptirtam isyate | 
i$t&bhih pa^ubandhai? oa caturm&syair yajed dvdjalj || t 

agni^toma&ibhir yajfiair yo yajeta sa i§t' a van | 
vapikupata<}.ak&di devatay atanani oa | 
annapradanam aramafi purtam ity abhi&hiyate || 
tatka oa K&gyapah: 

istapurtadibhir yaj&air yavat kurvanti manavafy | 
agnistom&dipa^ubhir istaip yajfiah prakirtitam || 
vapiknpatadakadi purtam ayatanani ca | 
svargasthitirp. sada kuryat tada tat pfirtasafijnitam || 

The word y aj fta in the first stanza of Ka.9. is taken in its general sense of «act of 
religion# ; in the same manner axe «study» and ((hospitality# , two of the yajnas, ie. 
religious duties. In Yedic language istapfirta means tanerit owing to deeds of piety# , 
and « reward of piety# ; it nearly coincides with the later acceptation, and exactly corre- 
sponds to puny a, « pious merit#, and «reward of pious deeds#, e.g. Ath. Y. 2, 12, 4: 

i^&pttrtam avatu nah pitfv&m 
«The religions merits of the Manes may protect us#. But E, V. 10, 14, 8: 

saip gacckasva pitybkilj sam Yamene§fcapiirtena parame vyoman 
<sMeefc with the Manes, with Yama, with the reward of pious deeds in the highest hea- 
ven#. The sense of « satisfaction of wishes# , attributed to the Yedic istapurta in the 
Dictionary of B. and B., Is based upon a wrong etymology, and is discountenanced by all 
the passages where it occurs. There is no doubt that in deriving is t a from y a j, the 
Indians are right; a decisive passage is Ath. Y. 7, 103. 



the sun's darting beams , and the waters receive access of brightness by 
the rows 1 of white water-lilies pushed aside by the shoulders of swans ; 
where swans, ducks, curlews and paddy-birds utter their resounding notes, 
arid fishes repose in the shade of Niculas on the brinks ; places where ri- 
vers flow, having curlews for their tinkling zone, singing swans for their 
melodious voice, the watersheet for their cover, and carps for their belt; 
regions where streams have blooming trees on the margin, comparable to 
ear-ornaments , confluences not unlike to buttocks , sandy banks like to 
high-swelling bosoms, and merry laughter from the swans; tracts of 
land in the neighbourhood of woods, rivers, rocks and cataracts; towns, 
with pleasure-gardens: it is such grounds the gods at all times take de- 
light in. 

9. The several sorts of soil which we indicated, when treating of house- 
building], as suited to Brahmans, etc., are likewise recommended to per- 
sons of the different classes , when they wish to erect temples. 

10. Let the area of a temple always be divided into sixty-four squares, 
while it is highly commendable to place the middle door in one of the four 
cardinal points. 

, It. The height of any temple must be twice its own width, and. the 
flight of steps equal to a third part of the whole height (of the edifice). 

12. The adytum measures half the extent (of the whole), and has its 
separate walls all around. Its door is ^ of the adytum in breadth and twice 
as high. 

13. The side-frame of the door has a breadth of ^ of the altitude; like- 
wise the threshold; the thickness of both doorposts is commonly stated to 
be equal ^ of the breadth. 

14. A door with three, five, seven, or nine-fold side frames is much ap- 
proved. At the lower end, as far as the fourth part of the altitude of the 
doorpost, should be stationed the statues of the two doorkeepers. 

15. Let the remaining part be ornamented with (sculptured) birds of 
good augury, Qrlvrksa-figures , crosses, jars, couples, foliage, tendrils, 
and goblins. 

16. The idol, along with the seat (ue. pedestal), ought to have a height 
equal to that of the door, diminished by | , of which two-thirds are appro- 
priated to the image, and one-third to the seat. 

17. 18, 19. Meru, Mandara, Kailasa, Vimana-figure, Nandana, Sa- 
mudga , Padma, Garuda, Nandin, Vardhana, Kufrjara, Guharaja, Vrsa, 
Hamsa , Sarvatobhadra, Ghata , Simha, Rotunda, Quadrangle, Octangle, 


1 Bead vithi, as the Comm, has it, for viol. 
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and Sixteen-angle, — these are the names of the twenty kinds of shrines. 
I now proceed to describe their characteristics, following the order in 
which they have been enumerated. 

20. The Meru is sexangular, has twelve stories, variegated windows, 1 
and four entrances. It is 32 cubits wide. 

21. The Mandara is 30 cubits in extent, has ten stories and turrets. 2 — 
The Kailasa, too, has turrets, and eight stories; it measures 28 cubits. 

22. The Vimana is 21 cubits in extent, and has latticed windows. 3 — 
The Nandana has six stories and sixteen cupolas; it measures 32 cubits. 

23. The Samudga (i.e. round box) is round. The Padma (i.e. lotus) has 
the shape of a lotus, measures 8 cubits, has one spire, and only one 
story. 4 

24. The Garuda and Nandin show the form of the sun-eagle, are 24 
cubits wide, must be constructed with seven stories, and adorned with 
twenty cupolas. 5 

25. The Kunjara (i.e. elephant) has a figure like an elephant’s back, 
and is 16 cubits long , and broad at the bottom. The Guharaja likewise 
measures 16 cubits. Both have a roof with three dormar windows. 6 

26. The Vfsa (i.e. bull) has a single story and one turret, is every- 
where round, and measures 12 cubits. The Hamsa has the form of a swan; 
and the Ghata, being shaped like a waten-jar, has an extension of 8 
cubits. 7 

27. The Sarvatobhadra has four entrances, many summits, many beau- 
tiful dormar windows, and five stories, its extent being 25 cubits. 


1 Comm, kuhara abhyantaragavaks&b. 

5 Comm, tatha oa Ka^yapab** 

mandarab ^ikharair yuktah sada^rir da^abhumikah | 
tripa^addhastam.^ ca vistlrnab prasado ’yapp, dvitlyakali || 

8 A copious description of diverse Vimanas or pyramidal shrines is to be found in 
B&m Ba z, Arch., p, 51, sg#.; and p. 48. 

4 It must be understood that the signs of a Padma apply also to a Samudga, barring 
the shape. 

8 The same is more clearly expressed by Ba^yapa: 

garudo garu<Jakarab pak§apucckavibhii§itah | 
nandl tadakptir jhcyab paksadirahitab punab|| 
karapaip §af> catugkajpp ca vistirp.au saptabhiimikau | 
da^abhir dvigupair apdair bhu^itau k&rayet tu tau || 

6 The Comm, paraphrases can dr a 9 ala by candrasarika(v.l. ^arika); in Kapyapa 
the word is used as m, or n. candra^ala. 

7 To a Haipsa belong the same qualifications as to the Yrsa, excepting the form. A 
Gha^a differs from the former in other respects, hut has the same number of stories 
and turrets. 
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28, The Sirnha is a building with twelve angles , and is covered by lions; 
it is 8 cubits wide. The four remaining (viz. Rotunda, Quadrangle, Oc- 
tangle, and Sixteen-angle) are dark (in the interior). The Quadrangle has 
five cupolas (whereas the rest have one only). 1 

29, 30. A story's altitude is of 108 digits, according to Maya, but Vi$- 
vakarman pronounces it to be of 3 cubits and a half ( i.e . 84 digits). As to 
this , however , able architects have declared that (in reality) there is no 
discrepancy of opinion, for, if you add the height of the crown-work, 2 the 
smaller number will equal (the greater). 

31. Herewith are the characteristics of temples described in compendi- 
ous form; it contains (in the main) the whole treatise composed by Garga 
on it. Of the voluminous works by Manu, etc., have I, in writing this chap- 
ter, only taken notice in as much as I remembered. 


1 The statement in Ka^yapa is much more explicit: 

simhali simhaifi samakrantah konair dvada^abhir yutalj. | 
viskambhad astahastah syad eka tasya ca bhumika || 
vptto vpttakptih karyafi saiijftatuly as tathapare | 
sandhakaras tu sarve te bhumikaikasamayutah. || 
ekan<J.abhu§ita3i sarve paficabki9 caturaprakah | 

The Comm, adds: tatra bahirdvarat pravi<?ya prasadasya vamabhagena- 
gatya puratah prasadasya dvaram karyam. tatra manimayl pratima, 
tatkantya tatra praka^.yam utpadyate. 

2 The word kapotapalika, properly «dove~ridge, dove-list* , may be rendered by 
crown-work, fillet, gable-edge, and even by cornice. In Tamil kapotakam is explained 
as being «a moulding in masonry » ; see Winslow’s Tam. Diet., i. v. BAm B&z , Arch,, p. 
24, says: «A kapotam is a section of moulding made in the form of a pigeon’s head. It 
is a crowning member of cornices, pedestals, and entablatures. When employed in the 
latter, it often connects utility with beauty, inasmuch as the beak of the bird is so pla- 
ced as to serve the purpose of a spout.» The same author notices (p. 51) that *the spout 
may be made to spring from the head of a lion, etc,» With this, of. TJtpala’s definition: 
kapotapalikagrahapena bahir nirgatani sixphamukhani k&stha-ny uo " 
yante and also Yhjvak. 6, 767: 

prasadau nirgatau karyau kapotau garbhamanata^ | 
urdhvaip bhittyuechray at tasya mafijarlip tu prakalpayet || 
mafijarya<? cardhabhagena pukanaaaip prakalpayet | 
hrdhvaip tathardhabhagena vedxbandho bhaved iha}| 

Neither kapotapalika, nor its synonym vitanka, have the meaning of *doveoot», 
as Colebrooke renders them in his Amara-ICosha. They never oocur in that sense, and 
cannot hy any means have such a meaning , on account of their etymology . Y i t an k a is 
exactly the English « fillet » , in its different acceptations; it denotes more generally also 
gable-edge, battlement. Colebrooke’s error, strange to say, has been perpetuated in all 
dictionaries; the more reason now to draw attention to it. 
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CHAPTER LVIL 
On Diamond Plaster . 

1,2,8. Unripe ebony fruits, unripe wood-apples, blossoms of silk cot- 
ton , seeds of Boswellia , bark of Dhanvan , and acorus ; combined with 
these substances, boil a drona of water, and, when the mass has sunk to 
an eighth of the volume, take the sediment, which combine with the follow- 
ing substances: turpentine, myrrh, bdellium, marking nut, resin of Bos- 
wellia, 1 and of Shorea, linseed, and Bilva-fruit. The paste, being mixed 
with these, is termed Diamond-plaster. 

4. This plaster, calefied, is to be applied on the roofs 2 of temples and 
mansions, on £iva-emblems, idols, walls and wells, to last for a thousand, 
a million of years. 

5, 6. Lac, resin of Boswellia (or of Deodar), bdellium, Grhadhuma , % 
wood-apple, Bilva-kernels , fruits of Uraria, of ebony, ofMadana, seed of 
Bassia, madder, resin of Shorea, myrrh and myrobalan; from these is ex- 
tracted a second sort of Diamond-plaster, having the same qualities with 
the former, and to be used for the same purposes. 

7. Another plaster termed Quasi-diamond 4 is prepared from horn of 
cows, buffaloes, and goats, apes’-hair, buffalo-hide, and cow-hide ’ com- 
bined with Azadiracht, wood-apple, and myrrh. 

8. A mixture of eight portions of lead, two portions of bell-metal, and 
one portion of iron-rust is mentioned by Maya, and known by the name 
of Diamond-compound. 


CHAPTER LVIIL 
Description of Idols. 

1. The smallest particle of dust becoming visible where the sun shines 
through a lattice is. to be considered an atom. In fact, this is the first of all 
measures. 

1 Utpala defines kunduru to fie the resin of Deodar, devadaruvrksaniryasa. 

3 Comm, valabhi vatayanam; v a tay an am in general means aany place whether 
one goes to take an airings; sometimes « a window* is intended fiy it, other times the 
flat «roof)> of an Indian house. In the latter acceptation it is here used by Utpala, and 
frequently elsewhere, e.g, Kathasarit-sag. 95, 18, svagrhottungavatayanagatafi; 
103, 162, harmyav&tayanarfidhafi, etc. 

* Comm, gpha&huma agaradhUma & 9 ayeti prasiddhah. 

4 The comparative suffix tar a here denotes a resemblance, or may fie expressed fiy 
^almost, somewhat, quasi* ; as in a$ vatara, a mule, properly <c quasi-horse*. The same 
interchange of significations is found in pray as, properly «more», Greek nXuov, and 
then ^resembling, almost*. — The Comm, exhibits the form y a j rat ala. 


2. An atom , a particle of dust, a tail-hair’s end, a nit, a louse, a barley- 
corn, and a digit, are, successively, eight times larger than the preceding 
measure. 1 One digit is also the module. 

3. One-third of the altitude of the door of a temple, diminished by one- 
eighth, is the measure for the seat of the image; the idol itself is twice as 
high. 

4. The face (of a statue) is twelve of its own digits 2 long and broad. 
Nagnajit, however, notes a length of fourteen digits, \vhich is a measure 
for Dravidas (barbarians). 3 

5. The nose, forehead, chin, and neck are four digits {i.e, modules) 
long; likewise the ears; the jaws two digits long and broad. The chin is 
two digits broad. 

6. The forehead is eight d. in breadth. Two d. further off are the tem- 
ples, being of four d. The ears are two d. broad. 

7. The upper margin of the ear should be made in the same straight 
line with the brows , and at d. distant (from the latter). The ear-hole and 
the eminence 4 near it lies in the same line with the extreme eye-corner. 

8. Vasistha puts the space between the extreme eye-corners and eyes 

1 The Comm, quotes a parallel passage, the former stanza of which recurs in Manu, 
viii. 132, whereas the latter wholly differs: 

tatha ca 

jalantaragate bhanau yat shksmam d^yate rajah | 
prathamam tat pramananain trasarenum pracak^ate || 
tasmad rajah kaoagrain ca liksa yhka yavo ’hgulam | 
kramad astagu^aip jneyam jinasaip.khy angulaih 9amab || 

From an unknown author are the verses quoted by Bapu-Deva in his edition of the 
Siddhanta-Qir. p. 52: 

ve^mantab patite^u bhaskarakaresv alokyate yad rajah 
sa proktab paramaiiur a§tagu:aitais tair eva ren,ur bhavet | 
tair valagram athas^abhib kacamukhair liksa ca yukasfcabhih 
syat tribhi9(?) ca tada§t ft hena ca yavo ca fair ahgulam || 

2 Digit ha's here no absolute, but a relative value; it is the module and equal to 
.A- of the whole height of the idol, or A 0 f idol and seat together. Comm, yasmad 
ka^fckat pa^anadikad va pratima kriyate taddairghyaqi pithaprama^ia- 
viyarjitam dvada9abhSgavibhaktaip. kptvE tatraiko bhago navadha ka- 
ryah. so ’hgulasafijilo bhavati. yasmad astadhikam angu^ataip prati- 
mapramariam vak^yati. 

a Comm, tatha ca Nagnajit; 

vistir^aam dvada9a mukhaqi dairghyei^a ca oatnrda9a | 

ahgulani tatha karyam tan mSnam Dravidam smptam.|| 

4 Comm, sukumarakam karna9ro tabsamipa unnatabhagab* netrapra- 
b andha^abdena pramuidkocy ate. At the further comer is the juncture, as it 
were, of two eyelids; hence the term netraprabandha: similarly the same is called 
sandhi in Strata, ii. p. BOB. 
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at four d. The under lip measures one digit, and the upper lip one half. 

9. The dimple above the lip is half a digit. The mouth must be made 
four d. in extent and one d. and a half in thickness ; an opened mouth is of 
three d. in the middle. 

10. The nostrils extend two d.; at the end of the nostrils rises the nose, 
two d. high. The intervening space between the eyes is of four d. 

11. The hole of the eye measures two d.; the eyes as many; the ball is 
equal to ^ of the eye’s measure, and the visiQn 1 of the pupil is equal to one- 
fifth of the ball. The aperture of the eye is one digit. 

12. The brows, from one extremity to the other, have an extent of ten d. ; 
the thickness of the line representing the brows is half a digit. The interstice 
between the brows is of two d. , so that a single brow is four d. in extent. 

13. The streak of hair should be made equal (in extent) to the brows 
conjoined, and half a d. thick. At the end of the eyes must be delineated 
the inner corner, 2 one d. in extent 

14. The head is thirty-two d. in circumference, and fourteen in extent 
(t.e. apparent width). In a picture, however, only twelve of them are visi- 
ble, twenty not visible. 

15. The face and tire hair, put together, makeup sixteen d. in length, 
as Nagnajit states it. The neck has a width of ten , a circumference of 
twenty-one digits. 

16. From the neck down to the heart it is twelve d.; from the heart to 
the navel, as many; the same interval is prescribed to be kept from the 
centre of the navel down to the penis. 

17. The upper legs measure twenty-four digits ; the lower legs likewise ; 
the insteps 3 four d., and the feet equally so (in height). 

18. The feet are twelve d. long, and six broad; the great toes are three 
d. in length , and five in circumference; the second toe is three d. long. 

19. The remaining toes should be less by one-eighth, in succession. 
The prescribed elevation of the great toe is \\ d. 

20. The (measure of the) nail of the great toe is by the experts set down 

1 Comm, dpktaramadhyavartini kumarx. This is right if we take kumarlor 
kaninika in the sense of the pupil’s innermost part; cf. Su^ruta, ii. p. 803: 
netrayamatribhagan tu kr§nama£<Jalam ucyate [ 
kpsaiat saptamam icchanti dysfiiip dpstivi^aradali || 

It must be taken into account that the vision in the pupil requires a larger measure in 
sculpture than in nature. 

3 The inner corner, karavlraka, is also called musika in a quotation from 
Ka^yapa. 

8 janukapitthe (sic) ye loke cakkalike iti prasiddhe. This cakkalikam 
or cakkalika looks like a Prakpt form of the diminutive of cakra, «disc». 
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at f d. ; that on the other toes at -J- d. , or a little lessened for each succeed- 
ing toe. 

21. The circuit of the leg at the extremity is stated to be of fourteen, 
and the breadth of five d. ; but in the middle part the width is seven , and 
the circumference twenty-one. 

22. The knees are, in the middle, eight d. in thickness, and twenty-four 
in circumference. The upper legs are, in their middle part, fourteen d. 
thick, their circuit being double. 

23. The hip is eighteen d. broad and forty-four in circuit. The navel is 
one d. in depth and in extent. 

24. The circumference of the middle, at the height of the navel, is of 
forty-two digits. The space between the two paps is sixteen. The armpits 
are six d. higher up (in an oblique direction) than the paps. 

25. The shoulders should be made eight d. broad. The arms, as well as 
the fore-arms, measure twelve (in length), the arms being six d. broad, 
and the fore-arms four. 

26. The arms measure , at the upper end , sixteen , and at the wrist 
twelve digits. The palm is six broad and seven long. 

27. The middle finger is five d.; the fore-finger is half a joint smaller; 
the ring-finger is equal to the fore-finger and the little finger less by a 
whole joint. 

28. The thumb must have two joints, while the other fingers have three. 
The measure of a nail is equal to half a joint of the fingers respectively. 

29. An image should be represented in such a way that its equipment, 
dress, ornaments, and outward form be in agreement with the country. 
By possessing the required characteristics an idol will , by its very pre- 
sence, bestow prosperity. 

30. Rama, the son of Dagaratha, and Bali, the son of Virocana, area 
hundred and twenty digits (in height); the others , according to their being 
of the greatest, middling, or smallest size, measure 108, 96, or 84, respec- 
tively. 

31. Our Lord Visnu may be represented either with eight arms, with 
four, or with two arms, his breast being marked by the Qrlvatsa-figure and 
adorned with the Kaustubha gem. 

32. He is darkish as lin blossom, clad in a yellow garment, shows a se- 
rene face, wears earrings and a topped crown, 1 and has the neck, chest , 
shoulders , and arms thick. 

1 The word kirl-fca is a semi-Prakrt form of a word that has been lost in Skr., but sur- 
vives in the Latin crista. Similarly the Skr. ja^hara has arisen out of j a star a, 
Greek yauvfjf. 
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33. In his right hands he bears a sword, a club, and an arrow, while 
with the fourth hand he bestows his blessings. 1 In his left hands is a bow, 
a buckler, a discus, and a conch. 2 

34. If you prefer to make Visnu four-armed, let one hand be represen- 
ted as if he were in the act of bestowing his blessing, and the other hold- 
ing a club; this for the right side; in the left hands is the conch and the 
discus. 

35. Of a two-armed image the right hand is (represented as) giving a 
blessing, and the left as holding a conch. In this manner let the idol of 
Visnu be framed by those who are desirous of happiness. 

36. Baladeva must be made having a plough in his hand , with eyes li- 
vely from drink, and wearing a single ear-ring. His complexion is fair like 
a conch shell, the moon, or lotus fibre. 

37. The goddess Ekanamga 3 should be made betwixt Baladeva and 
Krsna, with the left hand resting on her hip, and with the other holding 4 a 
lotus. 

38. If it is intended to make her four-armed , then let her hold a lotus 
and a book in her left hands, while, on the right, she confers a boon on 
the supplicants with one hand and holds a rosary in the other. 

39. The left hands of an eight-armed Ekanamga should contain a drink- 
ing pot, a bow, a lotus, and a book; the right arms a gift, an arrow, a 
mirror, and a rosary. 

40. Samba is figured with a club in his hand; Pradyumnaas handsome, 
and holding a bow. Both are accompanied by their wives, bearing a buck- 
ler and a sword. 

41. Brahman (the Creator) has four faces, a drinking pot in his hand, 
and is seated on a lotus. Skanda looks boy-like, holds a javelin, and has a 
peacock for ensign. 

42. Indra has a white, four-tusked elephant, in his hand the thunder- 
bolt, and , besides , another characteristic , viz. a third eye placed horizon- 
tally on his forehead. 

43. £iva has a crescent on his head , a bull for ensign, and a third eye 
high on his brow; in one hand the trident, and in the other the bow Pi- 
naka. Or, also, his left part may consist of the half-part of Parvatl. 

1 ^antidah oa® in the text is a misprint for °da$ oa. 

2 Comm, karmukanx dhanuh ^arftgam. khetakam pharah. oakrain Sudar- 
$anatpL. ^aftkha^ oa Pa&cajanyah. 

8 Ekanaip 9 a is one of the forms of Durga in her quality of Hecate,; of. Kathasarit-S. 
58, 171, 

4 The ungrammatical partic. udvahati is used without any necessity, as the author 
might have availed himself of the 3rd pers, udvahati. All MSS., however, agree. 
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44. The Buddha ought to be represented seated upon a lotus , and look- 
ing as if he were the father of mankind, with hands and feet marked by 
lotuses, with a placid countenance, and very short hair. 1 

45. The god of the Jainas is figured naked, young, handsome, with a 
calm countenance, and arms reaching down to the knees; his breast is 
marked with the £rlvatsa figure. 

46. The Sun ought to be made with elevated nose, fore-head, lower 
leg, thigh, cheek and breast, and clad in the dress of the Northerners, so 
as to be covered from the feet upwards to the bosom. 

47. He holds two lotuses growing out of his hands, wears a diadem and 
a necklace hanging down, has his face adorned with ear-rings, and a girdle 2 
round his waist. 

48. The Sun when made with a body protected by a corslet, a complex- 
ion fair, like the interior of the white water-lily, a smiling and placid face, 
and a light crown brilliant through the gems, bestows bliss upon the maker. 

49. A statue (of him) one cubit high is beneficial; one that measures 
two cubits in altitude brings wealth; an image of three cubits promotes 
peace; and one of four, abundance. 

50. An idol (of the Sun) with excessive limbs bodes peril from the mo- 
narch; one with undersized limbs, infirmity to the maker; one with a thin 
belly, danger of famine; one that is lean, loss of wealth. 

51. When it shows a wound, you may predict the maker’s death by the 
sword. By being bent to the left, it destroys his wife; by being bent to the 
right, life. 

52. It causes blindness by having its eyes turned upwards, and care, by 
the eyes being downcast. These good and evil tokens, as told in respect to 
the Sun’s statue, apply to all idols. 

53. (For the construction of an emblem of £iva), set out in the length 
the (measure of the) circumference 3 of the round part, and divide the 
whole phallus into three portions, of which the part at the bottom must be 
quadrangular, that in the midst octangular, and the rest round. 

54. Sink the quadrangular portion into a pit in the earth , and put the 
middle member into the cavity of the pedestal. The pedestal is visible up- 
wards to its cavity, in all directions, over an extent equal to its height. 4 

— ■ — - ■ 1 — - * 

1 Another r. has sunila, «very dark*; a third, sunlta, (icwell trimmed®. 

2 Read viyahga, and see Biot, of B. and R. i. v. The word is taken from the Avestio 
aiwyaohha. 

8 i.e. the length of a stone slab , ‘piece of wood, etc., destined to serve for the phallus , 
should be made equal to the circumference of the upper part, 

4 This is awkwardly expressed; Comm, etad uktaip. bhavati. y avatpramana:pi 
vyttabhagasya dairghyarp ta vat pram ana rp samantatah plthikaprthu- 
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55. A phallus being excessively lean and long, destroys the country; 
one which has lost its side, tends to the ruin of the town; one damaged at 
the top is pernicious. 

56. The host of divine Mothers have to be made with the characteristics 
corresponding to those of the gods whose names they bear. 1 Revanta is 
figured mounted on horseback, with Chase, Sport, etc., for his attendants. 

57. Yama holds a club, and is seated on a buffalo. Varuna is mounted 
on a swan, and bears a noose. Kubera is carried by men, wears a crown 
bent to the left, and has a big belly. 

(58. The chief of the Goblins is represented with an elephant’s face 
with one tusk, a prominent belly, bearing a hatchet, and having in his 
hand a turnip of very dark foliage and root.) 2 


tyam karyam iti. TJtpala is wrong in taking ooohraya for a compound, but 
as the round portion and the middle part have the same altitude, the results remain the 
same. pinclaka is a misprint for pixujika. 

1 Comm.: Brahmano yal lihgam Brahma kamap^alukara# caturmukhali 
pahkajasana$ ceti Brahmapyah, karyam. karyo ’^abhujo Bhagavan iti 
Yai§;navyah. Qambhoh ^irasmdukaleti Baudryah. Skandah kumararupa 
iti Kumaryah. 9ukla$ oaturvi§ano dvipo Makendrasya vajrapanitvam 
ity Aindryalj.. dan<JI lamo mahi^aga iti Yamyayah. hanasaru<J.lia9 ca 
pa^abhpd Yarupa iti Yarunyah* naravahanah Kubera iti Kauberyah. 
evam anyasam NarasimhlVarahiVin&yaklnam apy uhyam. kin tu tasam 
stana^obha madhyaksamata ni tamb avaipuly aip kartavyam yena pra- 
karena strirupasya ^obha jayata iti. 

* Comm.: yad uktain tat sarvam karyam, anuktam lokato drstya ka- 
ryam iti. tatha ca Ka^yapah: 

ekadamstro gajamukha9 caturbahur Yinayakah | 
lambodarah. sthuladeho netratrayavibhusitah || 

Brahma caturmukho dan<Ji krsn^ajinakamand.alt | 

YispLU9 oaturbhujah Qarhga9ahkhacakragadadharah | 
9rivatsankah pxtavasa vanamalavibhusitaji || 

Karasirphah. sthuladeho romavartavibhusitah | 
udghatitamukhah sragvi vahnikantir bphadbhujah || 

Yarahafy sukaramukha caturbahuvibhusitah | 
nxlafij anaoayaprakhyo dhyanasaktalj. sulocanali || 
l9varo ja-fcilas tryak§o vr^acandrarkabhusapiah | 
Uragendropavlti ca kpttivasah pinakadhft || 
Caru}ikastada9abliuja sarvapraharapanvita | 
tryaksa simharatha dhanya Mahisasurasudanl || 
mayuravahanah Skandah 9aktikukkutadharakah | 
surupadeho vikranto devasenapatih 9i9ul1.ll } 

Adityas tarunafy sragvi kavaoi khadgadhpt tatha | 
tejasvi pahkajakarah J3atcatu9ca (?) kiritavan || 

Airavapa9 caturdantah 9vetadanto mahagajah | 



CHAPTER LIX. 

Solemn ingress into the forest . 

1. The solemn ingress into the forest ought to take place on a day pro- 
pitious to the maker, calculated by the astrologer and boding luck, when, 
moreover., the auguries are favourable for setting out, 

2, 3, 4. Trees growing on cemeteries, roads, temple precincts, ant- 
hills, public gardens, hermitages, sacred spots, near river confluences, or 
such trees as require being watered from jars , or such as are stinted, hurt 
by younger or upspringing trees and creepers, or injured by lightning and 
wind, or fallen spontaneously, damaged by elephants, sear, parched by 
fire, or inhabited by bees, — all such have to be avoided; whereas those 
with sleek leaves, blossoms, and fruits, insure good luck. On going to the 
tree selected, let one pay worship to it with an oblation and flowers. 

5. Propitious to Brahmans are Deodar, sandal- tree, Sami and Bassia. 
Soap-berry, Plpal, Khayir, and Bilva-tree promote the prosperity of Ksa- 
triyas. 

6. Terminalia tomentosa , Khayir, Seduari and Dalbergia promise well 
to Vaigyas; and ebony, Rottleria, Terminalia tomentosa , Terminalia Ar- 
juna , mango and Shorea, to £udras. 

7. Mark the quarters on the tree, as well as its upper and lower end, 
since a phallus* or an idol ought to be thus placed that its sides are turned 
to the same directions. 

8. Let due honour be paid to the tree with milk porridge, sweetmeats, 
boiled rice, curds, sesamum seeds, partially squeezed out, 1 spouted ca- 
kes, 2 and such like, along with spirituous liquors, flowers, incense, and 
perfumes. 

9. In the night do worship to the gods, Manes, imps, giants, serpents, 
demons, goblins, urchins, 3 etc. , and, in touching the tree, say: 

10. «Thou art destined to serve for the idol of such and such a god. 
Hail to thee, O tree! accept our worship fittingly. » 

tadaru<J.ho Mahendras tu vajrahasto mahabalafr || 
tiry aglala$agaip. netram tptiyaip. tasya karayet | 
nTlalohitavarnabha Qaci tasya samipaga || 
evain devaganah sarve svayudhabharanojj valahi | 
kartavya hy anurilpa^ oa 8ampurp.ah*9ubhalak$an&fy || 

For satcatub. we have perhaps to read pro ddhanuh: «wifch prominent jaws ». 

1 Comm. 

2 TJtpala gives no definition of ullopika, which at any rate is a sort of sweetmeat;, 
ullup means ftto bedrop, to spout*, not as the Diet. of B. and B. i. v. has it, tto pick 
np, to take out». 

s Comm, vinayaka vighnali, re, vexing spirits, or in German «Poltergeister*. 
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11. «May those beings who are living here, on receiving our tribute of 
honour paid in due form, take up their abode elsewhere! May they now 
excuse us ! Reverence be to them !» 

12. The next morning, having sprinkled the tree with water, begin to 
cut it on its north-eastern side with an axe smeared with honey and ghee, 
and proceed cutting in such a way as to keep the tree always to your right. 

13. If the tree comes down to the east, north-east, or north, it brings 
good speed; its coming down to the south-east, south, and so forth, will 
have for results, x'espectivel}", burning by fire, famine, sickness, loss of 
horses. 

14. The omens observed at the cutting and falling down , as well as the 
tokens seen in the interior of the timber-wood , which are not mentioned 
in this chapter, have previously been indicated by me in the chapters on 
Indra’s banner and on house-building. Those have to be taken into ac- 
count on this occasion also. 


CHAPTER LX. 

Setting tip of Statues . 

1. Let a skilled man construct in the north 1 or east a shed for the inau- 
guration ceremony, with four archways, and covered with sprouts from 
auspicious trees. 

2. For the east side of the shed are prescribed variegated wreaths and 
streamers; for the south-east side, red ones; for the south and south-west, 
black ones. 

3. They must be white in the west, pale yellow in the north-west, varie- 
gated on the north side, and yellow in the north-east. 

4. An idol, being of wood or clay, promises long life, fortune, strength, 
and victory; one of precious stone, tends to the weal of the people at large; 
a golden one yields prosperity. 

5. One of silver bestows renown; one of copper, increase of progeny. A 
statue or phallus of stone insures a great acquirement of ground. 

6. An image being hurt by a pin kills a person of eminence and the fa- 
mily; one being damaged with a pit, produces diseases and endless cala- 
mities. 

7. After smearing (with cow-dung) a plot of ground within the shed, 
and strewing it with sand, then, with sacrificial grass, lay the head, pil- 
low, and feet of the statue on a throne. 

1 The Comm, has yamyayam, «in the southw. 


i 
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8, 9, 10. Let the image, with the head to the east, be bathed with an 
» infusion of wavy-leaved fig, Plpal, glomerous fig, Siris, and banyan, mixed 
with all sorts of auspiciously named plants, with sacrificial and other grass, 
with clay dug up by elephants and bulls from mountains, ant-hills, con- 
fluences, river banks, and lotus-grown lakes, joined to water from holy 
bathing-places and the five products of cows , 1 * * * the whole combined with 
scents and water containing gold and jewels. Let the bathing be performed 
amid the sounds of various musical instruments, solemn shouts, and the 
recital of holy texts. 

*11. Eminent Brahmans have to mutter prayers addressed to Indra, in 
the east; prayers to Agni, in the south-east; for doing which they ought to 
be honourably rewarded. 

12. Let the special priest make an offering also to Fire, with prayers 
addressed to the god whose idol is being consecrated. The symptoms of the 
fire have been indicated by me in treating of the raising of Indra’s banner. 

13. A fire wholly shrouded with smoke, turned to the left and casting 
sparks at every instant, is not auspicious. The reciting priest’s failing in his 
memory or stepping forward is pronounced to be unpropitious. 

14. When the statue has been bathed, clad in a new garment, smartly 
adorned and honoured with flowers and perfumes , let the person , whose 
function it is to set it up, put it on a nicely-spread bed. 

15. After the sleeping idol has been consecrated with wakes, dancing, 
and song, they have to proceed to its setting up at a period indicated by 
the astrologer. 

16. Let the image, worshipped with flowers, unguents, amid the sounds 
of horns and musical instruments, be led, with all precaution, round the 
shrine, in such a manner that the latter is always kept on the right side. * 

17. Thereupon, make a copious oblation to treat Brahmans and fashio- 
nable people, and, after a piece of gold has been deposited in the cavity 
of the seat, let the image be placed upon the base. 

18. By particularly honouring the setter-up, astrologer, Brahmans, fasl> 
ionable people, and carpenter, one shall inherit good things in this world, 
and heaven in the next, 

19. The priests of Visnu are generally styled Bhagavatas; those of the 
Sun, Magi; of £iva, Ash-smeared priests; 5 those of the divine Mothers, 
are termed Adepts in the rites of the Mothers’ circle; those of Brahman, 

1 Viz., cow’s stale, dung, milk, curds, and ghee. , 

3 Comm. adhivasanamap-^apan. ni$kramya pradak§ipyena prasadasya 

garbhagyham pravet^ayefc. 

8 Comm. Papupatan ity arfchah. 
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Priests ; the followers of the all-benevolent Saint ( i.e . the Buddha) are 
known as £akyas; those of the Jinas, as Naked Monks. These different 
priests have to perform, agreeably to the rule peculiar to each sect, the 
ceremony in honour of the god of whom they are the devotees. 

20, 21. The raising of idols is favourable when the sun is in his nor- 
thern course, the moon during the bright half of the month being station- 
ed in a sign, half-sign, etc., of Jupiter’s domain, an immovable sign and 
immovable 1 ninthpart being on the horizon, the benevolent planets stand- 
ing in the fifth, ninth, first, fourth, seventh, or tenth House, and the ma- 
lign in the Houses of Increase (i.e. third, sixth, tenth, and eleventh), whilst 
the lunar asterism of the date may be some of the fixed or mild ones, 2 3 
(Jravana, Tisya or Svati, on a fit day of the week, Tuesday excepted. 

22. Here have I given in succinct form a general description of a cere- 
mony that tends to the weal of everybody, but in the work of Savitra’s, the 
inauguration and setting up are treated separately. # 


CHAPTER LXI. 

Signs of Cows . 

1. Henceforth I give a brief account of the knowledge of the good and 
evil signs of cows which Paragara of yore communicated to Brhadratha. 
As a general rule, all cows are of good omen; yet I will enumerate the di- 
vers characteristics in conformity to authoritative lore. 

2. Kine with dripping, filthy, coarse, or mouse-like eyes bring no good; 
nor those that have wavering, flat horns, are dark red or of the colour of 
donkeys. 

3. 4. Cows with ten, seven, or four teeth, with drooping hornless head, 
depressed back, short thick neck, a middle shaped like a barley-corn, split 
hoofs , a blackish excessively long tongue, very slender or very big ankles, 
too large hump, lean body, and having too few or superfluous limbs, are 
held in bad esteem. 

5. A bull, too, exhibiting the same characteristics, brings no luck; nor 
does one that has too big and excessively hanging testicle^, a breast wholly 
covered with veins, cheeks covered with thick veins, and one that urines 
in three diverging jets. ' 

1 Comm, yrsakumbhayor anyatame. tathanyasmin mitkunakarkataka- 

nyatuladlianvimin&nam anyatame sthirana vampakodaye, 

3 Comm, uttaratritay am rohinx oeti dhruyani, mrga^ira^ eitranuradha 
revati oa myduni. 
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6. A bull of russet or dark red colour, with cat’s eyes, brings no good, 
> though he has value for a Brahman. An animal with black lips, palate, 

and tongue , and continually blowing, is pernicious to the flock, 

7. A bull that has the colour of a black antelope, has a white belly, 
makes too much dung, is possessed with a gross gland and huge horns, 
must be parted with, although he be home-bred, if not, he will bring ruin 
upon the flock. 

8. A bull being partly ashy, partly red of colour, with dark spots on his 
members and cat’s eyes, brings no luck, not even to Brahmans, should 
they accept such a one. 

9. Bullocks that being put to the carriage move on in a manner as if 
they drew their feet out of the mud, and have a slender neck, timid eyes, 
and a depressed back, are not fit for carrying loads. 

10. 11, 12. But such as have soft yet compact red lips, small buttocks, 
a red palate and tongue, small, short and erected ears, well-shaped belly 
and straight legs, somewhat red and compact hoofs, a broad chest, a great 
hump, a sleeky, soft and thin skin and hair, red and slender horns, a thin 
tail reaching to the ground, red eye-corners , a long breath, shoulders like 

' a lion’s , a thin and small dewlap , — such are esteemed as being good 
runners. 

13. Bullocks 1 showing hair-crinkles which are turned to the left on the 
left side, and others running to the right on the right side, and having legs 
like those of a roe, bring good luck. 

14. Such as have eyes hued like the beryl-stone, or surrounded by a 
white circle, 2 or formed like a water-bubble, and exhibit thick eyelids and 
unsplit ankles, are highly valued, and all of them fit for carrying loads. 

15. A bullock having a wrinkled snout, a cat-like face, being white on 
the right side, or else resembling in colour the red water-lily , dark lotus, 
or lac, and furnished with a nice tail, is equal to a horse in speed. 

16. An animal with a scrotum hanging low, a sheep’s belly, squat groins 
and breast, is certainly fit for burden and travel, equal to a horse in speed , 
and conducive of good results. 

* It need, scarcely be pointed out that the nomin. case anaduhah, is ungrammatical. 

2 Comm, drftmapdalab&kye mallikakusumasadr^yo rajyo yasya bha- 
vanti sa mallikak§alu tath& ca Qalikotralu 

9uklarajiparik§ipte yasyantarlocane ^ubhe | 
mallikak§o mahadhanyalL sa hayalj kygpatarakah || 

The corresponding passage of Para^ara, however, has: 

mpdiisamhatatamrau^lias tanujihvas tanusphijah | 
vaidnryamadhnvarnai*? ca jalabudbudasannibhaib j| 
raktasnighdai^ ca nayanais tatha raktakanlnikaib [ 
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17. A, white one with russet eyes, or with red horns and eyes, with a 
large mouth, is termed a «swan», 1 and declared to promise good luck, 
and to be the increaser of the flock, 

18. A motley one with a tail touching the soil, with reddish groins, red 
eyes, and a big hump, will soon render his owner the possessor of Fortune. 

19. Others also, of any colour, but having one leg white , bode good. 
Where one with absolute^ auspicious signs is not procurable, another of 
partially good promise is acceptable. 


CHAPTER LXII. 

Signs of Dogs. 

1. A dog that has three feet furnished with five nails, but the right fore- 
foot with six, whose lips and muzzle are red, that has a lion’s gait,' and 
smells the ground in going, the tail being shaggy, the look like a bear’s, 
the ears hanging and soft, — such a dog being kept in a house promises 
ere long great luck to him by whom he is fed. 

2. A bitch with five nails on each foot, but six on the left fore-foot, with 
eyes surrounded by a white circle, with crooked tail, and having a brown 
colour and hanging ears, protects the domain of the feeder. 


CHAPTER LXIII. 

Signs of Cocks . 

1. A white cock with straight wings and talons, with red face, nails, and 
crest, and crowing sonorously at the end of night, brings weal to the king, 
his subjects, and horses. 

2. A cock with a barle)^corn-shaped neck, or of thehue of a ripe jujube 
fruit, 2 or big-headed, or glittering with many colours, is much prized for 
fighting, whereas one of the hue of honey or bees insures victory. Any 
cock differing from such as described , with a weak and small voice, or hal- 
ting, is not esteemed. 

3. A hen with soft and pleasant voice , with sleek body, bright face and 
eyes, likewise promises to kings fortune, renown, triumph and success. 


1 In a similar case we should use the term #pho0nix». When a learned man is called 
paramah.aip.sa, it may be rendered by ca great phoenix®. In fact, bothhaipsa and 
‘phoenix’ were symbolical names of the Sun. 

2 Comm, yavasa&r^agrivati. yavapira loke prasiddha iti. yo vabadara- 
sadr^o lohitavarp.aIi supakvabadaraphalabha ity arthah. 
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CHAPTER LXIV. 

Signs of Tortoises. 

1. A tortoise being hued like crystal or silver, variegated with dark 
streaks, with a body round as a pot, and with a nice backbone, or having 
a rosy body speckled with dots like white mustard seeds, promotes, when 
kept in the house, the grandeur of any prince. 

2. A turtle dark-hued like collyrium or bees, variegated with dots, per- 
fect in limbs and body , or one with a thick neck and a head like a snake’s , 
equally tends to the weal of realms. 

3. A tortoise shining like beryl-stone, with a thick neck, a triangular 
shape, a nice backbone, and well-concealed cavities, is likewise of good 
augury. Let kings, for the sake of auspiciousness, keep the animal in an 
artificial pond, or in a basin supplied with water. 


CHAPTER LXV. 

Signs of Goats . 

1. I will tell the lucky and evil signs of goats. Such as have eight, nine, 
or ten teeth, are lucky, and may be kept; such as have seven teeth, should 
be removed. 

2. A black circle on the right side of a white goat is a favourable mark. 
Likewise a white circle on the right side of one having the colour of an elk, 
of sable hue, or red. 1 

3. The udderlike part hanging down from the neck of goats is known 
by r the name of «neck ornaments. 2 A goat with one dewlap brings happi- 
ness; extremely lucky are those having two or three dewlaps. 

4. All goats without horns, and those that are entirely white or entirety 
black, promise good. Lucky also are such as are half black, half white; or 
half russet, half black. 

5. A goat that marches in front of the flock, and the first that plunges into 
water, — that has the head white, or blazes 3 on the forehead, — is favourable. 4 

1 Or«darkred». 

2 Anglice dewlap or wen, Mani is taken in the sense of Latin momie, Norse men, Old 
Saxon mmi\ it is well known that the same acceptation is very common in Yodio writing's. 

a Utpola reads kpttika instead of Jdkkika, explaining it by tilakaL The word 
k^ttika, evidently in the acceptation of « blaze, star, white dob», occurs also inbheQraU- 
tasiitra of Katyayana 20, 1, 34, where krttikafLji is interpreted by the commentator in 
this way: kpttika ^akatam iva yasya lala^e paundrapi. The man understood the 
general purport, but was evidently unacquainted with the technical meaning of krttika. 

4 A goat of this description is termed kufcfc aka; see below, st. 9. 
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6. One that has the neck or head speckled, the colour of pounded sesa- 
mum, and the eyes red, is esteemed of good augury. Likewise a white one 
with black legs , or a black one with white legs. 1 

7. A white goat with black testicles and a black patch in the middle, or 
one whose step is resounding and slow, is auspicious. 2 

8. A goat with horns and feet like an elk’s, or white in the forepart and 
black behind, promises good, 3 About this matter there is a stanza of Gar- 
ga’s, running as follows: 

9. («The various kinds of goats denominated) Kuttaka, Kutila (or Kut- 
tika), Jatila and Vamana, are all four children to Fortune, that do not 
dwell in places from whence she has fled. » 

10. Inauspicious are such goats as have a voice like a donkey, a wret- 
ched tail, misshapen claws, a bad colour, stunted ears, an elephant’s 
head, or a black palate and tongue. 

11. Such as have a colour and dewlap of favourable appearance, are 
hornless and red-eyed, will, when properly attended to in the dwellings of 
men, yield pleasure, renown, and fortune. 


CHAPTER LXVI. 

Signs of Horses . 

1. A courser will be perfect in all its limbs, when the neck is long, the 
prominences above the eyes 4 extensive, the rump and heart broad, the 
palate, lips and tongue red, the skin, hair and tail fine, the hoofs well for- 
med, the pace and face good, the ears, lips and tail short, the legs, knees 
and thighs round, the teeth equal and white, the shape and appearance nice. 
Such a horse kept by the king will always tend to the destruction of the foe. 

2. (Turnings in the hair) under the eyes, on the jaws, cheeks, heart, 
throat, nose, temple, hip, abdomen, knee, scrotum, navel, shoulder, or 
breech, and on the left (or « rights) loin or leg, are ill-omened. 5 

1 Suck goats go by the name of kutila. 

3 An animal of this description is called j afcila. 

3 The term for it is Tam ana. 

4 In a quotation, not unlikely from Parapara, we find a definition of ak^ikufca: 

netre tatkopari syatam tayok pracchadanam tatali | 
abhy antaraip. sitarp. kpsnaip. dr§$ima£<J.alam eva ca || 
kaninike cantahkone tatkapangau ca bakyatalj. | 
vartmopari ca paksma^i ak§ikute tatkopari || 

5 In a work on korsecraft, ascribed to Katya Vararuci, and cited at large by Utpala, 
we read tke following : 
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3. Turnings of hair on the muzzle, throat, ears, back, eyes, lips, haun- 
ches, forelegs, loins, flanks, along with those on the brow, are of very good 
augury. 1 

4. Amongst them there is one « constant turning* on the muzzle, one 
in the hairs of the forehead, two on the groins, two on the adjoining parts, 2 
two on the head , and two on the breast. 3 

5. A colt is marked by six white teeth, which become tawriy when the 
horse is two years old; at three years it loses, and (at four years) recovers 
its middlemost incisors ; at five (and six) years the eye-teeth. The same 
teeth will after every subsequent period of three years become darkish, 
yellow, white, coloured like black salt, wax, conch-shelj, become hollow, 
slack, and at length fall out. 4 


CHAPTER LXVII. 

Signs of Elephants. 

1. Elephants with tusks of the colour of honey, with well-proportioned 
body, being neither too fat nor too lean, fit for use, with even members, a 
back curved like a bow, and buttocks like those of aboar, are denominated 
Bhadra (z>. well-favoured). 

9afikhabhrugandanasahanukatikakudakrodakak§y asanasthair 
manyahrj;janukurca9ravapagalagudapro thakuksyaprupate | 
sthiirasphikkikasa<J.a (?) trikavp^anavahaskandhanabhyurujatair 
avartair evam etair a9ubhaphalakarair varjanlyas turangah || 

The term kikasa is defined in another quotation (probably from Para^ara): 
skandhasya oopari grlva tasya>9 copari kesaram | 
bahuto j atruta9 cobhah kika9ah kakudantatal?. || 
asanafi caiva pysthafi oa prstb.ava1p.9as tatafy param | 

1 Comm.: tatha ca Vararucit: 

srkviprapapa9ruvakagrakapthake9antavaksah9ravapoparandhro | 

nigalade9e oa lalatade9e ye romajas te 9riyam avahanti || 

2 TJtpala: kuksinabhimadhyabhage randhrasthanarp tata uparibhage 
uparandbrasthanam, uktaft oa 

kuksinabhy antare randhram uparandhram tathopari | 

X am unacquainted with the English terms. 

8 The corresponding passage from Parapara has: da9a dhruvavartab* prapapa 
eko lalata eka eva, mfirdhani dvau, dvau vaksasi, randhroparandhra- 
yor dvau dvav iti. 

4 Comm, tatha ca Vararuoil?.: 

sandain9arp madhyam antyam da9anayugam adhalj sottaram var§ajata 
9vetain dvyabde ka^ayain patitasamuditaxp tr^oatubpaheake^u | 
trims trln ekaikam abdan asitaharisitah. kacamakfikapafikha- 
cchidrain calam cyuti9 ca prabhavati turage lak§apaip vaktrajanam || 
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2. The characteristics of the species called Manda {i.e. dull) are: a slack 
breast, slack folds on the waist, a paunch-belly, a thick skin and neck, a 
huge loin and root of the tail, and the look of a lion. 

3. The elephants of the species Mrga {i.e. deer) have the lip, tail and 
penis short, the feet, neck, tusks, trunk and ears small, the eyes large. The 
sort called Sanklrna {i.e. mixed) shows the characteristics of those before 
described intermingled. 

4. The height of the Mrga is five cubits, the length seven, the circum- 
ference eight. These numbers increased by one are those of the Manda; 
by two, of the Bhadra. The « mixed* elephant has no fixed measure. 

5. The colour of the Bhadra 's frontal juice is green; of theManda’s, 
turmeric-hued; of the Mrga’s, sable; of the mixed elephant’s, mixed. 

6. 7. Auspicious are such elephants as have the lips, palate and mouth 
red; the eyes like a sparrow’s; the tusks smooth and turned up at the ex- 
tremity; the face broad and long; the backbone arched, long, not protrud- 
ing, and lying deep; the frontal globes like a tortoise’s back, and covered 
with thin and scanty hairs; the ears, jaws, navel, front and genitals big; 
the claws convex, to the number of eighteen or twenty; the trunk round 
and covered with three lines; the hairs of the tail nice; the frontal juice, 
and the wind from the trunk’s point, of good odour. 

8. Elephants with a long finger 1 and a red point of the trunk, with a 
voice like the din of rainclouds, and with a big, long and round neck, 
bring luck to the king. 

9. But elephants devoid of frontal juice; having too many or too few 
claws and limbs; crooked, undersized, with tusks similar to ram’s horns; 
with prominent testicles; lacking the extremity of the trunk; having the 
palate dusky, dark-blue, spotted or black; with small tusks or no tusks at 
all; or without sex; those, as well as a female elephant that shows some 
characteristics of the male, and one that is pregnant, should the king 
order to be removed to another place, as they produce very dire conse- 
quences. 


CHAPTER LXVIII. 

Signs of Men. 

1. By duly observing the height, weight, gait, compactness, tempera- , 
ment, colours, sleekness, voice, natural character, physiognomy, division 

1 Comm, gajanam kai*aprante mamsape^y angnlapabdavacy aft. kara- 
prantaip sakalana pu^karam uoyate. 
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of limbs, 1 and complexion, the skilled soothsayer may reveal the past 
; and the future. 

2. Feet not sweaty, hued like the calix of a lotus, warm, curved like a 
tortoise’s back, with soft soles, connected toes, bright and red nails, well- 
shaped heels and no projecting ankles, are those of a monarch. 2 

3. Feet shaped like a winnowing basket, rough, with whitish nails, 
crooked, covered with veins, meagre, with toes standing far from each 
other, bring poverty and pain. Feet elevated in the middle are fit for tra- 
velling; tawny ones lead to the extirpation of the lineage; feet with soles 
of the hue of burnt clay cause Brahman murder; j^ellow ones go to forbid- 
den ground. 3 

4. Kings have round legs 4 with rare, thin hairs, and excellent thighs 
similar to an elephant’s trunk, and fleshy, equal knees. Poor people have 
legs like those of dogs and jackals. 

5. One hair of the body in each pore is proper to kings; two to learned 
men and brahmans versed in the sacred lore ; poor and unfortunate men 
have three or more. Thus the hairs of the head also are misprized and 
highly valued. 

6. One whose knee is fleshless , will die in foreign parts. Happiness re- 
sults from small knees; poor people are possessed with huge knees. Men 
subdued by their wife have deep lying knees. By fleshy knees is (secured) 
royalty; by great knees longevity. 

7. Membrum virile, si parvum est, homo erit dives, sed liberis orbus; si 

i Cf. bh. Ixx. 24-26. 

3 Comm.: tatha oa Samudrah: 

padaihi samamsaih susnigdkaih ^listaih suQobhanaiJh | 
unnataih s vedarahitai^ sirahinai^ ca parthivah || 

tatha oa Gargah: 

padmaraktotpalanibhais tatha ksatajasannibhaih. | 
nrpah padatalair jheya yo canye sukhabhaginali, || 

8 Comm.: tatha oa Samudrah: 

^urpakarais tatha bhagnair vakraih ^uskaih siratataifr | 

/ susvedaify pav^urai rttk§ai$ cara^air atiduhkhitah || 

v*t utkutav adhvaniratau ka§ayau kulana^anau | 

brahmaghnau pakvamp dvarnav atipltav agamyagau || 

It may be noticed that the signs of beauty, such as described in this chapter, generally 
agree with the 82 laksanas and 80 anuvyafLjanas of the ideal image of Buddha; 
e.g, sunigu^haguipha in st. 2 corresponds with gii<Jhagulpha in Lalitavistara 122, 
17; ruciratamranakha in the same stanza and st. 41 with tamranakha of Qakya; 
and so forth. Of. Burnouf , Lotus de la bonne loi , 683 , sqq. Any distinction between 
lak$a;na and anuvyafijana is unknown to our author. 

4 Jahgha, properly: the lower part of the leg from the knee to the ankle. 
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magnum, destitutus divitiis; si men tula est in laevam flexa, homo erit orbus 
filiis et opibus; sin aliter versa, parens puerorum. Membro deorsum deflexo 
paupertas (indicatur); venoso vir paucos liberos habebit; valde nodoso, 
erit felix. Membrum molle efficit exitum variis morbis urinalibus. 

8. Penibus tamquam coleo opertis praediti sunt reges; longis atque 
curvatis homines sine bonis. Divites habent penem rectum, rotundum et 
leviter venosum. 

9. Vir cum uno testiculo moritur in aqua; cum imparibus testiculis est 
mulierosus; cum paribus rex. Qui in altum testiculis suspensis praeditus 
est, ejus brevis vita erit; qui longe pendentes testiculos habet, centum 
annos vivit. 

10. Glandes rubicundas habent opulenti; pallidas atque spurcas egeni. 
Felices emittunt urinam cum sono, at inopes sine sono. 

11. Reges habendi sunt qui mingunt cum duobus, tribus, quatuor efflu- 
viis urinae dextrorsum versae. Pauperes sparsim urinam emittunt. 

12. Unus tantum continuus fluxus urinae deflexus praebet formam et 
eximios filios. Qui glandem habent nitidam, aitam et planam, possessores 
erunt divitiarum, amatarum gemmarumque. 

13. Glandibus in medio depressis praediti hunt patres filiarum et pau- 
peres; glandibus in medio altis possessores multi pecoris; nonnimis crassis 
divites. 

14. Viri permacro capite vesicae 1 praediti habendi sunt opibus destituti 
atque infelices. Semen cum odore simili florum reges habent. 

15. Quorum semen habet odorem mellis, multa bona possidebunt. Si 
semen est odoris piscium , multi liberi gignuntur. Qui tenue semen habet 
pater fit filiarum. Cujus semen olet ut caro valde dives erit. 

16. Semen si odorem habet madirae 2 , vir erit sacrificulus; semen 
cum odore alcalino est hominis egeni. Qui celeriter coire solet diu vivet ; 
aliter rem facientis brevis vita erit. 

17. A poor man has too big Buttocks. One who has fleshy buttocks lives 
in happiness. A man with one and a half buttock will be killed by a tiger. 
One whose buttocks are like a frog’s is a monarch. 

18. One who has hips like a lion’s is a ruler qf men ; one with hips like a 
monkey’s or a camel’s is deprived of goods. Wealthy men have smooth 
bellies ; poor people have bellies like a bowl or a pan. 

19. The flanks of rich men are faultless, those of persons deprived of 

1 This is a literal translation of vastiplrsa. Apparently the abdomen is meant; the 
Commentary defines the term thus: nabhilihgayor antaram, «the part between 
the navel and the membrum virile i . 

2 A kind of sweet spirituous liquor. 
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goods low and crooked. Wealthy men have level girdle-steads 1 ; indigent 
people have them deep lying. 

20. Elevated are the girdle-steads of rulers of the earth. Men with un- 
even girdle-steads will be deceitful. Poor people have bellies like a snake's 
and will be gluttonous. 

21. By round, elevated and large navels are marked men living in ease, 
but a very small navel , with invisible depth , will bear trouble. 

22. An unsmooth navel between folds of the skin brings about colic 
disease and poverty; one turned to the left, falsehood. Turned to the right, 
it brings intelligence. 

23. Stretched broad to the flank, it marks a long-living man; broad to 
the upperside, a great lord; below, a man rich in kine. A navel resembling 
the pericarp of a lotus makes a king. 

24. A navel with one, two, three, four folds of the skin betokens a per- 
son who will meet his end by the sword, one rich in wives, a teacher, a 
father of many children, successively. One may know a king to have no 
folds. 

25. Men with unsmooth folds are lechers and wicked. With right folds 
endowed are persons living in good ease and also averse to adultery. 

26. Kings have fleshy, soft sides with hairs turned from left to right. 
Poor, unhappy men, and servants of others, are possessed with the con- 
trary marks. 

27. Men with nipples turned upward are fortunate {or beloved) ; with 
uneven and long ones, poor. Kings and happy men have thick, fleshy and 
low nipples. 

28. High , broad , not trembling and fleshy is the heart of kings? If it is 
the reverse, covered with rough hairs and veiny, it belongs to the lowest 
people. 

29. Wealthy men have smooth breasts ; heroes thick chests ; but destitute 
people have them thin. Those whose breast is uneven are poor and will 
perish by the sword. 

30. A wretch is marked by unequal collar-bones; a person deprived of 
goods by such that are beset with the joints of the bones. A wealthy man 2 
has the nape high, a poor person low, a wealthy man thick. 

31. One whose neck is flat, or meagre and veinous, is poor. A hero has 
the neck of a buffalo. One whose neck is like a bull’s will come to an end 
through the sword. 

32. One whose neck is marked with three folds like shells, is a king. One 


1 In vss. 19, fg. kuk§a is an erroneous reading for kaksa, 
3 BhagI in the printed text is an erratum for bhogi. 
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with a neck hanging down is a prodigal L An uncrooked, not hairy back 
belongs to wealthy men. The reverse of it is inauspicious. 

33. Armpits not sweaty, thick, high, goodsmelling, full of smooth hairs, 
should be held to belong to the rich ; the contrary of it to people bereft of 
goods. 

34. Shoulders fleshless, beset with hairs, crooked and small, are proper 
to a poor man; such as are broad, unbroken and well-knit, to those who 
possess happiness and valour. 

35. Arms like an elephant's trunk , round , hanging down to the knees , 

even and thick, are proper to lords of the earth; hairy and short arms to 
proletarians. * 

36. Long are the fingers of long-living men; not-crooked fingers mark 
fortunate (or beloved) people ; delicate ones intelligent persons 2 ; flat ones 
those who are engaged in doing work for others. 

37. Men without money have coarse fingers, and persons who will perish 
through the sword have them bent outwards. Rich men have hands like a 
monkey’s; wicked fellows hands like a tiger’s, 

38. Kings are possessed with wrists concealed, not loose, and with well- 
knit joints. Defective wrists betoken cutting off of the hands. Flabby wrists 
and attended with sound are common to the poor. 

39. Men with a hollow palm of the hand will be bereft of their paternal 
wealth. Palms hollow only when closed denote rich men. Liberal givers 
have their palms turned up. 

40. Cruel and poor men have uneven hand-palms , but great lords are 
possessed with lac-coloured palms ; adulterers have them yellow; moneyless 
people rough. 

41. Impotent persons have nails resembling shells; people destitute of 
wealth have flattened and split nails; beggars have ugly, discolored nails, 
and kings red nails. 

42. Rich men have thumbs with (so called) barley grains, prolific people 
have such marks 3 at the lower part of the thumb. Men having long finger 
articulations are blessed (or beloved) and also long living. 

43. Smooth, deep lines are common to the wealthy; the reverse to the 

1 Prabhak§ana in the text, a word wanting in the Dictionaries, is explained in 
the commentary by tasaiicay a9ila». 

2 The Commentator adds , from an unknown source , a definition of the terms m e dh a , 
bnddhi en prajna. The passage runs thus: Atha kecin medhabuddhiprajlia- 
nam vi9e§am icohanti. Tatha coktam: Atitanusmytir medh& tatkalagra- 
hinl matifi | 9ubha9ubhavioarajfia prajfta dhlrair udahrta || Apparently 
mati is considered to be wholly synonymous with bud dhi. 

3 Yav ah in the text is an error of the press for y availt. 
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poor. Poor people have fingers standing asunder; men who have collected 
wealth have them uninterrupted. 

44. Three lines issuing from the wrist to the palm are a king’s. A hand 
marked by a couple of fishes will always bring a Soma sacrifice 1 . 

45. Lines in the form of the thunderbolt are proper to rich*people;such 
as resemble a fishtail , to learned men. Lines similar to a conch-shell , an 
umbrella, a litter, an elephant, a horse, a lotus are proper to a king. 

46. Keepers of treasures have lines resembling a waterpot, a lotus-stalk, 
a flag, a hook. Rich men have lines like to a wreath. Dominion is marked 
by lines in the form of a Svastika. 

47. Lines resembling a discus (or awheel), a sword, an axe, a lance, a 
javelin, a bow, a pike make an army-commander; lines formed like a mor- 
tar, make a sacrificer. 

48. Men possessed of great wealth have lines resembling a Makara, a 
banner, a granary. Keepers of the sacrificial fire, have a (so called) brah- 
matirtha 2 resembling an altar. 

49. Persons with (lines like to) square ponds, temples, etc. and triangles 
perform pious acts. Lines at the root of the thumb betoken sons; subtle 
lines girls. 

50. Lines reaching the fore-finger mark men who will live a hundred 
years. According to the lines being shorter, one has to calculate (the dura- 
tion of life). Broken lines cause the fall of a tree. Poor people have (either) 
many lines or no lines at all. 

51. Poor men have very lean and long chins; rich men have them fleshy. 
Kings have lips (in colour) like to the fruit of bimba (Momordica Mona- 
delpha) and not crooked; penniless people have them thin. 

52. Men destitute of wealth have split, burst, discolored, rough lips. 
Glossy and uninterrupted teeth and sharp, equal canine teeth are aus- 
picious. 

53. A red, long, glib and very smooth tongue is to be known as being 
proper to people in bonis . White or black, rough is the tongue of the 
poor. Likewise the palate. 

54. The mouth of kings is pleasing, closed, pure, delicate and smooth; 
the reverse is common to people living in hardship , and a great mouth 
marks unfortunate (or unbeloved) men. 

55. One may be sure that a womanlike face is that of childless men; a 

1 The Commentary says: #makhakpd ity arthah». 

2 That is according the Commentator: tmanibandhasyopari brahmatlrth&m 
ahgn§ttamule». It is apparently a term to denote the interval between the wrist and 
the root of the thumb. 


5 
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round one of false perspns ; a long one of poor people. Men with shy faces 
are evildoers. 

56. Quadrangular is the face of rogues; low of childless persons; extre- 
mely short of misers; full and lovely of wealthy men. 

57. A beard with unsplit points, glossy, soft and also well-bent is auspi- 
cious. Thieves are to be known by their having red, rough and thin 
beards. 

58. Men with fleshless ears 1 will undergo the death of a criminal ; per- 
sons with flattened ears will have very many possessions. Misers have 
short ears , and kings pointed ears. 

59. Persons with hairy ears are longlived ; with great ears, wealthy men ; 
with veinous ears , cruel persons ; with ears hanging down , fortunate 
people. 

60. One with not sunken cheeks is a rich man; one with full and fleshy 
cheeks is a minister. One having a nose like a parrot, will be a happy man; 
one with a meagre nose is longlived. 

61. A nose as if cut off marks adulterers ; a long one causes belovedness. 
A thief has a slightly bent nose. A flatnosed person will meet his death by 
a woman. 

62. Wealthy men have the nose crooked at the tip. Persons with noses 
curved on the right are prodigal and cruel. A nose right, with small nos- 
trils and nice wings , is proper to blessed people. 

63. Sneezing only once is proper to rich people; sneezing in repeated 
two or three times , loud and resounding uttered at a stretch , is to be 
known as belonging to longlived persons. 

64. Rich men have eyes like to lotus-leaves. Persons with eyes red at 
the extremities are possessors, of fortune; with eyes yellowish like honey, 
are very wealthy. People with cat’s eyes are wicked. 

65. Those who have eyes like an antelope and round eyes and oblique 
eyes are thieves. Cruel people have squinting eyes and kings have eyes 
like to an elephant’s. 

66. Dominion is portended by deep eyes. Learned men have eyes with 
the lustre of the dark blue w^terlily. Eyes the pupils whereof are extre- 
mely black , will be pulled out. 

67. The dignity of a minister of state will come to men with great eyes, 
and popularity to those who have dark brown eyes. Dejected is the eye of 
the poor; glossy that of men who are in possession of big wealth. 

68. Shortlived persons have too high eye-brows; very fortunate men 


1 Karp. ah in the text is a misprint for karnaitL. 
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have them extensive and high. Poor men have unequal eye-brows; well-to- 
do people have eye-brows bent like the new moon. 

69. Rich men have long, unconnected eye-brows; people destitute of 
goods have them imperfect. Those whose eye-brows are bent in the middle 
are attached to other men’s wives. 

70. Men with high and great temples {or frontal bones) are happy; with 
low ones, people deprived of children and goods. Moneyless people have 
uneven foreheads ; rich men have a forehead like a crescent. 

71. By broad 1 foreheads is (denoted) professorship. People intent on 
unlawful deeds have the forehead covered with veins; opulent men have 
foreheads with veins eminent and in the form of a Svastika. 

72. People with low foreheads yill meet with capital punishment and 
bonds, and delight in cruel acts. Kings have high foreheads, and misers 
will have them narrow. 

73. Weeping without dejection, without tears , and gentle brings good 
to men; if hard, dejected and attended with abundant tears it brings men 
no good. 

74. Laughter without shaking of the body brings hail. A wicked man 
laughs the eyes closed. One who is merry 2 laughs repeatedly; one who is 
mad, after having finished, repeatedly laughs (again). 

75. Three lines, if stretching all along the forehead, mark men who 
have to live a hundred years. Four lines betoken royalty and ninety-five 
years of life. 

76. Adulterers will have (a forehead) with broken lines; or with no line 
at all, and ninety (years of life). Those who have lines reaching the border 
of the hair will live eighty years. 

77. Seventy (years) will be the age (indicated) by five lines, and sixty 
by uninterrupted lines. (An age of) fifty years is predicted by a forehead 
with a multitude of lines, and of forty by crooked lines. 

78. Lines touching the eye-brows give thirty years, and such as are 
curved to the left, twenty. Minute lines portend a short life. One has to 
make a calculation based upon the lesser intermediate number of the lines., 

79. Men rich in kine have round heads; kings have them like to um- 
brellas; parricides and matricides have them flattened. Persons with ahead 
like a bowl are to die after a long time. 

80. One with a head like a pot delights in noise; a two-headed 3 person 

1 I cannot make out the meaning of $ukti in the compound $ ukti vi^alaih, which 

Utpala fails to explain. 

3 The reading of the Commentator is du?$asya, i.e. «of a had man». 

8 The Commentator does not explain the singular compound dvi mas taka. 
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is an evildoer and moneyless. A low head is proper to great people. A 
greatly low head brings misfortune. 

81. A happy person or a king is endowed with hairs single in each pore, 
glossy, black, slightly curled, unsplit at the ends, soft and not too many. 

82. Hairs standing numerous in each pore, rough, reddish, thick, with 
split extremities, harsh , short, too crooked and too dense, are common to 
people deprived of wealth. 

83. Any limb being coarse, lean and covered with veins, is pronounced 
ill-favoured; in the contrary case entirely auspicious. 

84. Three parts of a king’s body should be broad; three others deep; 
six lofty; four short; seven red; five long and fine. 

85. Navel, voice and character — these three should men have deep. 
Breast, forehead and face — these three being broad is a happy sign in men. 

86. The six members (which should be) lofty are breast , girdle, nails, 
nose, face, and raised part of the neck. The four limbs that bestow bene- 
fits by being short, are penis , back, neck and legs. 

87. The outer corner of the eye, feet, hands, palate, lips, tongue and 
nails — these seven, to be sure, bring happiness by being red. Five parts, 
viz. teeth, finger-joints, hair, skin and nails, being fine, 1 are proper to 
happy people. 

88. Jaws, eyes, arms, nose and the space between the paps — the five 
will not be long in men , unless they be kings. 2 

1 In the text read sUk^mani, of course. 

5 TTipala quotes from Garga: 

caturda^asamadvandva^ catuhkr§na9 catuhsamah | 

da^apadmo da^ah^kams tri^uklah. $asyate narah. || 

padau gulphau spliijau par9vau vpsaiiau eakgusi stanau | 

skandhoft-hau vanvkg ap.au j aAghe hastau bahvaksakau tatha|| 

caturda9asamadvandvaip. Samudro nysu ^amsafci | 

aksitare bhruyau ^ma^ru ke^a^ caivasitah, ^ubhah || 

ahgulyo hpdayaip netre da^anap ca sama npnam | 

caiyarab sampraqasyante sadai^varyasukhavahah || 

j ill vo§thaip talur asyaft ca mukhain netre stanau nakkah [ 

haataU padau ca ^asyante padmabha da^a dehinam || 

panipadasyaragriva yr§a£au hydayaip 9irah | 

lalatam udaraip. pp§$haip. bpjhantab pujita da9a || 

netre taravirahite daqana^ ca sitab 9 ubhab | 

etac oa lak§anam kptsnam narapam samudahrtam || 

pahcadirgha9 caturhrasvab pakcasuksmab §adamnatab I 

paficaraktas trivistirpas trigambklrah prapasyate || 

bahu netrantare capi kanunl yrsanau tatha ] 

stanayor antarah caiva pahcadirghab pra9asyate || 

grlva prajananain qronl krasve jahghe ca pujite | 



69 . 


On Complexion . 

89. Let those who are able to predict the future from the marks on the 
body, observe the complexion of men , quadrupeds and birds, as it announ- 
ces lucky and unlucky consequences. For it is like the shining of a lamp 
within a crystal jar, revealing the qualities of the inward light to the outside. 

90. A complexion that originates in the element of earth manifests itself 
in the sleekness of teeth, skin, nails, hairs on the body and the head, 1 and 
is connected with a sweet smell. It causes contentment, acquisition of 
wealth , bliss and daily progress in virtue. 

91. A complexion due to the element of water is smooth , white or clear 
yellow, and delightful to the eye. It gives affection , meekness , pleasure 
and bliss. Like a mother it causes that wants get fulfilled, and grants to 
mortals its beneficial effects. 

92. The « fiery * complexion is harsh and fierce, showing like red lotus, 
gold or fire. Allied with energy, valour and ardour, it leads men to victory, 
and effects that the object aimed at is soon attained. 

93. A complexion derived from the element of wind will be smutty, 
coarse, black and of bad odour; it engenders death, captivity, sickness, 
misery and loss of wealth. A complexion arising from the aerial element 
shows like crystal, is bright, very noble, allied with good fortune, and a 
treasury, so to say, of felicity. 

94. The complexions enumerated are the products, severally, of earth, 
water, fire, wind and sky. Some teach that there are ten of them, to wit 
(besides the foregoing), those derived from the Sun, Visnu, Indra, Yama, 
and the Moon, successivety. In their characteristics and effects, however, 
the}^ are, to state it briefly, equal to the others. 

„ On Voice. 

95. Kings have voices resembling the sound of an elephant, bull, 
host of chariots, battle-drum, tabor, lion or thunder. A voice like a don- 
key’s, or broken and harsh, is proper to men deprived of wealth and en- 
joyments. 

tatkctaresu sarvesu sarvam eva pra9asyate || 
suk^ma^iy anguliparvani danta romani ca cchavi^i ] 
tatka nakka.9 ca sarve ca p&ftcasftk§inali pra$asyate || 
kak§aksivaksaip.si tatka mukkaip. py^thaija kpkafcika | 
sarvakkUtesu nirdi§t a t §a<J.utsedka}i pra9asyaio || 
pa^ipadati tatka casyaip. mukkam netre stanau uakkak j 

pakca raktani yasyakur manujendraip tam adi9et|j 

uro mukkam lalafcaip ca triv'istlrpaip. pra9asyate | 
sattvaip. svara9 oa nabkl ca trigamkklraip, pra9asyate [| 

1 Bead °ke9a ckaya. 
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On Temperament. 

96. There are seven constituents of temperament: fat, marrow, skin, 
bone, sperm, blood, and flesh. The effects of the different temperaments 
of men may be stated , in short , as follows : 

97. Those in whose temperament blood is the prevailing element have 
the palate, lips, gums, tongue, outer eye-comers, anus, hands and feet 
red, and are blessed with many enjoyments, wives , goods and sons. 

98. Persons with a smooth skin are rich men ; those who have the skin 
soft, will be beloved ; intelligent men have it thin. Those in whom marrow or 
fat prevails, are possessed of a handsome form, and rich in sons and goods. 

99. A man in whom the bones predominate, has thick bones, is strong, 
an accomplished scholar and good-looking. Men with much and heavy 
sperm are happy husbands, learned and handsome. 

1 00. One in whose constitution flesh plays the foremost part, is corpu- 
lent, learned, wealthy and comely. The being well knit of the joints is cal- 
led compactness. It is a characteristic of a man enjoying a good fortune. 

101. Five parts ought to show a sleeky appearance, viz. mouth, tongue, 
teeth, eyes and nails. They are sleek with men rich in sons, wealth and 
popularity; rough with the poor. 

On Colour. 

102. A bright, sleek colour is proper to kings; the same, but in inferior 
degree, marks persons possessing sons and wealth; a coarse colour is pro- 
per to indigent people. 

On Physiognomy. 

103. The peculiar character implied by one’s physiognomical appea- 
rance, must be studied from the countenance. Those who have a face like 
a bull, tiger, lion or sun-eagle, are endowed with irresistible valour, and 
monarchs conquering foes. 

104. Men with countenances like a monkey, buffalo, boar or buck, are 
owners of sons, riches and happiness. Persons marked by faces and forms 
resembling those of asses and camels have neither wealth nor enjoyment. 

On Height. 

105. The number of digits which make the measure of men’s height is, 
for the tallest, 108; for those of middle height, 96; for the shortest, 84. 

On Weight. 

106. A man living in happy circumstances weighs half a bhara (= 1000 
palas); an unhappy man less than that. One bhara is the weight of very 
well to do people ; one and a half, that of monarchs. 
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107. A female has her full weight and height at twenty years of age, 
but a male at twenty-five years , or else in the fourth period of life. 1 

On Natural Character . 

108. Man is born with a character that is congenial to earth , water, fire, 
wind, aether, gods, men, giants, imps or beasts. The marks are the following: 

109. A man of the nature proper to earth has the odour of fragrant 
flowers, is liberal in sharing with his fellow-creatures, of sweet breath, and 
constant. One of a watery genius is in the habit of drinking much water, 
fond of women , and relishes liquids. 

110. A man of the nature of fire is fickle, very keen, cruel, hungry and 
gluttonous. One of the nature proper to wind is restless , lean , and soon 
swayed by anger. 

111. One of aetherial nature is ingenious , has an open face , is skilled in 
the knowledge of sounds, and porous of his body. A man who has the 
genius of gods will be generous , placable and affectionate. 

112. A person of the genius of mortals delights in song and finery, and 
is always ready to share with his fellow-creatures. 

113. One endowed with the character of giants is irascible, knavish, 
and wicked. One who is congenerous with imps will be fickle, dirty, talka- 
tive and very plump of body. 

114. One that is timid, greedy and voracious, you may take to be a 
man of bestial character. Such is the different nature of men which by the 
soothsayers is called «the character*. 

On Gait . 

115. In gait kings resemble tigers, swans, elephants in rut, bulls and 
peacocks. Likewise persons whose pace is noiseless and quiet will be great 
lords ; while the step of poor fellows is swift and skipping. 

116. A carriage when tired ; a meal when hungry; drink when vexed by 
thirst; a guard when in danger — the man who can command these things 
in time is called fortunate, indeed, by those skilled in telling a man’s cha- 
racter and future from the marks on his person. 

i The words of the text are clear in themselves, hut convey no distinct meaning. 
The Comm, says: jlvitabh&ge caturthe ’tite va manonmanam arhatl yar- 
sa^atad une tu jlvite ni^cite caturthabhaga ity uktam. But how can it b^ 
said that any person may grow in height after his fortieth year? It may be supposed 
that the author had only in view the weight. As to the interpretation of the commen- 
tator, it is wholly wrong; the four periods are <?ai<?avya (infancy), kaum&ry a (boy- 
hood), yauvana (prime of age), and the fourth vpddhat va, varddhaka. The yarn- 
van a coincides with the juvenilis aetas of the Homans, and extends to the fortieth year; 
of. Bu^ruta, i. 129. 



72 


117* Herewith have I, with (due) attention to the opinions of the Sages, 1 
succinctly expounded the signs of men. He who studies it will become 
esteemed bv the king and a favourite with everybody. 


CHAPTER LXIX. 

* Signs of the Five Great Men. 

1. By the planets being powerful, standing in their own asterisms, in 
their culmination, or in the centres (i.e, the first, fourth, seventh and tenth 
houses), will be born the five exalted personages I am now going to speak of. 

2. By Jupiter being in its power will be born (the personage denomina- 
ted) Hamsa; by Saturn, the man £aga; by Mars, the Rucaka; by Mercury, 
the Bhadra; and by Venus, the Malavya. 

3. 4. The person’s character, in its fulness, derives from the Sun (in 
full power); the qualities of body and mind, from the Moon’s power. More- 
over, the man will show the same characteristics with (the lord of) any 
subdivision Sun and Moon happen to stand in ; so that he will agree in 
temperament, elements, nature, complexion, colour, character, shape, 
etc. 2 When the Sun and Moon, while occupying such and such a subdivi- 
sion , are weak, the persons to be born will have characteristics of a mixed 
nature. 

5. From Mars comes spirit; from Mercury weight; from Jupiter the 
voice; from Venus grace; from Saturn the colour. 3 The qualities will-be 
good or bad , according to the planets being well or ill circumstanced. 

6. Persons with qualities of mixed nature will not become sovereigns, 
but have a similar course of life and become happy men. The differences 
arise from the benign planets (i.e. full moon, Mercury, Jupiter and Venus) 
being stationed in the house of their enemy, or in descension, or from 
their being looked at by the evil planets. 

7. The length and stretch of the Hamsa 4 is of 96 digits. The personages 

1 That is, in other words: t myself am not responsible for any statement®. Appealing 
to the Sages is usual with our author whenever he wishes to disburden himself from 
responsibility. Utpala fails not to make a similar observation: purvam evacarye^ia 
svayarp. pratijhatarp, yatha <»jyotisam Egam a^astrain, vipratipattau na 
yogyam asmakam svayam eva yikalpayitum kintu bahunaip. matam' 
vak§yo (Oh. ix. 7)® ity evam vicarya pur vagamatali puru§alaksanaip 
kathitam. 

2 For the dhatu or sara, cf. Bph. Jataka, ii, 11; for the five elements, 6; for the* 
character and shape, 8-11; for the colour, 5. 

8 Of. Bph. Jataka, ii. 1. 

4 i.e. what we call phoenix, metaphorically. 
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going by the names of £aga, Rucaka, Bhadra and Malavya, are each taller 
than the preceding by three digits. 

8. A person in whom the quality of goodness predominates will possess 
charity, steadiness, uprightness of character and piety to Gods and Brah- 
mans. One in whom the quality of passion is uppermost will have the 
mind addicted to poetry, art, sacrifices and women, besides being a 
great hero. 

9. He in whom the quality of gloom prevails will be a cheat, stupid, 
lazy, irascible and sleepy. As the qualities of goodness, passion and gloom 
may be differently combined, there will be seven kinds of persons with 
mixed characters, bating the minor varieties. 

10. The Malavya will be marked by arms resembling an elephant’s 
trunk, and by hands reaching to the knees. His members and joints are 
fleshy; he has a well-proportioned and neat frame, and a slender waist 
His face, of oblong form, measures thirteen digits, the transverse measure 
between the ears being three digits less. He has fiery eyes, comely che6ks, 
even and white teeth, and not too thick lips. 

1 1 . Having by his valour obtained wealth , he will , residing in the reces- 
ses of Mount Pariyatra, reign as a wise king over Malava, Bharoach, Su- 
rastra, Lata, Sindh, and so forth. 

12. This Malavya will at the age of seventy years piously depart from 
life at a place of pilgrimage. — Having in due form indicated the character- 
istics of this man, I now proceed to mention those of the others. 

13. The man Bhadra is marked by having the arms thick, equal, round 
and long; his length is equal to the stretch of his arms from one side to the 
other; his cheeks are covered with soft, small and dense hairs. 

14. In his constitution skin and sperm are predominant; his breast is 
broad and thick; his prevailing quality is goodness. He has a tiger-like face, 
is steadfast, forbearing, virtuous, grateful; he has the pace of an elephant, 
and knows man) r sciences. 

15. He is sagacious, handsome, clever in the arts, constant, an adept 
at ascetic philosophy; has the forehead and temples well-shaped; the loins 
likewise; the hands and feet hued like the lotus-calix; the nose fine; the 
eyebrows even and well-knit. 

16. His person smells like earth when moist from fresh rain, or cassia- 
leaf , saffron, frontal juice of elephants, agallochum. The hair of his head 
is black, curled, and such that each single hair has its own pore. Sicutequi 
vel elephantis, pudenda ejus non conspicua. 

17. His hands and feet are marked by the figure of a plough > pestle, 
club, sword, conch-shell, quoit, elephant, sea-monster, lotus, chariot. 
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His imperiousness will be fully experienced by his people, for, self-willed 
as he is, he does not spare even his own kin. 

18. Should his length come to 84 digits, and his weight to one bhara, 
then he will be lord over the Middle country; but if he have the full mea- 
sure implied in the words « taller by three digits » (st. 7), he will be emperor 
of the whole country. 

19. After dutifully ruling the country he acquired by his bravery, the 
Bhadra, at eighty years of age, will depart from life at a place of pilgri- 
mage, and go to heaven. 

20. The £aga will have somewhat projecting, otherwise fine teeth,, fine 
nails, blubber eyes; a swift pace; he takes delight in science, mining and 

~ trade; has full cheeks; is false; a good general; fond of love’s sport and 
partial to other men’s wives; restless, valorous, obedient to his mother, 
and attached to woods, hills, rivers and wildernesses. 

21. The same £aga is suspicious , and a keen observer of another’s weak 
points. He is 92 digits in length, and, not being very heavy, has a soft 
step. The chief constituent of his body is marrow. 

22. His waist is slender; the lines on his hands and feet show the figures 
of a buckler, sword, lute, couch, garland, drum, trident, and run in an 
upward direction. 

23. This £aga will be a border chieftain or provincial governor. His 
body afflicted with colic or a fistula on the buttocks, he will , seventy years 
old , reach Yama’s home. 

24. The marks of the Hamsa are: the mouth red; the face gold-coloured, 
and showing thick cheeks and an elevated nose; the head round; the eyes 
honey-like; the nails wholly red; the figures (formed by the lines on hands 
and feet) similar to garlands, fillets, elephant’s hooks, conch-shells, inter- 
twined fish-braces , sacrificing implements, waterpots and lotuses ; the voice 
sweet as a swan’s; the feet well-shaped; the senses subdued. 

25. He delights in water; the predominant constituent in him is sperm; 
his weight comes to 1600 pal as, whereas his length, according to the sta- 
tement of the Sages, will be 96 digits. 

26. The Hainsa will possess the country of Khasa, Qurasena, Gandhara, 
and the land between the Ganges and Jamna. After exercising the royal 
power for 90 years , 1 he will meet death within a wood. 

1 This is evidently a mistake of the author’s; he certainly means: «at ninety years 
of age the H. will die* , hut his words convey quite a different meaning. Better in the 
Saravall: jlven navaghnaip dagavarsasahkhy am pa^cad vanante samu- 
paiti napm. It must, however, be noticed that the author of the Saravall is posterior 
to Varaha-mihira. 
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27. (The worthy Rucaka by name) will have good eyebrows and hairs ; 
a red-tinged dusky colour; a neck marked with three folds like a shell; an 
oblong face. He is brave, cruel, an egregious counsellor , a chief of rob- 
bers, and a practised soldier. 

28. The measure of Rucaka’ s face, in length, being taken four times, 
gives the measure of his middle. His skin is thin; in his temperament blood 
and flesh are the chief parts. He is a killer of foes , and attains his objects 
by dint of reckless audacity. 

29. His hands and feet are marked with figures like a club, lute, bull, 
bow, thunderbolt, spear, moon and trident. He shows piety towards his 
gurus, to Brahmans and deities. His length is a hundred digits; his weight 
a thousand palas. 

30. He is an adept in charms and spells, and has thin knees and legs. 
When this Rucaka has reigned as king over the Vindhya, Sahyagiri and 
Ujein , he will , on reaching seven ty years , find his death by the sword 
or fire. 

31. There are five other men, who will be the attendants of the fore- 
mentioned monarchs, viz. Vamanaka, Jaghanya, Kubja, Mandalaka and 
Samin. 1 Now listen by what tokens these men, generally called the « mi- 
xed ones* , are characterized. 

32. Vamanaka is corpulent, hunchbacked, and somewhat broad in the 
middle and between the arm-pits. He will be a famous servant of king 
Bhadra, prosperous, liberal in giving, and devoted to Vasudeva. 

33. He called Jaghanya will be a servant to Malavya. His ears are simi- 
lar to a crescent; the joints of his body are good; sperm is the principal 
part of his temperament; he is a denunciator, a poet, rough of skin, and 
has gross hands and fingers. 

34. The same Jaghanya will be cruel , rich , of comprehensive 2 intellect, 
generally famous, red of complexion, and a jocose fellow. On his breast, 
feet and hands, he shows the figure of a sword , spear, noose and axe. 

35. 36. As to the man of the name of Kubja, he shows no defects in 
the lower members, but is somewhat shrunk in the forepart of the body 
and crooked. He will be an attendant on Hamsa , an atheist, rich, learned, 
brave, an informer, grateful, ingenious in arts, quarrelsome, have plenty 
of retainers, and be wife-ridden. This said Kubja, always stirring, will on 
a sudden leave this world to which he was so much attached. 

37. He named Mandalaka will be a follower of Rucaka’s, an adept in 

1 Also Savin. 

3 It it not a little curious that in one codex of the Comm, sthulamati is explained 
by alpabuddhi, in the other by mahab,uddhL 
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spells, clever, and devoted to acts of witchcraft, ghost-banning and the 
like, and to sciences. 

38. He looks elderly, has rough and coarse hair, is able in destroying 
enemies, devoted to the Brahmans, deities, religious worship and ascetic 
philosophy; swayed by his wife, and intelligent/ 

39. As to Samin , he will be a retainer to £a$a, very misshapen of body, 
liberal in giving, and a man that performs deeds by powerful enterprise. 
For the rest, he will in his qualities resemble Qa^a. 


CHAPTER LXX. 

Signs of Women . 

1. If one aspire to become lord of the country , let him marry a girl whose 
feet are sleek, elevated, thin at the extremity, with red nails and ankles equal, 
not bony, nice and not protruding; with connected toes and rosy soles. 

2. Of good augury are feet marked with fishes, hooks, lotuses, barley- 
corns , thunderbolts , ploughs and swords ; not sweaty and soft on the soles. 
So, too, legs not hairy, without prominent veins, and quite round ; knees 
even and not fat at the joints. 1 

3. Coxae solidae, elephanti proboscidi similes atque non pilosae; pu- 
dendum folio ficus religiosae simile et expansum; clunis lata, testudinis 
instar convexa; clitoris occulta amplam fortunam 2 praebet. 

4. Broad, plump and heavy hips to support the girdle, and a navel 
deep, large and turned to the right, are held of good omen, in women. 

5. A female middle with three folds and not hairy; breasts round, close 
to each other, equal and hard; a bosom devoid of hair and soft, and a neck 
marked with three lines, bring wealth and joys. 

6. A swelling lip hued like the blossom of Pentapetes or the brilliant 
Bimba fruit, and equal teeth white as jessamine buds, are such qualities in 
wives as will be conducive to the husband’s joy and immense advantage. 

7. A tone of voice sweet as the kokila’s and swan’s, genteel, sincere, 
not grovelling, is attended with much happiness. A straight, handsome 
nose, with even nostrils, and an eye vying with the lustre of the petals of 
the dark lotus, are esteemed 6f good foreboding. 

1 Comm, tatha oa Samudrah: 

snigdhau tamranakhau dhanyau kurmappsthau sulobitau | 
nigUdliagulphau su$li§t&u glianahgulisaman vitau |) 
matsyaiLkupayavabjais tn halavajrasioihnitau | 
bhuspr^au romarahitau kumarya$ caravan ^ubliau|| 

* Qriy am in the text is a misprint for ^riyam. 
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8. Auspicious are brows curved like a crescent, not knit together , not 
too broad, not hanging. Likewise a forehead neither low nor lofty, of the 
shape of a crescent , and not hairy. 

9. They deem it also of good augury that the two ears are properly 
thick , soft, equal and close to the head. Hairs sleek, dark, soft, curled and 
coming forth one by one from the pores, bring joy; so does a head of mode- 
rate size. 1 

10. Damsels who bear the following marks on foot or handpalm attain 
to the state of queen, viz. waterpots, seats, horses, elephants, Bilva-fruits , 
sacrificial posts, arrows, garlands, ear-ornaments, chowries, hooks, bar- 
ley-corns, rocks, standards, archways, fishes, crosses, altars, fans, conch- 
shells, umbrellas, lotuses. 

11. Hands with not prominent pulses, and similar in colour to the in- 
side of young lotuses; with slender fingers the joints of which are placed 
far from each other ; are proper to king’s wives. A palm neither too flat nor 
too rising, and showing good lines, secures to her who owns it the posses- 
sion of children , pleasure and wealth , and causes her to be not widowed 
for a long time. 

12. A line running from the pulse up to the middle finger, either in a 
woman’s handpalm or a man’s, as well as a line going upward along the 
footsole, 2 will lead to the joy of sovereignty. 

13. The line that, issuing from below the little finger, runs to between 
the fore and middle finger, insures the longest term of life; the shorter it 
is , the shorter will be one’s life. 

14. At the bottom of the thumb are the lines of progeny. Big lines de- 
note boys ; thin ones girls. Long-lived persons will have them long and 
uninterrupted; short-lived ones, short and broken off. 

15. Herewith has been told what promises good in females ; anything 
contrary to it is pronounced evil. I will now briefly mention the consequen- 
ces that are particularly execrable, 

16. A wife whose little toe or the one next to it does not touch the ground, 
or whose second toe extends beyond the great toe, is a most vile whore. 

17. Legs either lean or 3 too plump, covered with veins, hairy, with the 

* Comm.: tatha ca Gargah: 

nonnatam nathava nimnaip $irah saukhy apradaip smiftam |, 

2 Tlie author seems to mean «a line on the footsole running from the heel to the too*. 

s This is the meaning of oa; tatha ca Gargah: 

9U§ke janghe ’timaipse va roma^e itrdhvapip^ake ). 
yasyah sa duhkhita nityaip putravittaviv arjifcS || 

A var. reading, obviously a bad conjecture, exhibits vimajpse oa; and vi- 

mamsa mean exactly the same. 
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calves drawn up; a pudendum wry to the leftward, low and small, and a 
pot-dike belly, are proper to unhappy females. 

18. A short neck with a woman announces poverty; a long one, the 
ruin of the family; a broad and prominent one , malignancy. 

19. She who has squint, 1 or tawny, or grey and fickle eyes, will be of a 
bad character, and she who, when smiling, shows dimples in her cheeks, 
is pronounced unquestionably to be an unchaste wife. 

20. If the forehead is hanging over, she will kill her brother-in-law ; is it 
the belly that projects, she is to kill her father-in-law; is it the buttocks, 
her husband. A female being excessively tall, and having the upper lip 
covered with too thick hair, brings no good to her husband. 

21. Hairy, smutty looking and lumpish breasts, and unequal ears, pro- 
duce misery. Big, protruding and unequal teeth bode misery, and black 
gums thievishness. 

22. Hands lean, showing thick veins, unequal, and marked with figures 
like beasts of prey, wolves, rooks, herons, worms and owls, are proper to 
women deprived of joy and wealth. 

23. A female having the upper lip very high , and the hair coarse at the 
ends, likes quarrel. Generally speaking, vices will be found with the ugly, 
whereas the virtues reside there where beauty dwells. 

On the Division of the Human Body in General . 

24. The first division (of the limbs) consists of the feet along with the 
ankles ; the second , of the legs with the knee-pans ; the third , of the sexual 
member, thighs and scrotum; the fourth, of the navel and hip. 

25. They call the belly the fifth division ; the sixth is the heart along 
with the paps; tire seventh, the shoulder and nape of the neck; the eighth, 
the lips and neck. 

26. The eyes along with the brows make the ninth division ; head and 
forehead the tenth. The feet and farther divisions being ill-favoured, are 
indicative of an unhapp) r lot; their being auspicious , of a lucky lot. 


1 The Comm, explains kekara by kacara, a word denoting the colour of a oat’s 
eyes in Kathasarit-sagara, 65, 162, and 167. It occurs also in a parallel passage, proba- 
bly from Garga; tatha ca 

paravataksl y a kanya kacaraksi tathapi va ] 
udbhrantacapalaksT oa tain kanyaip. varjayed bndhah || 

It is by no means likely that in this passage kacara is used in the sense of kekara. 
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CHAPTER LXXL 
Omens of Slits of Garments . 

1 . In the corners of a cloth dwell deities ; 1 in the middle part of the upper 
and lower ends men; whilst the remaining three portions fall to the share 
of the spirits of darkness. The same applies to couches, seats and shoes. 

2. When a cloth gets soiled by ink, cow-dung, mud and the like, — when 
it is slit, singed or rent, — you may reckon that the effects, good or bad, 
shall be complete, if the cloth be new; but always decreasing the more it has 
been used. The effects are more intensive, in case of an upper garment. 

3. A slit, etc., in the portions of the spirits of darkness bodes illness, if 
not death; in one of the portions of men, it bodes the birth of a son and 
power; in a part presided over by deities, increase of enjoyments, A flaw 
in any tip is declared unfavourable. 

4. A slit in figure like a heron, pelican, owl, pigeon, crow, beast of 
prey, jackal, ass, camel or snake, although it appear in a portion presided 
over by deities, causes among men a danger amounting to death. 

5. A slit of the shape of an umbrella , standard , cross , Vardhamana , 
Qrivrksa, waterpot, lotus, archway, and the like, should it even be found 
in the parts allotted to the demons, brings men speedy fortune. 

6. The asterism AgvinI 2 gives plenty of garments, but Bharanl takes 
them away. A cloth (being worn for the first time) at Krttika will be burnt; 
at Rohini, it will bring wealth and success. 

7. (From a garment being first used) at Mrgagiras, there will ensue dan- 
ger to it from mice; at Ardra, the very death; at Punarvasu, good luck; at 
the asterism next to it (i.e. Pusya) , acquisition of riches, 

8. (If a new cloth is put on) at Aglesa, it will be tom; at Magha, it an- 
nounces death; at Purva-PhalgunI, danger from the sovereign. Uttara- 
Phalguni is conducive to acquisition of wealth. 

9. By Hasta enterprises will succeed; by Citra good luck is coming. The 
putting on a new garment at Svati is auspicious; by doing so at VigSkha, 
one will become generally beloved. 

10. Meeting with a friend is the result (of a new garment) at AnuradhS, 
The cloth will be ruined, if used for the first time at Jyestha, and it will 

1 It must be understood that the cloth is to be divided into nine compartments: 
tatha ca Glarga^: 

vastram uttaraloman tu pragda^am navadha bhajet | 
tridha da^antapa^ante tridha madliyain. ppthak ppthak || 

9 i.e. if A 9 vim be the asterism of the day on which a garment is worn the first time, 
the consequences mentioned are to ensue. 
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get a ducking in water, if put on at Mala. Diseases (attend one’s using a 
new cloth) at Purva-Asadha. 

11, 12. He who wishes to use a new garment at Uttara-Asadha may, 
it is deemed, expect dainty food; at Qravana, ophthalmy; at Dhanistha, 
acquisition of corn; at Qatabhisaj , great danger occasioned by poison; at 
Purva-BhadrapadS, danger from water; at Uttara-Bhadrapada, getting of 
sons, and at Revatl, as they state, possession of jewels. 

13. Using a new garment, even at an unlucky asterism, will have satis- 
factory effects, if it be worn with permission of Brahmans, or if it have 
been bestowed by the king, or procured for the wedding ceremony. 

14. (Using a new garment, even at an unlucky asterism, is approved 
of on the wedding day, as a token of royal favour, or with permission of 
Brahmans.) 


CHAPTER LXXII. 

Signs of Chowries . 

1. They say the gods have created the Yacks in the dens of the Snowy 
Mountains for the tail’s sake. The hairs of their tails are some yellowish , 
some black, some white. 

2. Sleekness, softness, density of the hairs, brightness, the being con- 
nected with a small bone, and whiteness, are pronounced to be the good 
qualities in chowries. Such as are defective , small or broken off , are bad. 

3. The handle to the chowrie must measure one cubit, or one and a half, 
or otherwise an ell. Made from favourable wood, decked with gold and 
silver, and ornamented with variegated gems, it will be to the benefit 
of kings. 

4. Clubs, umbrellas , elephant’s hooks, canes , bows, canopies, halberds, 
standards and chowries with sticks of pale colour, are fit for Brahmans; of 
the hue of Cocculus cordtfolius for Ksatriyas ; with honey-coloured ones 
for Vai^yas; with black ones for £udras. 

5. Sticks with an even number of knots, two, four, and so forth up to 
twelve, produce, successively; loss of a mother, of land, wealth, family, 
engender sickness, and death. 

6. The same having an odd number of knots , three , five, seven , and so 
on, will secure to the owners success in journeying, destruction of enemies, 
much gain, acquisition of land, increase of cattle, and fulfilment of wishes. 
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CHAPTER LXXIII. 

Signs of Umbrellas . 

1, 2, 3, A white umbrella constructed either 1 of feathers of swans, 
cocks , peacocks and cranes , or covered entirely with new silk-cloth ; stud- 
ded with pearls ; dark with garlands hanging down ; with a pommel of crys- 
tal and a stick of pure gold; six cubits long; containing nine, seven knots 
or a single; having three cubits in extension; all over well covered; ador- 
ned 2 with jewels; — such an umbrella, kept high aloft, will tend to a sove- 
reign’s benefit and bring victory. 

4. The umbrella sticks of a prince royal , queen , commander-in-chief 
and general, must be made such as to measure, in succession: 4J, 5, 4 
and 2 digits. 

5. Let other officers have their umbrellas decorated at the top with gold 
fillets as tokens of royal favour; furnished with hanging wreaths and jewels, 
and made from peacock’s feathers. 

6. Private persons should have the umbrella stick of a square form, but 
the umbrella of Brahmans is to be made with an entirely round stick. 


CHAPTER LXXIV. 

* Praise of Women . 3 

1. In the domain 4 of a country there is one city paramount; in the city 
one mansion, and in that mansion one place, and in this a couch,, and on 
the couch a choice wife, brilliant with jewels, who is the quintessence of 
royal enjoyment. 

2. Jewels are set off by women, but these latter do not derive their splen- 
dour from the lustre of jewels ; lovely maidens captivate the heart, even with- 
out gems, whereas gems do not, unless connected with a woman’s form. 

3. For princes who are anxious to conceal their inward emotions; who 
exert their strength to subdue the power of the enemy; who are pondering 
on policy entangled by the ramifications of business consequent upon so 
many things committed or omitted; who have to follow 6 the decisions of 

* 3k the text read mi-nu and not, as it is printed, tu — tu. 

* Bead in the printed text b lifts it a, not vibhftsita. 

8 This chapter forms, with the four following, the Antafypuraointa or Reflections on 
Womankind. 

4 The word jay a is explained by Ftp ala with vij aya, quite right, if the latter be 
taken in the sense of domain, dominion. That vij aya and vijitam occur in this aG- 
oeptation is noticed in the translator’s dissertation «Over de j a ar telling der Znidelijkc 
Buddhisten* (Yerhand. Ron. Akad. v. Wetensch,, VJH, 1875), p. 90 and p. 106. 

* Bead ni§evipain. 
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their counsellors; have reasons for suspicion on every side, or are plunged 
into a sea of troubles, — it is a drop of joy to embrace a dear love. 

4. There is not anywhere by the Creator produced a gem , woman ex- 
cepted, that on being heard, seen, touched, yea remembered, awakens 
gladness in men. For her sake do virtue and wealth exist; from her are 
children and worldly pleasures: esteem then women like the goddesses of 
Fortune in the house by giving them honour and influence. 

5. And those wKo from aversion proclaim the faults of women and pass 
over their virtues, I inwardly suspect to be malicious men, who^e sayings 
do not proceed from honest motives. 

6. Speak out the truth, what offence is there in females that is not com- 
mitted by males? They are outdone by men in impudence, but excel them 
in virtues. And so says Manu about this matter : 

7. « Soma has given them purity, the Gandharvas a trained voice, and Agni 
the faculty of eating all sorts of food. Hence women are like unto pure gold. 

8. ^Brahmans are clean at the feet; cows are so on the back; goats and 
horses in the face; but women are clean all over. 

9. «They are objects of matchless purity; in no way can they be defiled, 
for every month do their courses carry off all faults. 

10. <Those houses that are cursed by their female inmates being undu- 
tifully treated shall totally perish , as if struck by witchcraft. 

11. «' Whether it be your wife or your mother, (db consider that) men 
are sprung from women. What pleasure 1 can you expect, O ungrateful 
men ! in reviling both ? 

12. «It has been established in the moral code that there where man 
and wife go astray, both have equal guilt. Men do not regard it; women 
then are better in this respect. 

13. «On transgressing against his wife, a man may expiate his sin by 
wearing for six months an ass’s hide with the hair turned outward. 

14. «(A wife’s) amorous inclination will not in a hundred years pass 
away. Men leave off from it by impotence, women by self-command. 

15. *0 for the impudence of the wicked! who revile blameless females, 
and like thieves, themselves engaged in the act of stealing, cry out ‘hold, 
thief ! hold, thief.’ » 

16. The coaxing words 2 a man utters to the sweetheart in privacy, he 

is apt to forget afterwards, but a wife will from gratitude embrace her life- 
less husband, and so enter the fire (of the pile), / 

17. He who possesses a jewel of a wife, let him be never so poor, is, to 


1 Ufepala reads 9ubham, «good, boons. 

2 In the text read c&tulani, with the a short. 
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my judgment, 1 a king. Dainty dishes and women ate the quintessence of 
royalty , the rest being but fuel to kindle the fire of appetite. 

18. A voluptuous delight equal to that you feel when embracing aparamour 
in the prime of youth, with swelling bosom, and murmuring sounds, soft, lo- 
vely, tender and suppressed, is not to be found, I mean, in Brahma’s heaven. 

19. (If you demur to this , please) tell me what pleasure is there, owing 
to gods, Sages, seraphs and heavenly choristers attending on the Fathers 
and other worshipful beings , such as‘not to be found in embracing a woman 
in privacy? 

20. This whole universe, from Brahma downwards to the very worms, 
depends upon the union of male and female. Why then should we feel 
ashamed of it, when the Lord himself, from desire of a maiden, 2 assumed 
four faces? 


CHAPTER LXXV. 

Winning of Affection. 

1. All genuine enjoyment of love is his only, who is beloved ; others do 
not get but the shadow, as the mind is far away. 

2. Like a tree’s cutling broken off and planted in the soil , or a seed 
sown in it, retains the nature of the plant, even so one’s very nature is 
reborn within the wife, though some difference may be produced by the 
varying circumstances of the soil. 

3. The soul combines with the mind; the mind with the organs; the 

organs with their objects, and that in quick succession. This being the na- 
si 

tural process, what would be unattainable for the mind? And whither the 
mind goes, thither goes the very soul (the principle of life). 

4. This soul lies concealed within one’s own heart, but may be obser- 
ved by an attentive mind through continual application. Now, since every 
one identifies himself with the person he cherishes in his mind, therefore 
Women are in their thoughts with the beloved one, and with no other, 

5. Genteelness, in the very first place, is the cause that you will be be- 
loved; a contrary behaviour produces aversion. Charms, philters and such- 
like quackeries are attended with many evils, but no help. 

6. You will get beloved by forsaking pride ; arrogance engenders dislike. 

1 In the text change svam into mam. The sentiment expressed in this half stanza 
reminds one of Bdi’ger } s : 

«Wie selig wer sein Liebohen hat, 

Wie seiig leht der Mann. 

Er leht wie in der Kaiserstadt 
Kein Eurst und Graf es kann.a ■ . , r ; ■ 

2 Tilottama } of course. 
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The arrogant man will with great difficulty accomplish his ends, where the 
affable map will with ease. 

7. It is not indicative of vigour, to be partial of violent measures, and 
to speak odious, ill-devised words. Those are strong, who perform their 
work calmly ; not those who are boasting. 

8. If you wish to be generally liked, tell everybody’s good parts in his 
absence. By dwelling on another’s faults, you will incur many charges, 
even unmerited. 

9. If a man tries to benefit every one , the world at large will try to bene- 
fit him in every way, and the reputation you shall get by bestowing benefits 
upon enemies in distress , shall prove of no little value. 

10. Virtue may be obscured for a while; it will, like fire concealed by 
grass, grow the stronger, and he who desires to efface his fellow’s virtues 
will reap nothing but the character of a bad man. 


CHAPTER LXXVI. 

Erotical Remedies, 

1. When (at the time of coition) the blood exceeds the sperm; a female 
will be conceived ; in the contrary case , a male ; when bipod and sperm are 
equal, a hermaphrodite. 1 Hence one should avail oneself of potions fit to 
increase sperm. 2 

2. The flat roof of a mansion, moonbeams, lotus, spring, a sweet girl 
languid with the effects of wine, a lute, privacy, and garlands: these con- 
stitute the ensnaring net of love. 

3. By swallowing a mixture of mineral honey , bee’s honey , quicksilver, 

iron dust, yellow myrobalan, bitumen, vermifuge and ghee,* during 
twenty-one 4 days, one will, however old, be he an octogenarian, pleasure 
a girl as if he were a young man. ' . ,-,; 4 

4. If one drink milk boiled with cowach roots, or pease cooked in milk 
and ghee, every sixth portion being followed by a potion of milk, he shall 
not be exhausted by women. 

5. A man having numerous wives should take powder of Batatas pani- 
culata with its own sap, repeatedly commixed, and then dried , and drink 
along with it milk boiled with sugar. 

1 Cf. Supruta, i. p. 321. 

2 Cf. Su^ruta , ii. p. 158, sqq., with, the contents of this chapter throughout. 

8 Comm.: etani ghytamaksikavarjam sarvapi samamatra^i karyani. 
ghytamaksikabhyain. bhavayitva gulika (^.e. pill) karya. 

* It is strange that all MSS. agree in exhibiting vim^atir ahani; the author ought 
to have written — I dare not say, has written — v i ip. 9 a t i m ahani. 
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b. On swallowing powder of emblic myrobalan with its own sap , well 
commixed, and joined to honey, sugar and ghee, and on drinking milk 
after, a man may at heart’s content indulge love, when the remedy has 
been digested. 

7. Siquis amasius lacte un& cum testibus hircinis concocto saepe con-* 
spersa sesama, deinde bene siccata, ederit, posthac lac biberit, quomodo 
ei passer antecellet ? 

8. Men who take boiled Sastika rice with ghee and pease porridge, and 
after it drink milk, shall over night not abate in the sport of love. 1 

9. A mixture of Batatas paniculata and Sas^ika-rice , pounded, with 
sesamum, Physalis and cowach root, the whole soaked in goat’s milk and 
'ghee, 'then boiled, will be a very invigorating pudding. 

10. After applying Asteracantha longifolia with milk, or eating the 

bulbs of Batatas paniculata, one will not be exhausted (in sexual inter- 
course) , if the remedy be well digested. Should the digestion be slow , you 
may apply th 6 following powder. 1 

11. Yellow myrobalan with Ajowan and salt ; pepper with ginger (take 
equal portions of them, and pound the whole); have the powder soaked in 
vinous liquor, buttermilk, sour gruel and boiling water. This is a mixture 
for promoting digestion. 

12. One who takes to the habit of eating excessively sour, bitter, salt or 
pungent things, and meals chiefly consisting of saline potherbs , will lose 
the power of sight, sperm and manhood, and so, after getting a woman, 
he -willy however young, make several sham attempts, as if he were an 
old man. 


CHAPTER LXXVII. 

.V" Preparing of Perfumes. 

1. Since wreaths, perfumes, pastils, garments, ornaments, etc. , are 
not beseeming in a man with white hairs, one should have care of dyeing 
the hair, no less than of unguents and ornaments. 

2. Put into an iron vessel grains ofPaspalum, boiled in vinegar, with 
iron dust; pound the whole fine; apply it to the head after wetting the hair 
with vinegar, and keep the head covered with wet 2 leaves. 

3. After six hours take them off; thereon apply to the head an unguent 

1 The Commentator has not understood the passage, because lie wrongly taJces ma- 
dane na to he one word, in the instrumental case. Hence his explanation madanena 
saha ^erate is quite wrong; qnr&te means here the same as s'idanti, avasidanti. 

1 According to the reading of the Comm., viz. ardr apatraih. The term of theprin- 
ted text is rendered: «with leaves of Oalofcropis». 
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of emblic myrobalan, and have it for six hours wrapt in leaves. On being 
washed, the head shall become black. 

4. Thereupon remove the smell of iron and vinegar from the head by 
means of scented hair-waters and scented oils, sweet perfumes and sundry 
pastils, and so indulge in the royal pleasure in the female apartments. 1 

5. A scented hair-water fit for kings is prepared from equal proportions 
of Cassia-bark, costus, Renuka, Nall, Trigonella, myrrh, Tabernaemon- 
tana and Andropogon schoenanthus, mingled withMesua 2 and Tamala 
leaf (Xanthochymus). 

6. Hair oil of the scent of Campaka is made from powder of madder, 
cuttlefish bone, Nakhi (shell perfume), Cassia-bark, costus and myrrh, 
which, after being parched in the sun’s rays, should be mixed with oil. 

7. From equal proportions of Tamala-leaf, olibanum, Andropogon 
schoenanthus, and Tabernaemontana is prepared a perfume (going by 
the name of) « Incentive of love*. The same, combined with fragrant Dhya- 
ma grass 3 and fumigated with Areca nut and Assafoetida, 4 yields a per- 

1 Between stanzas 4 and 5 the Comm, inserts the following remarks: atra dravya- 
paip. sarvesaip, prayah kahjikena ksalanain. nirmalena ke^ahoij jalerLa, 
ke§aftoid gomhtrena. nakham tilatailenayasabkanbastham paoet. 
mr&vagnina pakavedhabodhadhhpanani lokato jheyani. yatab sakala- 
samkitasmabkir vyakhyatum arabdka, kevalam rsyaksaranam vya- 
kkya kriyate, na casmakam tathavidkam atra pravlnyam atas tajjkair 
lokavyavaharatah karyak pray o ganiy ama iti. 

* The identification, of tke drugs enumerated kere and in tke sequel rests ckiefly upon 
tke autkority of tlie Commentator. 

3 With two MSS., read sadhyamo, because something else is required but a term 
for ku§tha, which occurs in tke next line. Row tke word vyama is a synonym of 
knstha, though the dictionaries give vyadhi and a muck suspected v yap y a. Tke 
proof that vyadhi and vyama are right is this: kustha denotes « costus)), and «a 
certain disease (leprosy)®. As vyadhi means ^disease®, tke words are considered syno- 
nymous, and, according to Indian fashion, interchangeable. Consequently we have to 
look for another synonym in vyama. This word is wanting in the dictionaries in the 
sense of « disease®, but there is not the slightest doubt of its existence, because ama 
= roga; amayati, etc., is common enough. Consequently vyama = vyadhi and 
vyadhi = ku§th*a, therefore vyama = kustka. Herewith is established the exis- 
tence of vyama in the acceptation of « disease, evil®, and it follows that the reading 
vyama in one MS. of the Comm, is corrupted. Another question remains: «what did 
TJtpala read?» He paraphrases vyamaka (so in the MSS.) with nirdagdhaka. Accor- 
ding to the dictionaries the latter should he Solanum Jacquini; it may be, but is as yet 
rather doubtful. Iu a list of botanical terms to be found in the Comm, we find this, un- 
happily corrupted, line: rasa (v.l. romo) mpnalo ramaipjo (v.l. gamajo) vyapa- 
kapa (v.l. vyamakairi) devadagdhakam. , 

The term devadagdkaka is unknown to the dictionaries; it is the same withTJtpala’s 
nirdagdhaka (either maso. or neut, and not fern., though the dictionaries know only 
a fern, nirdagdhaka, etc.). 

4 Comm, takes hihgu to be bdellium or vermilion; hihguti, hihgulakah, gug- 
guluka iti pr asi ddhalj. I see no reason for this, as Assafoetida is expensively used 
in India. 



87 


fume (called) «Bakula-scent». The same with costus is termed « Lotus- 
scents, and with sandal, ^Campaka-scent*. Allied with nutmeg, Cassia- 
bark and coriander, it goes by the denomination of « Gaertnera-scent k 

8. For one-fourth anise and pine-resin ; for one-half Nakhi 1 and oliba- 
num; and for one-fourth sandal and fragrant Priyangu: 2 these make a 
perfume which is to be fumigated by sugar and Nakhi. 

9. Bdellium, Andropogon schoenanthus, lac, cyperus grass, Nakhi and 
sugar (in equal proportions), constitute a compounded perfume. Another 
is made from spikenard , Andropogon schoenanthus, Nakhi and sandal. 

10. Many nice compounded perfumes are prepared from yellow myro- 
balan, Nakhi, Cassia-bark, 3 myrrh, Andropogon schoenanthus, sugar, 
costus, benzoin and cyperus-grass , by increasing the proportion of each 
subsequent drug out of the nine by { , \ , and so forth. 

11. Four proportions of sugar, benzoin and cyperus-grass ; two of tur- 
pentine and Sal tree-resin; one of Nakhi and bdellium : let all this be made 
into a lump with honey, and let the scent be excited by camphor. 4 The 
result is a compounded perfume termed Kopacchada (i.e. concealing anger), 
worthy of kings. 

12. A powder from Cassia-bark, Andropogon muricatus and Tamala- 
leaf , in three portions , allied with half a portion of small cardamums , is an 
excellent perfume for clothes, when the scent has been revived by musk 
and camphor. 

13. 14. An inmense number of perfumes can be made from sixteen 
substances, if every four of them are permuted at will, and that in one, 
two, three or four proportions. 5 The drugs are: Cassia-bark, Andropogon 

1 Comm.; nakkaip. ^ahkhodbkavam carma. 

3 In the text read bhago. 

3 Beading and rendering equally doubtful. In my MSS. of the Comm, it is here writ- 
ten van a, elsewhere ghana, Utpala gives here no paraphrase, but in st. 29 he explains 
it by paripelavam. This term, however, is synonymous with musta, and as the 
latter is enumerated apart in st. 10 and 24, Utpala must be mistaken, unless, contrary 
to the authority of the dictionaries, paripelavam be not = must a. Even if we prefer 
ghana, we are not sure that Cassia-bark is intended; of. however st. 12 and 14. 

4 The Comm, gives a definition of the terms vedha and bodha: ardre Srdro yo 
dTyate sa vedhab* cur^ite ya$ curno dxyate sa bodhab- He quotes for the 
purpose a distich in Prakrit, from l$vara, an author on the art of preparing perfumes: 
uktam I$vare$a svasyaip. Grandhayuktau 

ullasio ullasie jo dijjai veho iti so bhapio | t 
boko u^La jo ouij.no viniass,a gandhassa || 

The last words should be corrected, I think, into vi^iatthu gandhasmi (or g an- 
dhassi or gandhammi) = Skr. vinyaste gandhe; the rest is clear. 

6 Comm.: ato ’smad dravyaga^ad etair eva gkan§,dibhi 9 caturbki? catur- 
bhib sveochaparivartitair atmiyeochaparibhramitair viparyastlkptaib. 
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schoenanthus, benzoin, Curcuma Zerumbet 1 , Andrbpogon muricatus, 
Mesua, cuttlefish-bone, Trigonella, agallochum, Artemisia, Nakhi, Taber- 
naemontana, coriander, Cora and sandal. 

15. Always take only one proportion of coriander, and still less of cam- 
phor ; of neither add two or more proportions , because otherwise their 
scent would be too powerful. 

16. The enumerated drugs must be fumigated with pine-resin, turpen- 
tine, sugar and Nakhi, severally , not combined. As a means to revive the 
fragrancy , add musk and camphor. 

17. The number of perfumes resulting from sixteen ingredients (being 
mixed in all possible combinations) is 4000 -f- 70000 + 100000 + 720 
(— 1.74720). 

18. Each drug taken in one k proportion, being combined with three 
others in two, three and four proportions, successively, makes six sorts of 
scents. Likewise when taken in two , three, arid four proportions. 2 

19. As in this manner four substances combined in different proportions 
yield twenty-four perfumes , so too the other tetrads. Hence the sum will 
be ninety-six. 

20. If a quantity of sixteen substances is varied in four different ways , 
the result will be a number of 1820. 

21. Since this quantity combined in four ways admits of ninety-six vari- 
ations, the number of 1820 must be multiplied by ninety-six. The product 
will be the total of possible combinations of perfumes, 3 

23, 24, 25. Take two proportions of agallochum, three of Tamala-leaf, 

katkam? ekadvitricaturbhagair gandkar^avo gandhasamudro bkavati. 
atra soda^a kos-fchakab karyah, tiryak catvaro } dko ’dha^ catvarah (such 
a receptacle is called a kacchaputa). tatrady akosthakat prabhrti yatkapa- 
thakrame^a vanadini vinyasyani. tadyatka: prathamapahktau vanadini 
catvari, dvitiyasyam u^iradlni, trtiyasyam agurvadlni, caburtkyam 
dkanakadini. yad uktam flcsyecchaparivarfeitai^ caturbhir atab/ekadvi- 
tricaturbhir bhagair gandharp.avo bhavati» tatra bhedab pradar<^ 
yante y a tkakr amelia sarvesam pratyekasya sad bhedah sambbayanti. 
catu^kasya cafcurvini^atir iti (see st. 18 sq.). tadyatka: vanasy aikabkagab, 
yalakasya dvau bhagau, 9 aiieyakasya trayo bliagali, karcurasya eat- 
vara^t, eko gandkah. vanasyaiko bhagalj, yalakasya dvau, ^aileyakasya 
catvarajhi, karcurasya traya^, dvitlyo gandkak. vanasyaiko bhagali, 
yalakasya trayak, ^aileyakasya dvau, karcurasya oatvara^, tptlyo 
gandha^, and so forth. , 

1 Read karcura. 

3 Of. foregoing note. 

8 Tke translation of st. 22 (recurring in Bpk. Jataka, 13, 4) is omitted, as, without 
the copious commentary and some diagrams, it would be hardly intelligible. Tke expla- 
nation also is found in tke printed edition of tke Bph. Jataka. 
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five of olibanum, eight of benzoin, five of fragrant Priyangu, eight of cype- 
rus-grass, two of myrrh, three of Andropogon, four of Trigonella, one of 
Cassia-bark, seven of Tabernaemontana, six of spikenard, seven of sandal, 
six of Nakhi, four of pine-resin and one of Deodar-resin. Mix them four 
by four in a receptacle of sixteen divisions. The mass of eighteen propor- 
tions (in each tetrad) constitutes a compound for perfumes, etc. 

26. Let the same be blended with Nakhi, Tabernaemontana and oliba- 
num; revive the fragrance by nutmeg, camphor and musk; fumigate with 
sugar and Nakhi. In this way are made scents called Sarvatobhadra ( Le . 
«good for all use»). 

27. Many perfumes for the mouth 1 are prepared from a collection of 
four substances among the fore-mentioned, permuted at will. After the fra- 
grance has been excited by nutmeg, musk and camphor, the compound 
should be sprinkled with mango juice and honey. 

28. If the-compounded perfumes into whose composition enters turpen- 
tine and pine-resin are modified, so that the place of turpentine and pine- 
resin is taken by Andropogon schoenanthus and Cassia-bark, they become 
scents for washing. 

29. 30. Take Lodh, Andropogon muricatus, Tabernaemontana, agal- 
lochum, cyperus-grass, fragrant Priyangu , Cassia-bark 2 and yellow myro- 
balan; permute and vary them three by three in a receptacle of nine com- 
partments; join to each compound one proportion of sandal, one of 
olibanum, one-half of Nakhi and one-fourth of anise; fumigate with helle- 
bore^), vermilion and sugar. In this manner are prepared eighty-four 
perfumes for the hair. 

31. (To perfume) tooth sticks used for brushes, put them for a week in to 
cowstale mixed with yellow myrobalan , and again into scent-water. 

32, 33. This scent-water is to be prepared from small cardamums, 
Cassia-bark, Tamala-leaf, antimony, honey, pepper, Mesua and costus. 
Keep the tooth sticks for a while 3 in it; then powder them with a mixture 
of four proportions of nutmeg, two of Tamala-leaf, one of small cardamums, 
and three of camphor, and let them dry in the sun’s rays. 

34. Tooth sticks (so prepared) will procure to him who uses them, fresh- 


1 Gomm.: parijatah parij atasadp^a gandha raukh.avS.sa bhavantL 

3 Beading and rendering doubtful. The Comm, paraphrases the word by paripe- 
laVa. But, this being the same with mns ta, is wholly out of question , because we tod 
must a in the same line. As van a is one of the terms fox water, and any word for 
water denotes Andropogon schoenanthus (hr Iv era), it is possible that our author, if 
he really wrote van a, meant h river a. 

8 Half a day, says TJtpala. 
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ness of colour, brightness of the face, purity and fragrance to the mouth, 
and an agreeable voice. 

35. Betel stimulates love, sets off the countenance, ingratiates, gives 
fragrance to the mouth, is tonic, quells phlegmatic diseases, and is produ- 
cive of yet other advantages. 

36. Used with a moderate dose of lime, it gives colour; with too exces- 
sive a dose of areca-nut, it destroys colour; with too much lime, "it gives a 
bad smell to the mouth , but when the betel-leaf predominates , a pleasant 
smell. 

37. At night a quid of betel is salutary, if it consists chiefly of leaf, and 
at day-time, if it is mixed with lime; to apply betel in any other fashion 
than those here prescribed is a mere abuse of it. When the fragrance of 
betel is enhanced by Kakkola, Areca, Averrhoa and Erythrine, 1 it awak- 
ens the joys of amorous intoxication. 


CHAPTER LXXVIII. 

Union of Man and Wife. 

1. Tradition says that Viduratha was killed by his own queen with a 
weapon concealed in her plaited hair , and the king of Kagi-land 2 by 
his disaffected queen through means of an ankle-ring smeared with 
poison. 3 


1 The Comm, takes parijatato mean jatiphalaf and about lnyaliphala he 

says: lavangapuspam tasya phalasambha vat; of course "wrong, for who would 
say phala instead of puspa? As to parijata, the author may have meant ascents 
for the mouth* in general. 

3 Ka^Iraj am is an erratum for ka 9i°. 

8 IJtpala quotes from Kamandaki a passage, which in the Calcutta ed. of the Nibisara 
is viL 49 , sqq. Some readings in my MSS. of the Comm, (which need not be exactly 
those TJtpala himself wrote down), are better, some worse than in the Calcutta ed.; the 
passage runs thus: 

snatanuliptah surabhilx sragvl rucirabhu§ap.ab | 
snataxn svadattavasanarp pa9yed devxm abhu§anam|| 
na hi devigyham gaoched atmlyasanniveoanat | 
aty antavallabho ’plha visrabdhaip strxsu na vrajet || 
devigphagato bhrata Bhadrasenam amarayat | 
matub 9ayyantar asinam KartL§am caurasab sutab || 
lajan vi§epa samyojya madhuneti vilohhitam | 
dev! tu Ka^irajendraip nijaghana rahogatam || 
visaktena ca Sauvlraip. mekhalamanina nypam | 

nUpurepa ca Yaiyamtyam (v.l. Yaiv artyaip) Jaru^am darpa^Lena ca || 
vevyaip. 9astrain samadhaya tathaiva oa Yiduratham | 
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2. So do disaffected wives occasion deadly mischief: why need we men- 
tion other examples? Therefore, let men carefully try whether their wives 
are affected or disaffected. 

3. Affectionateness springing from amorous passion is indicated by ex- 
pressions of feeling, by showing the navel, arms, bosom, ornaments, by 
tightening the garments, by untying the plaited hair, by twitches and 
tremblings of the eyebrows , by side-glances. 

4. (Other tokens of affection are:) in her husband’s presence, she will 
spit with noise, laugh loud, rise up from couch or seat, have slight con- 
vulsions and yawn, ask little for things easily to be had, fondle and kiss 
her child; when he has turned his face, she will look at her female com- 
panion, follow him with the eye, mention his virtues, scratch her ear. 

5. You may hold that she, also, is affectionately disposed who talks 
kindly, shares her wealth, gladdens at seeing her husband, and, forgetting 
her anger, wipes out any fault of his b) r extolling his good parts. 

6. She will honour his friends,, hate his enemies; be grateful, feel sad at 
his absence; offer him her breast and lips, clasp him in her arms, sweat, 
and be the first to apply a kiss. 

7. The gesture of a disaffected wife is frowning the brows, turning away 
the face, ingratitude, want of eagerness, fretfulness, kindness towards her 
husband’s enemies, and harsh language. 1 

8. On touching or beholding him , she shudders ; plays the proud part ; 
tries not to retain him when he is going; on receiving a kiss, she wipes her 
mouth; she rises the last, and sleeps the first. 

9. Buddhistic nuns, female ascetics, handmaids, nurses, errand-girls, 
laundresses, flower-sellers, vile women, female companions, barber’s wi- 
ves , serve as go-betweens. 

10. As go-betweens occasion the ruin of respectable families , one 
should carefully keep any wife from them , that the reputation and honour 
of the family may increase. 

11. Nocturnal walks, vigils, pretended sickness, visits to another’s 

It is obvious that the reading gacched deviip in the Calc. ed. is preposterous, be- 
cause it is distinctly prescribed in the next following verse that the king should not go; 
gacohet is a would-be emendation, from some half-learned reader, who was unaware 
ofpa^yati (dr 9, dar^anam, etc,), meaning ctto receive one’s visit#. On the Other 
hand, we have to read with the Calo. ed. devigphagataip. and $ayyantare linah> 
I am doubtful about s vadattavasanam and abhu$anam, but judge them prefera- 
ble, as they harmonize with the tenor of the whole passage, which tends to inculcate 
the necessity of being suspicious. It may be noticed that Kamandaki and our author 
are at variance anent the story of the poisoned ankle-ring. 

1 Of. Baja-tarangrpI iii, 508, sq/p 
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house, consultations with soothsayers, and immoral festivals, are occasions 
for rendezvous at which wives must be taken heed of. 1 

12. A loving wife will, at first, 2 show no desire, and will not leave off 
the amorous chat, though somewhat abashed and drooping. In the midst 
of the action she will be devoid of shame, and, on the close, bashfully 
drop her face. Then , again , she will show various expressions of sentiment, 
and , perceiving the humour of her husband , attentively accommodate 
herself to him in movements indicative of weariness or otherwise. 

13. Good qualities in a wife are youth, beauty, fashionable dress, gent- 
eelness, discreetness, sprightliness, and so on. If they are possessed of 
good qualities, they are called « jewels of wives whereas others, for an 
intelligent man, are « nuisances;*. 

14. A wife, when in privacy with her husband, should not be smutty, 
not talk in boorish terms, not speak of unseemly parts of the body, nor 
mention other business, for it is in the mind that Love takes his origin. 

15. Sending forth her breath equally with her husband, ready to offer 
him her arm for a pillow and her breasts, the hair scented and the amorous 
desire soon aroused, she goes to slumber after he has fallen asleep and 
awakes before him. 

16. Avoid ill-tempered females, and such as are impatient in times of 
pressure. Nor are those approved whose blood is dark, blue, yellow or 
slightly copper-red. 

17. 18. A woman that is sleepy , has too much blood and bile, is vexed 
with the whites, of a rheumatic and phlegmatic constitution, gluttonous, 
sweaty , with deformed , limbs , short-haired and with (prematurely) grey 
hairs; further, one whose flesh is not solid, who is paunch-bellied and 

1 Comm, tafclia ca Ka^yapalj: 

dustasaAgarata yg, tu sa k§ipram na^ayet kulam | 
tlrthayatra$ana:qpi bhedo parave^masamagamalji || 
devalaye ratrya-fcanam parasp aranivasibhil?. | 
pitpve^mani vasaip.(!) oa na 9 reyak svamina vina |J 
ghptakumbhopama narl puru§o vabnivarcasa | 
saip^lesad dravate kumbhas ta&vat strl putrxsi bhavita || 
nirjane tu vi viktahgaip. ya strl puru^am Ik§ate | 
tasyak prasvidyate guhyam anugrahyec chay anvita j| 

The third stanza has been received into Vefcala-paftcavim^ati and other works (see 
Bdhtlingk, Ind. Spruche, 2217), with many corruptions and unsuccessful attempts to 
restore the true reading. The neuter gender of vasa is vouched by unimpeachable 
authorities , and as in the Diet, of B. and B. it is distinctly noticed that the neuter va- 
sam has not, as yet, been discovered, it is worth while to remark that it occurs in the 
passage above. 

1 Comm.: prathamam eva 9 ayane patitS, surataip necchati. 



93 


lisping; besides, those who in the chapter on the signs of women have 
been declared wicked: with any such should a man not play the sport 
of love. 

19. The menstrual blood is sound if it is tinged like hare’s blood or simi- 
lar to lac , and fades after washing. 1 

20. Such blood not attended with noise and pain, and ceasing to flow 
after three days, will unquestionably, subsequently to coition, develope 
into an embryo. 

2 1 . Let a woman during those three days not indulge in bathing, wearing 
wreaths, and anointing the body, and let her bathe 2 on the fourth day 
according to the injunction prescribed in a work of authority. 

22. Let her use for her bath the herbs enumerated in the chapter on the 
Inauguration ceremony (Ch. XLVIIL) , mixed with water; on the same occa- 
sion the prayer there taught will serve. 

23. In the even nights, so they say, males are procreated; in the odd 
ones , females ; 3 in the even nights , each fourth night 4 omitted, long-lived, 
handsome and lucky males. 

2,4. On the right side (of the womb) lies a male child; on the left, a 
female one; twins occupy both sides; a fetus lying in the middle of the 
womb may be held to be a hermaphrodite. 

25. Let a man have sexual intercourse with his wife when the central 
houses (i.e. the 1st, 4th, 7th and 10th) are occupied by benign planets; 
when the Moon is stationed in the first house and in conjunction with good 
planets; when the malign planets occupy the third, eleventh, sixth houses, 
or when the constellations are of a kind to portend the birth of sons. 

26. During the space of time fit for coition should a man by no means 
hurt his wife with nails or teeth. The fit time for coition is sixteen days, 
but in the first three nights he had better have no intercourse with her. 


CHAPTER LXXIX. 

Signs of Couches and Seats . 

1. lam going to tell the signs of couches and seats, because this science 
will constantly be of use to everybody, and especially to kings. 

2, Good trees (for beds and seats) are Asan, Dalbergia, sandal-tree, 

t Of. Su^rata, i. p. 315. 

1 Of. Supruta, i. p. 316. 
s Of. Sti$ruta, i. p. 321. 

' 4 Comm.: samasu caturtkiip ratriip varjayitva. 
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yellow sandal- tree, Deodar, ebony, Sal, Gmelina, Morunga, Padmaka, 
Tectona and Sissu. 

3, 4. Unfit are trees overthrown by thunderstrokes, water, wind; those 
in which bees and birds have taken up their abode; those growing on a 
hallowed spot, cemetery, road, or being sear at the top, and entwined with 
creepers; or spinous trees, those growing at the confluence of great rivers 
or near temples, and such as have fallen down in a south-western direction. 

5. From the use of couches and seats constructed from forbidden trees 
ensues the ruin of the families, and diseases, peril, expenses, quarrels and 
all sorts of misfortunes arise. 

6. Or should the timber have been hewn formerly, then it behoves to 
be examined at the time the work is taken in hand. If a little lad climb 
upon the timber, it will procure sons and cattle. 

7. You may deem it a lucky token , if at the beginning of the work you 
happen to see white blossoms, a rutting elephant, curdled milk, barley- 
corns, filled water-jars, gems, and other auspicious things. 

8. A digit, as used in workmanship, is equal to eight barley-corns depriv- 
ed of the husks and laid in such a way that they touch each other on the 
swelling part A bed of the greatest length, amounting to a hundred digits, 
is fit for kings and promises victory. 

9. Couches of ninety, eighty-four, seventy-eight, and seventy-two digits 
are fit for princes, ministers, army commanders and court-priests, succes- 
sively, 

10. The width is, after the prescript of Vigvakarman, one-eighth less 
than half the length. 1 The height of the legs , with swelling part and top 
included, is equal to one^-third of the length of the couch. 

11. A couch constructed wholly of Gmelina, will bestow riches; one of 
Asan , removes sickness ; one of the hardest ebony , gives wealth. 

12; One exclusively fabricated from Sissu, promotes well-being in many 
ways; one of sandal-wood, repels enemies and promotes virtue, renown 
and long life. 

13. A couch of Padmaka secures longevitjq fbrtune, learning and wealth ; 
one made of Sal timber, produces happiness; so does one of Tectona. 

14. A monarch who reposes upon a couch constructed exclusively of 
sandal- wood and decked with gold, studded with variegated gems, will be 
honoured by the very gods. 

15. Ebony and Sissu produce no good effects , if joined with other wood; 
nor do Gmelina, Deodar, and Asan. 


1 Taken roughly, e.g. the width of a royal coueh will he equal to 5G-— ~~ = nearly 43. 
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16. Tectona and Sal, however, bring luck, whether combined or sepa- 
rate. Likewise yellow sandal and Nauclea are lucky, whether single or 
united. 

17. A couch made wholly of Dalbergia is not favourable, whilst one of 
tamarind-wood is destructive of life. Asan being joined with other timber, 
will soon produce many evils. 

18. The legs may be made from tamarind-wood, Tectona and sandal- 
wood, but the best from Tectona. Couches and seats from the timber of 
any fruit-tree will have favourable effects. 

19. They approve of using ivory in connexion with any timber before 
mentioned, provided the ornamental work be made from irreproachable 
ivory. 

20. Cut off from an elephant’s tusk a part equal to thrice the circum- 
ference at the bottom , a little more in case of tusks of elephants frequenting 
marshy grounds, a little less in case of hill elephants, and thereon carve 
the rest. 

21. If in cutting figures appear resembling a £rfvatsa, Vardhamana, 
umbrella, standard or chowries, good health, triumph, increase of wealth 
and joy are to be expected. 

22. A figure similar to some weapon bodes victory; one like a spiral 
turning to the right, bodes the recovery of land lost; one resembling a 
clod, the complete possession of land formerly acquired. 

23. If some figure showing like a female turns up, riches will be lost; if 
it be a vase , a son will be born. A water-pot indicates the getting of a 
hidden treasure, and a rod impediment to a journey. 

24. Figures of lizards, monkeys , snakes, portend famine, sickness, op- 
pression by a foe; forms like vultures, owls, rooks or hawks, bode pestilence. 

25. If the figure resembles a noose or headless trunk, the sovereign will 
die; if blood is oozing, calamity befalls the people. If the cut be black, 
grey, rough and bad-smelling, disaster is near. 

26. A white, even, good-smelling and sleek cut will bring luck. The 
being auspicious or inauspicious of the cuts, produces corresponding effects 
to the couches. 

27. According to the precept of the masters , one ought, in fitting the 
sidebeams , to lay the points of the beams in a direction from left to right. 1 
If th£y be laid contrariwise, or all turned to one direction, there will be 
danger from Spirits. 

28. Where one leg 2 stands topsy-turvy, there will the owner’s foot get 


1 i.e. in a direction following the course of the sun. 
5 support of the couch. 
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crippled; where two legs are in the same predicament, food remains indi- 
gested; where there are three or four in such a condition, will be misery, 
death and captivity. 

29. If there is a hollow or discoloured spot in the upper part of the leg, 
it portends sickness ; a knob on the swelling part of the leg threatens disease 
of the belly. 

30. Beneath the swelling part is the lower leg, a knob in which causes 
unsafety. There below is the base ; a knob in this place will occasion the 
ruin of goods. 

31. A knob at the hoof (so called) will, it is declared, cause distress to 
hoofed animals. Inauspicious also is a knob occurring at a third of the 
whole length of the sidebeams and crossbeams. 

32. The different sorts of flaws in the wood may be summed up in the 
following nomenclature: cavity, boar’s eye, hog’s eye, calf s navel , freckle 
and Dhundhuka. 1 

33. The flaw called cavity looks like a water-pot, hollow in the middle 
and narrow at the mouth; the other termed boar’s eye is as large as a Catj- 
ang-pea and blackish. 

34. The « hog’s eye» is distinguished by being rough, discoloured, and 
by extending over one knot and a half. The «calf’ s navel > is a fissure run- 
ning from right to left, and extending over one knot. 

35* The defect termed freckle is black, and the Dhundhuka is a cleft. If 
a faulty spot show the same colour with the rest of the wood, itis pronoun- 
ced to be not so very bad. 

36. The defect going by the name of cavity causes loss of property; the 
boar’s eye, ruin to the family; the hog’s eye, danger from the sword; the 
calf s navel, danger from sickness. 

37. The flaws termed freckle and Dhundhuka, as well as spots vitiated 
with insects, bring no good. In general, timber with numerous knobs will 
in no case be favourable. 

38. A couch made from one kind of good timber will be lucky; yet 
more lucky one of wood of two trees ; one constructed from three promotes 
the well-being of one’s children; one from four insures wealth and eminent 
renown. 

39. He who rests on a couch constructed from five kinds of trees will 
lose his life on it. A couch made from the timber of six, seven, or eight 
trees occasions the ruin of the house. 


1 The true form of this word is uncertain; of. var. readings. 
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CHAPTER LXXX. 

Trying of Diamonds. 

1. A good jewel insures to kings good luck; a bad one, disaster. Hence 
let connoisseurs examine Destiny as connected with jewels. 

2. The word « jewel » is applied to elephants, horses, women, etc., if 
they excel in the good qualities of their pwn kind; but here are we to treat 
of jewels in the sence of precious stones, i.e. diamonds and the rest. 

3. Some say that gems owe their birth to Bala, the demon; as others 
tell , to Dadhlca. Others still teach that the variety of precious stones is a 
result of earth’s nature. 1 

4. 5. (The most common gems are:) diamond, sapphire, emerald, 
agate, rub}^, bloodstone, beryl, amethyst, Vimalaka, quartz (?), crystal, 
moon-gem, sulphur-hued gem (?), opal, conch, azure-stone, topaz, Brah- 
mastone, Jyotlrasa, chrysolite (?), pearl, and coral. 

6. The diamond found on the bank of the Vena is quite pure; that from 
the Kogala-country is tinged like Sirisa-blossom ; the Surashtrian diamond 
is somewhat copper-red; that from Supara, sable. 

7. The diamond from the Himalaya is slightly copper-coloured; the 
sort derived from Matanga 2 shows the hue of wheat-blossom; that from 
Kalinga is yellowish, and from Pundra, grey. 

8. A hexagonal, white diamond, is consecrated to Indra; a dark one, of 
the shape of a snake’s mouth, to Yama; one hued like a plantain-stalk, of 
any shape, to Visnu. 

9. A diamond of the shape of a female pudendum and hued like the 
flower of Pterospermum , will be Varuna’s; a trigonal one, of the colour of 
a tiger’s eye, is consecrated to Agni. 

10. A diamond having the form of a barley-corn and the hue of A?oka- 
blossom, is declared to be Vayu’s. Diamonds are found in three different 
ways: in rivers, in mines, and sporadic. 

11. A red or yellow diamond is fit for Ksatriyas ; a white one , for Brah- 
mans; one of the hue of Sirisa-flower, for Vaigyas; whereas a diamond of 
the dark tinge of a sword is deemed good for Madras, 

12. 13, Eight seeds of white mustard make one grain. The price of a 
diamond weighing twenty grains is two lakhs (200,000) Kar§as silver; a 
diamond weighing eighteen grains is worth two lakhs lessened by \ (i.e. 
150,000) Karsas silver; weight sixteen grains, price two lakhs — j (t\e. 


1 Of. also Atliarva-Veda, iv. 10. 

4 According to TJtpala: Mataftgade^asambhutam. 
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133,333-g-); weight fourteen grains, price 100,000; weight twelve grains, 
price 66,666f; weight ten grains, price 40,000; weight eight grains, price 
12,500; weight six grains, price 8000; weight four grains, price 2000; 
weight two grains, price 200 Karsas of silver. 

14. A diamond is said to be beneficial (to the owner), if it cannot be 
pierced by any other substance, is light, cleaves through water like a ray, 
shows glossy and similar to lightning, fire, or the rainbow. 

15. Diamonds that show scratches like crow-feet, flies, or hairs, are 
mixed with coloured mineral substances or gravel, have double facets, are 
smeared, tarnished, dull 1 or perforated, are bad. 

16. Likewise such as are covered with bubbles, split at the points , flat- 
tened, or oblong like the fruit of Gendarussa. The price of all such is one- 
eighth less than that above specified. 

17. Some authorities maintain that women who are anxious to get chil- 
dren should not wear any diamond, but (our opinion is that) diamonds 
shaped like a triangle, Triputa-grain, 2 coriander-seed, or female puden- 
dum , are salutary to ladies desirous of offspring. 

18. A diamond with wrong characteristics causes to monarchs the ruin 
of house, fortune, and life; whereas a good diamond dispels foes, danger 
from thunderstrokes or poison, and promises many enjoyments. 


CHAPTER LXXXI. 

Trying of Pearls, 

1. Pearls come from elephants, snakes, oysters, conch-shells, clouds, 
bamboo , dolphins, and boars. Out of these the pearl from oysters is by far 
the best. 

2. The latter is produced in eight places, viz. Ceylon, Paraloka, 3 Su- 
rastra, Tamraparm, Persia, the North country, Pandya district, and 
Himalaya. 

3. The pearls coming from Ceylon are many-shaped, glossy, swan-white, 
large; those from TamraparnI are white with a slight red tinge, bright. 

4. The pearls from Paraloka are blackish , white or yellow , mingled 
with gravel, not smooth; those from Surastra neither big nor too small, 
and hued like fresh butter. 


1 Comm.: trastam vigatakanti. 

2 The Comm, takes tripu-fca to mean a triangle: tribhili pu^air yuktam; he 
may be right. 

5 A country, according to Utpala; it is not unlikely the ParakainRamayana, iv. 40, 29. 





5. The Persian pearls are brilliant, clear, heavy, and extremely valuable. 
The Himalayan pearl is light, hollow, coloured like curdled milk, big, of 
various shapes. 

6. That from the North country is rough, black or white, light, of good 
size and brilliancy. Pearls from the Pandya district are like Nlm-leaf , Tri- 
puta-grains, or coriander-seed, and fine as grit. 

7. 8. A pearl,. dark-tinged like flax-blossom, is consecrated to Visnu ; 
one like the moon, to Indra; one having the hue of orpiment, to Varuna; 
a sable one, to Yama; one red like a ripe pomegranate’s kernels or Abrus- 
berry, must be attributed to Vayu; one resembling smokeless fire or red 
lotus , to Agni. 

9. The price set down for a single pearl of good lustre and quality, 
weighing four Masakas, is 5300 Karsas silver. 

10. The prices for pearls weighing 3£, 3, 2^, 2, D} Masakas, succes- 
sively, are: 3200 ; 2000; 1300; 800; 353 K. silver. 

11. A single pearl, having the weight of 1 Masaka, may fetch 135 K.; 
a single pearl weighing 4 Rettis 1 is worth 90 K. ; one of 3| Rettis , is worth 
70 K. silver. 

12. The price of a single pearl of good quality, weighing 3 Rettis, comes 
to 50 silver pieces (t\e. Karsas) ; that of one weighing Rettis, comes to 
35 silver pieces. 

13. The tenth part of a Pala is equal to 1 Dharana, If thirteen nice pearls 
together fetch the weight of 1 Dharana, their price is fixed at 325 K. silver. 

14. 15, 16. Sixteen pearls to one Dharana are worth 200 ; twenty p. , 
170; twenty-five p., 130; thirty p., 70; forty p., 50; sixty or fifty-five p. , 
40; eighty p., 30; a hundred pearls, 25; two hundred, three hundred, 
four hundred, five hundred pearls, weighing together one Dharana, are 
worth, successively: 12; 6; 5; 3 silver pieces. 

17. The term to denote a collection of thirteen pearls that together 
make up the weight of one Dharana , is Pikka ; a collection of sixteen , 
Picca; and so in succession are collections of twenty, twenty-five, thirty, 
forty, fifty-five or sixty denominated Argha, Ardha Ravaka, Sikthaka, 
and Nigara. Eighty, and so forth, are called pearl-dust. 

18. The price specified above for collections weighing one Dharana ap- 
plies to the case of pearls of good quality, and is to be lowered for such as 
are of inferior quality. The value of quantities intermediate between the 
enumerated terms must be calculated proportionally. 

19. When pearls look black, whitish, yellowish, copper-red, somewhat 


1 One Betti (guiija, krsnala) = Masaka. 
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rough, they are worth less by one-half; when considerably rough, their 
value is diminished by one-sixth; and when quite yellow, by one-half. 

20, 21. The tale goes that there are pearls engendered in the frontal 
globes and the hollow of the tusks of elephants from the family of Airavata 
at (the Moon’s conjunction with) Pusya, £ravaria, on Sundays and Mon- 
days, and of the happy elephants bom during the Sun’s northern course 
at an eclipse of Sun or Moon. They are abundant (it is told), of big size, of 
various shapes, and splendid. 

22. Those are beyond any estimate, and should not be perforated, 
being too splendid. When worn by kings, they will prove highly purifying, 
and bestow children, triumph and good health. 

23. At the root of boar’s tusks there is (it is told) a pearl of great value, 
lustrous like moonshine. The pearl coming from dolphins resembles a 
fish’s eye, is highly purifying and of great worth. 

24. It is also affirmed that pearl is produced in the manner of hailstones, 
and dropped from the seventh ( i,e . highest) region of wind, where celestial 
beings took it from the sky. The pearl springing from the clouds is light- 
ning-like. 

25. The snakes of the lineage of Taksaka and Vasuki, and the snakes 
roaming at will 1 have bright , blue-tinged pearls in their hoods. 

26. If the Rain-god, on a sudden, drops something on a blessed spot of 
the earth, and into a silver vessel , one may regard it to be a pearl coming 
from the snakes. 

27. The inestimable snake-pearl, when worn by kings, dispels misfor- 
tune, destroys enemies, propagates renown and bestows victory. 

28. You may know a pearl to originate from bamboo by its being flat, 
coarse, and coloured like camphor or crystal. The pearl produced from the 
conch-shell shows a moon-like hue, is round, glittering, and clear. 

29. Pearls from conch-shells, dolphins, bamboo, elephants, boars, sna- 
kes and clouds may not be perforated, and as they are of immense value, 
no price has been fixed upon by the authorities. 

30. All these pearls are of great worth, procure to monarchs sons, 
wealth , popularity , renown ; dispel sickness and sorrow , and give them 
what they desire and like. 

31. A pearl chain, composed of 1008 strings and four cubits long, is an 
ornament of the gods , and termed Indracchanda (z>. Indra’s pleasure). 

1 These snakes are, of course, the clouds, and their pearls the rain and dewdrops. 
Whether our author understood the mythological phrases he borrowed, is not quite 
clear; but this much is certain, that he distinctly intimates the mythical character of 
the tales about snake-pearls, etc., for he says kila. 
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Half the former in measure is the Vijayacchanda (i.e. the pleasure of Indra’s 
grandson). 

32. A chain of 108 strings is styled a pearl collar; one of 81 is a Devac- 
chanda (i.e. the pleasure of gods). A half-collar has 64 strings, and aRag- 
mikalapa (i.e. radiant zone) has 54. 

33. A garland is composed of 32 strings; a half-garland, of 20; a Mana- 
vaka of 16; a half-Manavaka of 12. 

34. The chain called Mandara consists of 8 strings; the Haraphalaka (*'.*. 
plat collar) of 5 strings. A necklace of one cubit’s length , and containing 
twenty-seven pearls, is named a Star-cluster. 

35. They call the latter a Gem-ladder, when it has precious stones or 
small balls inserted, and a Catukara (i.e. coaxer), when it has a brooch in 
the middle. 

36. A so-called single string may contain any number of pearls, is one 
cubit long, and has no gem; but if it is joined with a gem in the middle, 
it is termed a Stake by the connoisseurs of ornature. 


CHAPTER LXXXII. 

Trying of Rubies. 

1. Rubies come from sulphur, cinnabar, 1 and crystal. Those produced 
from sulphur show the lustre of bees, antimony, lotus, rose-apple, or myrrh. 

2. Those which proceed from cinnabar (or black salt) are grey, of a pale 
lustre, and mixed with mineral substances; those coming from crystal are 
lustrous , vari-coloured and pure. 

3. Smooth, brilliant on the surface, very pure, sparkling, heavy, of 
nice shape, brilliant within, high-coloured, 2 — such are the good qualities 
of these precious stones in general. 

4. The defects of the stones are their being impure, of faint lustre, 
covered with scratches, blended with coloured minerals, fragmentary, ill- 
perforated, not lovely to the eye, and mixed with grit. 

5. They affirm that in the head of snakes there is a gem , hued like a bee 
or peacock’s tail, and shining like the flame of a lamp. Such a one may be 
considered of inestimable value. 

6. The sovereign who shall wear it, shall never receive injury from poi- 
son or illness; in his domain abundant rain is always poured by the Rain- 
god, and he annihilates his enemies by the power of that gem. 


1 Or black salt. 

5 Bead in the text °rago. 
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7. The price of a single ruby weighing a pala (=4 karsas) is, we are 
taught, 26,000 silver pieces (i.e. Rupakas — Karsapanas) ; one stone of 
the weight of three karsas is worth 20,000 p. silver. 

8. A single ruby, having the weight of a half a pala, is valued at 12,000 
p. s. ; weighing one karsa, at 6000 p. s. ; one of eight Rettis’ weight, 
at 3000. 

9. One having the weight of four Rettis may be bought for 1000, and 
one of two Rettis costs 500 s. pieces. The price of rubies of intermediate 
weight must be calculated proportionally , and with regard to their being 
of inferior or superior quality. 

10. A stone deficient in colour fetches half the (usual) price; one lack- 
ing brilliancy, an eighth part; one with few good and many bad qualities, 
fetches one-twentieth of the standard price. 

11. A stone somewhat dusky, with many flaws and few good qualities, 
will fetch -£^0. Such is the price of rubies, as stated by the ancient masters. 


CHAPTER LXXXIII. 

Trying of Emeralds. 

1. An emerald 1 of the hue of parrots, bamboo-leaves, plantain or Siri- 
sa-blossom , and of good quality , is extremely beneficial to every man , 
when worn at ceremonies in honour of the gods or Fathers. 


CHAPTER LXXXIV. 

Symptoms of Lamps. 

1. A light turned leftwards, showing dull rays, sputtering sparks, of 
little bulk, going out soon, although furnished with pure oil and wick, 
crackling and quivering, forebodes evil consequences. Not less so, when 
it has a diffused flame, and gets extinguished without the agency of grass- 
hoppers or wind. 

2. A light of compact form, long-sized, quiet, glaring, noiseless, clear, 
turned rightwards , of the lustre of beryl or gold , reveals speedy luck ; 
likewise when it shines long 2 and sprightly. The other symptoms resemble 
those of fire, and apply mutatis mutandis. 


1 The first syllable of marakata has been lost in printing. 

5 The translation follows the var. reading suciram. 


CHAPTER LXXXV. 

Tokens of Tooth Sticks . 

1. Sticks for cleansing the teeth may be made from thousands of sorts 
of creepers, spreading plants, shrubs and trees, 1 and one might (if needed) 
expound the effects of them severally; but in order not to delay too long 
by doing so , I will only tell the favourable consequences. 

2. Let no one use for tooth sticks twigs of an untried sort of wood, nor 
twigs with leaves, or with an even number of knots, or such as are split, 
sear at the top , or devoid of bark. 

3. From Flacourtia, Bilva, and Gmelina (being used) is to be expected 
Brahminical illustriousness; from the Ksema- tree, a good wife; from the 
Indian fig-tree, prosperity; from Calotropis, much splendour; fromBassia, 
sons; from Terminalia Arjuna, popularity. 

4. Fortune is (insured) by the use of Sirisa and Pongamia; much-desired 
success by the waved-leaved fig-tree. By the use of jessamine-wood one 
becomes honoured with the people; the use of Pipal, they say, is attended 
with eminence. 

5. Good health may be expected from Jujube and Solanum ; increase of 
dominion from Acacia and Bilva; desired goods from Dalbergia, ditto 
from Nauclea. 

6. Azadiracht procures acquisition of wealth; and Oleander, getting of 
food; the Indian fig-tree, abundant food. He who uses Sami and Terminalia 
Arjuna, dispels his enemies ; Echites also tends to the destruction of foes. 

7. Dignity', they say, will result from the use of Sal and Agvakarna, 2 
as well as of Deodar and Gendarussa. By (using the wood of) fragrant 
Priyangu, Achyranthes, roseapple and pomegranate, one will become a 
favourite with everybody. 

8. Let one after treasuring up any wish whatsoever in his heart for a 
year, use an irreproachable tooth stick, seated at his ease, with the face 
turned northward or eastward , and let him after cleansing leave the stick 
in a pure place. 

9. A tooth stick falling towards you , and in a tranquil 3 quarter of the 
horizon, is favourable; it is particularly good if it occupies an elevated 
place. The reverse is declared mischievous , whereas it announces dainty 
food , if it stands one instant, and immediately after falls. 


1 Cf. Supruta, ii. 185, sqq. 

5 Sala and A^vakarva are generally taken to be synonymous. 

8 t.e. not scorched by the sun. 
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CHAPTER LXXXVI. 

Miscellaneous . 

1 — 4 . After having viewed what Rsabha has taught, drawing from the 
opinions of Qikra (Hesperus), Indra, Brhaspati, Kapisthala, Garuda,Bha- 
guri and Devala; (further) the system of Bharadvaja and what is taught by 
His Highness Dravyavardhana, king of Avan ti, of the lineage of the Upper- 
king of Kings 1 ; the doctrine of the Seven Seers, works both in Sanskrit and 
Prakrt; what is said by Garga etc., and by many authors on Yatra (Prog- 
nostics for journies); after having taken cognizance of all these (works), 
Varaha-mihira has, out of love for his disciples, composed this compen- 
dium of the whole system of Augury , that excellent science. 

5. By a bird a is made known to men while walking the result of the good 
or bad actions committed by them in a former birth. 

6. One must observe (the different living beings as) domestic, wild, living 
in water, under ground, in the sky, moving at day-time,, at night or at both 
times , males , females or of no sex , in their cries , manner of going , looks 
and sayings. 

7. In consequence of various kinds being* unstable, their special charac- 
ter cannot be marked. In respect to general characteristics , a R§i has pro- 
nounced the two following $lokas: 

8. « Males have bulky, high, broad shoulders, a broad neck, a well deve- 
loped breast ; their cries are few , but deep ; their steps are firm, » 

9. ^Females have the breast, head and neck thin ; their face and steps 
are slender; their speech protracted and soft. What is different from this, is 
of no sex. » 

10. The habitual motions etc. of domestic and wild animals are to be 
noted according the common way ; wanting to be short , I only mention 
what is of use on journey. 

11. On the road (the omen) refers to the person itself; in an army, to 
the king; in a town, to the (guardian) deity; in a caravan, to the principal; 
with an homogeneous multitude 3 , to him who is the superior in cast, 
knowledge or age, 

12. In the quarters left, reached and approached by the sun, the result 
is corresponding; they are (also called) coaled, combust and vapory; the 
other 4 quarters are «calm». 

* I follow the reading mahar&jadhirajajah, explained lay IJtpala as «mahara- 
j adhirajavam^aprasutat*. 

* Taken in a wider sense analogous to Greek oicovog. 

8 Samyam in the text is a misprint for samye. 

4 Read ’para}?.. 
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13. An auspicious result, past, present or future, may be announced, 
corresponding to the fifth quarter from the first named three. In the two 
other quarters (i. e. the third and fourth) the omen may be said to be good 
or bad agreeably to its being more or less near. 

14. The result will show itself soon, when the gakuna’s are standing 
near and low ; after a long time, when they are elevate and far away. One 
should likewise predict a (good or bad) result from the place being flourish- 
ing or in an unhappy state, 

15. (A gakuna) is combust by Fate , when it is so by hour , tithi, as- 
terism, wind or sun in increasing degree; combust by action, when by gait, 
place, sentiment , voice or gestures. 

16. However calm as to aforesaid ten ways, a bird will (only) be auspi- 
cious when eating grass and fruits, but fearful when flesh and unclean 
food ; neither the one nor the other when eating boiled rice. 

17. Those (birds) as stand on mansions, temples, auspicious lovely 
spots, and on trees with sweet fruits , flowers and milky juice, are the best, 

18. Day- and night-birds are strong when at their time standing on a 
mountain and in water. The eunuchs, females and males of them will be 
strong in increasing degree. 

19. Those as are possessed of swiftness , race , strength , position, glad- 
ness, mettle and voice, on their own ground and according their custom 
(are strong) ; those as are deficient in (all) that , will be devoid of force. 

20. The cock, elephant, pirili 1 , peacock, vanjula 2 , chikkara deer, 
the roar of a lion and crane are strong on the eastside. 

21. The jackal, owl, Harioladove, crow,, wolf 3 , bear, tawny owlet, dove, 
and weeping, crying for help and rough words (are strong) on the southside. 

22. The cow, hare, heron, fox, swan, osprey, hazel-hen, cat, festive 
shouting, music, song and laughter (are strong) in the western quarter. 

23. The wood-pecker, antelope, rat, deer, one-hoofed animals, cuckoo, 
blue jay, porcupine, sounds of blessing, of bells and conch trumpets are 
(auspicious) on the north. 

24. A domestic animal is not to be observed when in the wilderness , 
nor a wild beast when staying in a village ; nor a day animal in the night , 
nor a noctivagous one at day-time, 

25. Nowhere should be observed foreboding animals (gakuna) when 

1 Pirili here and vs. 44 below, with the var, readings parili, pirilll, pirali, is 
the name of a kind of bird, paksivi^esah. The commentary gives no further explana- 
tion. In Pali we meet with a word parillaka Therag. 49; this may be the same animal. 

5 Otherwise called kh a dir ac ah on. 

3 According to TJtpala, «c cuckoo », but he is mistaken, the cuckoo being mentioned vs. 28. 
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they appear in couples, are suffering from disease, frightened, quarreling, 
preying upon food , separated by a river , in rut. 

26, 27, The red deer, horse, goat, ass, antelope, camel, deer and hare 
produce no effect in the cold season ; the crow and cuckoo in spring. But 
in (the month) Bhadrapada are not to be observed the hog, dog, wolf etc. ; 
in autumn the swan, cow and heron; in £ravana the elephant and Cuculus 
Melanoleucus. 

28. The tiger, bear, monkey, panther, buffalo and porcupine must be 
held to produce no effect in the cold season; so, too, the young ones of all, 
except those of human beings. 

29 — 33. Between the east and the south-east are stationed in the third 
parts 1 from left to right (successively): a treasurer, a smith, an ascetic ; be- 
tween south-east and south: an artisan, a monk, a naked woman ; further 
on 2 aMatanga 3 , a cowherd, a person attached to Dharma (piety, or the 
law); between south-west and west: a woman, child-birth 4 , a thief; between 
west and north-west: a seller of spirituous liquo/s, a fowler, a criminal; 
further on: a poisoner, a possessor of kine, a juggler; further on: a wealthy 
man , a soothsayer, a gardener ; (between NE and E.) : a Visnuite , a wan- 
dering ascetic 5 , one who is intent on horsekeeping. Thus are enumerated 
thirty-two divisions, when we add the foregoing points of the compass. 

34. A king, a prince royal, a commander, an envoy, a foreman of a 
guild, a spy, a Brahman, an elephant surveyor (rule, successively) the 
east etc. The four cardinal points are (the regions of) the Ksatriyas etc. 6 

35. It is to be predicted to one, walking or standing, that he will have an 
encounter with a person originary of the quarter in which a bird utters a cry. 

36. Broken, horrible, dejected, distressed, rough, faint, hoarse sounds 
are ill-omened; sounds calm, of a joyous nature and full are auspicious. 

37. 38. The fox, longtailed thrush 7 , rala 8 , musk-rat, owl, house lizard, 
sow and cuckoo , and those which have names with masculine endings 
(are of good omen) on the left side; those which have a name of the femi- 


1 That is to say: the 2 d , 3 d and 4 th part of the four sections in each of the eight regions. 

3 That is: between S. and SW. 

3 An outcast or Pari a. The Commentator combines matanga with sama$r ay a, 
and explains the compound as meaning cone connected with an elephant)). 

* Probably for: «a woman in child-birth)). 

8 Car aka in the text has more than one meaning. The Commentator explains it with 
cakradhara, the precise meaning whereof is no more clear. 

6 The east is the region of the K§at.riyas , the south of the Yai^yas, the west of the 
(Judras, the north of the Brahmans. 

7 Qya ma is in the commentary identified to patakx. 

3 A kind of bird, otherwise called kalatrakarika. 
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nine gender,, the vulture, dog, monkey, grlkarna 1 , chikkara-deer , 
peacock, grikantha, pippika 2 , speckled deer, and hawk, on the right 

39. Humming, clapping, festival shouts, singing, sounds of a conch- 
trumpet and of water , along with musical instruments and recitation of 
the Veda are like males (i. e. auspicious on the left); other sounds augur 
good luck like females (viz. on the right). 

40. The middlemost and first musical note, and also the third, are 
good, the first, middlemost, third with the second are beneficial sounds. 

41. A lark, goat, peacock, mungoose, jay crying, spoken of or seen, 
are lucky ; a chameleon in front brings evil. 

42. The mentioning of hedge-hogs 3 , snakes, hares, boars, iguanas is 
auspicious ; their cry or sight is bad. The contrary is true of monkeys and 
bears. 

43. Deer, mungoose and birds are called good when in unequal num- 
bers and keeping the right side; the jay and mungoose when moving to 
the left in the afternoon , says Bhrgu. 

44. The chikkara-deer, crane, pirill are called good, when keeping 
the right side at day-time; animals having tusks and those as live in holes, 
are always so , when moving from right to left. 

45. A horse and something white are excellent in the east; a corpse 
and flesh on the south ; a girl and curds in the west; a cow, brahman and 
virtuous man in the north. 

46. A net and the foot of a dog are bad on the east; a weapon and a 
murderer , on the south ; liquor and an eunuch , on the west ; a threshing 
floor, a seat and a plough , on the north. 

47. In doing work, at a meeting, in combat, at the entrance (of a house), 
in seeking something lost, the signs are the reverse of what they are in 
case of walk. More special rules will be laid down in the following. 

, 48, 49. The antelope, speckled deer and monkey are, at day-time, to 
be observed as on journey, and the jay , vanjula and cock, as in the first 
part of the day; the n ap trka-bird , owl and tawny owlet in the last part 
of the night. The reverse of all these signs applies to the case of troops of 
women. 

50. At the sight of a king, the signs, even in case of entering a house, 
are the same (in effect) as in the case of setting forth ; likewise when one 
enters a mountain or wood , and when plunging into rivers. 

51. A bird on the left is called good when in front ; one on the right, 

1 The Comm- remarks that this is, according to some, another name for the crow. 

5 Qrikaiit'ha and pip pika (with var. read, pip pika) are two undetermined birds. 

5 The term in the text, j ah aka, is applied to different animals. 
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when behind. Two birds being combust by action, termed «a bar», are per- 
nicious to a walking person. 

52. But the same birds so disposed (i.e. left and right), when calm in 
cries and movements, termed «a bird-door ». tend to one having success in 
one’s object. 

53. Some, however, contend that a bird-door is formed by birds of the 
same kind and calm in respect to movements and cries. 

54. If one (bird) admits, the other prohibits going, such a contradiction 
is inauspicious to the person going. Or one has to observe the stronger of 
the two. 

55. A (bird) which at first is favorable to entrance , afterwards to going 
on, forebodes an easy success. The reverse holds good in case of entering 
a house. 

56. If the same bird , having at first let go , (afterwards) be hindering, it 
predicts the death of the person walking through an enemy, a fray or 
disease. 

57. Birds moving from right to left and being combust, announce dan- 
ger. At the undertaking of a work a combust bird causes danger to it within 
the course of a year. 

58. (Birds) combust by tithi, wind, sun, an asterism , place and ges- 
ture, will be dangerous to wealth, soldiery, power, body, wishes and work 
successively. 

59. (Birds) being combust by the sound of clouds , there is danger from 
wind; (birds) combust at both twilights, forebode danger from an armed 
raising. 

60. On funeral piles, hairs, skulls, they portend death, imprisonment, 
capital punishment (successively). Standing on a thorny tree, piece of 
wood , ashes , they produce quarrel , tribulation , sorrow. 

61. Standing on something sapless and a stone, birds, when combust, 
cause unsuccessfulness or danger, but, when calm , they produce insigni- 
ficant results. 

62. One may hold that a bird discharging excrement causes unsuccess- 
fulness ; one taking food , success. Should it go from its place uttering a 
cry, it announces a- journey but otherwise arrival. 

63. There will be quarrel in case of their being combust in respect to 
sound ; war, if they are combust by place. Making a high sound in the be- 
ginning , a low one afterwards , it causes theft. 

64. Crying , while combust, in one and the same place , (a bird) causes 
the devastation of a village with in a week ; of a town , country , king , after 
a season , a half year, a year (successively). 
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65. All barring snakes, mice, cats and fishes, cause famine, when eating 
the flesh of their own kind. 

66. (Animals) performing coition with heterogeneous females are des- 
tructive to the country, apart from the birth of mules and men copulating 
with females of another cast. 

67. (Birds) near one’s foot, thigh, head, will cause bonds, slaughter, 
danger; by such as are engaged in drinking water, eating grass, flesh, boiled 
rice are (announced) rain, theft, wounds, seizing. 

68. (Birds) standing in the (eight) regions of the horizon , to begin with 
the combust one , announce the arrival (and meeting) of men from the 
(several) regions with a cruel, fierce, guilty 1 , wicked man ; a prime minister, 
a king, a Buddhistic disciple, and long expected persons. 

69. Should (a bird) have some material (for food) and be strong , there 
will be the arrival of a person with material. (A bird) even a good one, 
being combust and looking downward, produces a horrible occurrence. 

70. A combust bird standing in an intermediate point of the compass, 
and answered in its cry by a bird standing on the left, predicts union with 
a woman out of a family well known in that region. 

71. A calm (bird) answered in its cry by one in the fifth and combust 
place brings victory or effects the arrival of a man from that quarter; in the 
opposite case, it causes damage. 

72. One in the middle, cried to by another stationed on the left or the 
right , presages danger from a proper relative or from an enemy. If all of 
them utter cries at the same time, they announce death. 

73. (By standing) on the top , the middle, at the root of a tree (a bird 
announces) the coming of an elephant, a horse, a charioteer; (by standing) 
on something long, a lotus, something deprived of its top, (it presages) 
the coming of a man, a ship , a litter. 

74. A person with a cart is coming, if (a bird) Is standing on an emi- 
nence; a man with an umbrella, if it is standing in the shadow. (The effect 
will take place) after one day, three, five, seven days (successively) (accor- 
ding to the sign being observed) in the eastern and following quarters and 
the intermediate points of the compass. 

75. Indra, Agni, Yama, Nirrti, Varuna, Vayu, the moon and Qiva are the 
rulers of the east, etc. The cardinal points are masculine, the intermediate 
points feminine. 

1 There is something wrong in the text of vs, 68 , though all MSS. agree in the same 
reading. The commentator takes dosadustatobea compound, but if we follow him, 
we get the number of seven different persons instead of eight. I suppose that we have 
to read dosi° for dosa, and translate accordingly. The comment is in disorder. 
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76. There should be lines drawn on a tree, palm leaf, slip of bamboo, 
cloth, lotus, arrow, leather and silk; there will be the effects on the com- 
pass divided into 32 parts. 

77. Military exercise, fire, warbling, quarreling, water, a fetter, recital 
of a Vedic hymn, the sound of kine 1 . The colours are red, yellow, black, 
white (on the east, etc.); mixed, in the intermediate points 2 . 

78. (The eight points are) marked by an ensign , something burnt, a ce- 
metery, a hole, water, a mountain, sacrifice, a village of herdsmen; on 
these points one will find dangers from an encounter 3 * * * * 8 , or other dangers 
varied according their place. 

79. As to varieties of women, (there are eight of them, to wit): a tall 
woman, a girl, a maimed woman, a bad smelling one, a woman clad in 
dark, a bad woman, a very tall one, and a widow. Those will afford an in- 
dication what one has to consider in case of an encounter. 

80. In questions connected with silver, gold, a diseased person, a beau- 
tiful woman, wool, a vehicle, and a cowherd, an Indian fig-tree, a red tree, 
a Symplocos Racemosa, reed, a mango tree, an acacia, an Aegle Marmelos, 
and a Terminalia (are marks of the spots where, by a foreboding being 
favorable, one obtains silver, by a bad foretoken, one looses the same; and 
so further accordingly). 


CHAPTER LXXXVII. 

The Compass divided into different parts . 

1. A bird uttering cries in the east point, if this be calm, predicts the 
arrival of a person connected with a king; further acquisition of honour, 
gems , jewels and wealth. 

2. In the next following quarter there will be obtaining of gold and ac- 
complishment of a desired object. In the third part there will be acquisition 
of weapons , money and Areca-nuts. 

1 The meaning of this elliptical expression is elucidated by the Commentator in the 
following way: «ete§u sthane§u 9ubha9akune karyagamah saipyogo va 
kenacit*, i.e.: *with an auspicious bird in these places the effect will take place, or 

a union with somebody.* 

3 The purport (pray ojanam) of this is, according the comment, «sadravye 9a- 

kune sadravyasyagama uktah; tatra dravyajffanam etat; hptanasta- 

dau dravyavarnaj fianam; i.e, « there has been said: tshould a bird have some 

material, there will be the arrival of a person with material*. Now the object is to deter- 

mine the material, to know the colour of matter when taken away, lost, etc.* 

8 That is to say, provided the bird is ill-omened. 
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3. In the fourth part (there will be) a meeting with an affectionate brah- 
man and a keeper of sacrificial fire *. In the intermediate point the appea- 
rance of a dependent monk {or: beggar) and acquisition of gold and copper. 

4. In the first (part) to the south 2 (there will be) appearance of a prince, 
success and obtaining of something wished for; farther the obtaining of a 
wife and of justice, and also of njustard-seed and wheat. 

5. In the fourth division from the intermediate point (there will be) reco- 
vering of a thing formerly lost; a traveller will get on his journey a fruit 
anyhow. 

6. Due south, success on journey and acquisition of a peacock, buf- 
falo, cock. In the second part from the south point meeting with a mime, 
weal , joy, 

7. Farther on, success, meeting with a fisherman, acquisition of fish, 
partridges , etc. And in the subsequent division , appearance of a monk , 
acquisition of ripe fruits. 

8. On the south-west getting of a wife , and obtainment of a horse , orna- 
ments, an envoy, a letter. Further on, sight of leather, and a workman in 
it; acquisition of something made of leather. 

9. The sight of a monkey, a monk and a £ ram ana in the third part (rec- 
koned) from the south-west point; in the fourth from that point acquisition 
of fruits, flowers and tooth-sticks. 

10. In the west, obtainment of things from the sea, jewels, beryl and 
what is made of gems. Further on , meeting with savages , hunters and 
thieves, and acquisition of raw flesh. 

11. Farther sight of persons suffering from rheumatism, getting sandal 
and agallochum. Farther, acquisition of weapons and books, and meeting 
with persons living by them. 

12. On the north-west acquisition of meerschaum, a chowry and wool- 
len stuff ; a Kayath is met. In the following (part) obtainment of earthen 
ware, (meeting) of a bard, a drum and eggs. 

13. In the third (division) from the north-west point, meeting with a 
friend, acquisition of money; further on, acquisition of cloth and a horse, 
and meeting with a dear friend. 

14. On the north getting of curds, husked rice and parched grain, and 
sight of a brahman. Next, acquisition of property and approach of the prin- 
cipal of a caravan. 

15. In the following (division) a coming together with a courtesan, a 

1 la the text tatlia liitagne^ oa is a misprint for tath.ahitagn.e9 oa. 

* A strange manner of speaking to denote the initial point of the second of the four 
divisions between SE. and S. 
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brahman boy, a slave, and getting of white flowers and fruits. Then farther, 
the sight of a painter, and acquisition of garments. 

16, 17. On the north-east, an encounter with a wandering shower of 
idols; acquisition of corn, jewels, cattle. In the first (division) southward, 
getting of cloth, and also meeting with a whore. Further on, encounter with 
a washerman, and acquisition of things coming from water. After it, meeting 
with one living from elephants, and getting of money and an elephant. 

18. The compass subdivided into thirty-two parts is also spoken of at 
the building of a house. The effects are to be distributed in nine ways, ac- 
cording to (the birds) standing on the spokes and the nave. 

19. If (a bird) is standing on the nave, there will be a meeting with rela- 
tives and friends, and eminent contentment. On the spoke east, acquisition 
of red silk and cloth, and meeting with a king. 

20. On the south-east, meeting with a weaver, a carpenter, an arithmeti- 
cian 1 , a horse, a charioteer, and acquisition of things made by them or of 
a horse. 

21. If a bird is standing on the spoke south with regard to the circumfe- 
rence and the nave, there will be a meeting with a pious person and gain 
of piety. 

22. On the south-west is indicated the coming of a cow, a player, a Ka- 
palika (skull- wearing Qaiva ascetic) ; there will be also acquisition of a bull, 
and eating of kidney-beans , vetch and the like. 

23. (If a bird is standing) on the spoke on the west, there will be a con- 
nection with peasants, and acquisition of things from the ocean , crystal, 
glass, fruits and intoxicating drink. 

24. If (a bird) is standing on the north-west, there will be a meeting with 
a porter, a carpenter, a monk; acquisition of Clerodendrum-blossom, with 
flowers of Michelia Champaka and yellow jessamine. 

25. A bird in the north quarter, this being calm, announces acquisition of 
wealth ; it- foretells a coming together with a Vaisnava and yellow clothes. 

26. (Is it) on the north-east, then a woman keeping a vow comes near in 
sight , and one may be sure of getting iron , cloth and bells. 

27. (If a calm bird is standing) on the south in the eighth part, and on 
the west in the second , sixth, third, seventh or eighth (beginning from the 
south-west), also in the second of the north, the journey will be of middling 
result, in all other parts most happy. 

28. But (if the bird stands) within on the nave , and on the six spokes , 
barring the north-west and south-west, the journey will give good results ; 
on the two (last named) it will bring trouble. 




1 According the commentary; ganifcaparikarmapd janati. 



113 


29. The results here enunciated apply to the calm quarter ; henceforward 
I will tell those for the combust quarters. In the east, danger from a king, 
and encounter of enemies. 

30. In the next following direction , loss of gold and danger of gold- 
smiths. In the third, loss of possessions, quarrel and raging of arms. 

31. In the fourth (part) there will be danger from fire, and in the south- 
east from thieves ; in the second division from the south-east point, loss of 
wealth and ruin of a prince. 

32. In the third part there will be perishing of a woman’s foetus, and in 
the fourth destruction of a goldsmith (or treasurer) and an artisan, and 
raging of arms. 

33. Then in the fifth one may foretell danger from a king, and apparition 
of a spectre. And in the sixth one should expect danger from musicians 
and Dombas 1 . 

34. In the seventh division, being combust, there will be danger from 
fishermen and fowlers. In the following (division) is said (to be) destruc- 
tion of food, and danger from Nirgranthas (naked Jaina monks). 

35. In the (first) part of the south-west, there will be quarrel , flowing of 
blood and raging of arms. In the first following what is made of leather is 
destroyed and there will be danger from a tanner. 

36. 37. In the next following, fear from a Parivrajaka (wandering asce- 
tic) and a £ramana (Buddhist monk); further on, danger of hunger. In the 
west, danger of rain; further on, of dogs and robbers. Farther, death of a 
mad man; further, of persons living by the sword and modellers. In the 
intermediate point, ruin of a book; farther, danger from poison, thieves 
and wind. 

38. Further on , is to be known ruin of wealth , and dissension with 
friends. In the adjacent (point) killing of a horse and also danger of a 
king’s chaplain is foretold. 

39. North (there will be) cow-stealing, and killing by the sword; in the 
part near to it, danger from dogs and of a Vratya brahman, a slave and a 
whore. 

40. In the part near the north-east, danger is announced for painted 
cloth and painters. In the north-east point, danger from fire and defilement 
of high standing ladies. 

41. In the (part) adjacent to the aforesaid, (there will be) rise of distress 
and ruin of a woman. Thereafter is to be expected danger of washermen 
and perfumers. 




1 Lowest musicians. 
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42. At the conclusion of the circle there will be danger from a rider on 
an elephant and death of an elephant. If in the interior on the eastern 
(spoke) is (standing) a combust bird , certainly will take place the death of 
a wife. 

43. On the south-east there will be raging of weapons and fire, death of 
a horse and danger of artizans; on the south ruin of the law; farther, fire, 
assault, killing of smart persons. 

44. In the following, danger of workmen; and then on the north-west, 
killing of donkeys and camels ; in the same quarter there will be danger to 
men from colic 1 and poison. 

45. On the north (there will be) damage of goods and brahmans, but 
on the north-east mental torment, and also distress of villagers and cow- 
herds; on the nave, suicide. 


CHAPTER LXXXVIII. 

The Cry of Birds, 

1. The thrush, falcon, hawk, vanjula, peacock, grlkarna, duck, 
blue jay, andlraka, wagtail, parrot, crow, three sorts of doves, the lark, 
Phasianus gallus 2 , donkey, harlta 3 , vulture, monkey, phenta, cock, 
crane and sparrow are said to move at day-time. 

2, The fox (or female jackal), owlet, the (bird) called chippika, the 
bat, owl and hare (move) at night. All, transgressing their proper time, will 
be pernicious to the country or cause the death of the king. 

3. The horse, man, snake, camel, panther, lion, iguana, wolf, mun- 
goose, antelope, dog, goat, cow, tiger, swan, speckled deer, cuckoo, cat, 
Indian cr&ne and pig (move) both at day and at night. 

4, 5. Bhasa 4 , kutapuri, karabaka, karayika are names of the 
purnakuta (crane); names of the ulukacetl (reddish-yellow owlet) are 
pingalika, pecika and hakka. The ama (thrush) is called kapo- 
takl; the vanjulaka, khadiracancu; the chucchiindarx (muskrat) 
nrpasuta; the ass is named valeya. 

6. The rala is (called) srotastadagabhedin (piercing the stream, 
pond), e kaput raka (having one young) and kalahakarika (quarrel- 

1 Visdci ka is held by some to be a kind of cholera. 

2 So according Petersb. Diet.; the interpretation is somewhat doubtful of kukkufca, 
a synonymous term being gartakukkuta. 

3 The Diet, gives the translation Columba Hariola. But it is evidently no species of 
dove in the Indian view. 

* This word has a different meaning in the Dictionaries. 
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some); and (the animal) « Having a body of two inches* emits a sound like 
a cricket in the night on the ground 1 . 

7. The durbalika (is the same with) the bhaiidika 2 ; it is, if on the 
south, held auspicious with the Eastern people. Chikkara is a kind of 
deer; the cock is called krkavaku. 

8. Kulalakukkuta (potter’s cock) is a widely known name of the gar- 
takukkuta (pit-cock). House-lizard (grhagodhika) is (another) name 
of the kudyamatsya. 

9. The divya is called dhanvana; the boar kroda; the cow usra; 
the dog sarameya; the she-sparrow, from her nature, sukarika (prolific). 

10. Having thus learnt the names in the different localities from the ex- 
perts, one has, after scruting in the doctrinal work, to apply them in order 
to understand the cry of birds. 

11. The cry « tittit » of the vanjula is combust; but «kilkili> is full. Of 
the falcon, parrot, vulture, herons all cries differing from the natural ones 
are combust. 

12. A dove alighting on a vehicle, seat, couch, or entering a dwelling, 
brings misfortune to men. The time (of the effect) differs according the 
species 3 . 

1 3. The effect of the whitish dove takes place after a year ; of the variega- 
ted one after six months ; of the saffron-like brownish one, on the same day. 

14. The sound «cicit» of the (she) thrush is full; the sound «guliguH alsp 
is lucky; but «cacca» is combust; «cikcik» calls for a union with her mate. 

15. Of the harita the sound «guggu» is full; the others are combust. 
All variations of sound of the lark are said to be auspicious. 

16. The sound «kiskisi» of the crane is full; «kahakaha» (also) is auspi- 
cious; «karakara» points to a state of peace, but causes no success in one’s 
object. 

17. The sound «kotukli» is conducive to a state of peace; «katuklb 
points to rain; «kotikilb has no effect ; the sound «gum» is combust indeed. 

18. The sight of a divyaka on the left is held to be favorable. If it 
(shows itself) at a height of one cubit (from the earth) , one may be sure of 
success; if higher than the body (of the person), the earth bounded by the 
ocean will come in the power (of the observing person). 

19. A snake coming before the face announces to the traveller encounter 
of an enemy and danger of captivity or death. Or it comes near from the 

1 The construction of vs. 6 is extremely awkward. 

2 The reading wholly uncertain. 

8 It is hardly necessary to remind that we find the dove as ill boding Rgveda X, 165 
and Atharvav. V, 29, 
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left side, in which case it is not conducive to success, but it is lucky if it 
goes and returns. 

20. A wagtail standing on lotuses and the head of horses, kine and sna- 
kes, bestows royalty, and is blissful (if standing) on clean and grassy spots. 
If seen on ashes, bone, piece of wood, chaff, hair, grass, it certainly causes 
distress during one year. 

21. The sound «kilikilkili» of the partridge is calm and has a good effect; 
if different, the reverse. A hare at night going on the left side and uttering 
sounds is said to have a good effect. 

22. The cry «kilikili» of a monkey is combust, and pronounced to be 
boding ill to the traveller,* but the sound «cuglu» they say to be good. 
Similar to the monkey’s is (the sound) of the kulalakukkuta. 

23. If a blue jay, having his mouth filled with worms, grass-hoppers, 
ants and the like, comes keeping the right side turned to a person, or des- 
cribes a Svastika in the sky above one about to set out, it produces within 
short to the latter a very great gain of goods, 

24. If a blue jay fighting with a crow, and standing on the right side is 
defeated, then the man who is on his way will be killed; in the contrary 
case victory is predicted. 

25. If a blue jay on the left side utters the cry «keka» like the crane, then 
he will cause victory. Its cry «krakra» is combust, not auspicious. Its sight 
is always blissful for the traveller. 

26. The andiraka is said to be full, if it cries «ti»; but combust with 
the sound «tittitb, A phenta stationed on the right side, is good. No dif- 
ference is made as to its cry. 

27. The cry «kvakvakva» of a grlkarna on the right, is enunciated to 
be good; «cikciki» is middling; any other sound is hold to be without 
effect. 

28. The sound «cirilvirilu» of a durbali from the left is pronounced to 
give a desired result, and if it goes from left to right, it bestows erelong 
success in business. 

29. If, however, after uttering the cry «cikciki», it comes from left to the 
right side, it brings peace only, but does not make purposes successful. 
Moving in the reverse way , it will bring about death and captivity. 

30. The Gracula religiosa which cries quickly «krakra», or being with- 
out fear «tretre», announces to a person wishing to travel erelong flowing 
of blood from the body. 

31. The sound «cirilvirilu» of a phenta from the left side is stated to 
be good; another sound is said to be combust. 

32. An ass standing still on the left is deemed excellent, and by sound- 
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ing the syllable «orp» favourable to the traveller. Any syllable with ano- 
ther vowel uttered by an ass is pronounced to be combust. 

33. The antelope and the deer uttering the vowel a, and the speckled 
deer the syllable o , are full. The other vowels are said to be combust. The 
full sounds are good, the combust have evil results. 

34. Cocks frightened crying «kukukuku with omission of other cries at 
night , cause danger. Their natural , shrill sounds being made by them in 
normal condition at the end of night promote the well-being of the realm, 
town and king. 

35. Manifold are the cries of the chip pika; good 1 is «kulukulu»; the 
other sounds are not good. The sound of a cat bodes never good to the 
traveller, and the sneezing of a cow causes the death of the traveller. 

36. The owl, when longing for the female, croacks gladly «humhurh 
gugluk*. (The sound) «gurulu» , is full, but « kiskisi » is always held to be 
combust. One may expect strife, when it cries once «balabala». «Tatat- 
tata» tends to damage; the other sounds also are combust and ill-omened, 

37. The warbling of the Indian crane has a desirable result, if a couple 
cries at the same time. The cry of one (of both) is not favorable, or if one 
of them crying is answered after a long time. 

38. The reddish yellow owl causes happiness by the sounds « cirilvirilu » ; 
but other sounds are termed combust. 

39. The cry «i^i» prohibits travelling ; «ku$uku£u» causes strife. I shall 
now tell the manner how (the owl) foretells the issue of a purposed affair. 

40. 4L After going at the time of twilight at the end of the day near 
the bird’s abode and having in a state of purity worshipped the tree and all 
the gods with Brahma at their head, and that tree with new pieces of cloth 
and perfumes, one shall in the night, alone, standing in the south-eastern 
quarter, after compelling (the bird) with divine and other oaths, ask her 
about the matter one is thinking of, with the following spell, so that it hears. 

42. «Know, bounteous one, that I consult you in this matter. 

Blest one! thou art praised as knowing all speeches. 

43. I now take leave and shall go , but on command 

I shall come again to-morrow morning and standing on the south- 

44. Be so kind as to reveal to me what I ask thee, [east ask thee. 

That I may know it clearly by thine attitudes. 

45. If after these words , (the owl) standing on the top of the tree cries 
« cirilvirilu », the matter will succeed. If the sound «di$i» 2 or «kuc&kuca» is 
uttered, there will be much trouble. 

1 All MSS. have pubhali, but the true reading will be $ubhatu 

2 Evidently a variation of the sound aipis in line 12 above. ' 
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46. If (the bird) gives no answer, the matter resolved upon will succeed. 
Other results are to be stated according the afore-mentioned effects of the 
compass. And the effect will be excellent, middling or mean, if (the bird) 
is standing on an uppermost, middle or low branch. 

47. One may discover the results of the house-lizard (as taught) on the 
inner and outer circle of the quarters. The musk-rat is combust with the 
sound «ciccit» , but full with «tittit». 


CHAPTER LXXXIX. 

About Dogs . 

1. When a dog, after bepissing a man, a horse, an elephant, a vessel, a 
saddle, a tree with milky juice, a heap of bricks, an umbrella, a couch, a 
seat, a mortar/ a standard, a chowry, green turf 1 or a flowery spot, runs 
before the traveller, there will be success of the object; when (the same is 
done) on moist cowdung, there will be getting of delicious food, at bepis- 
sing dry (cowdung) getting sapless food, or molasses and sweet-meat. 

If (a dog) after pissing and kicking against a poisonous tree, a thorny 
tree, a piece of wood, a stone, a withered tree, a bone, a cemetery, runs 
before the traveller, he announces evil; bepissing a couch, and potter’s 
wares etc. , not yet used or unbroken, he causes blemish of a maiden , but 
if (the wares) are in use, depravity of the house-wife. The same will be the 
result of a shoe (being bepissed) , but at bepissing a cow, confusion of casts. 

When (a dog) approaches a man about to go after having taken the 
shoe , he will be conducive to success. If his mouth is filled with flesh, there 
will be acquisition of goods; by a moist bone, good luck; by a firebrand 
and dry bone being taken, death; by an extinguished firebrand, adversity; 
but if (the dog) takes into his mouth one’s head, hand, foot, etc. , there 
will be acquisition of ground; by cloth, bark and the like, coming to grief. 
Some say that it is lucky, if (the dog) is taking a cloth. 

If (a dog) enters a house with a sapless bone in the mouth, the chief 
person in it will be killed. When he comes near after having taken up a 
chain, withered creeper, thong or the like, then there will be captivity. 
Licking the feet, shaking his own ears, and also springing up, he causes 
hindrance to the traveller 2 . In case of dissension, there will be dissension 

1 For pa^valaipi in the text read $ ad val am. 

2 Utpala quotes from G-arga the following distich: 

pras thitasya yadS ^va yai margam baddhya tu ti§$hafci | 
avaruddhaxp. tadadkvanaip caurair iti vinirdi^et || 




* 
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and likewise if he scratches his own body. Sleeping with his paws turned 
upward , it causes always damage. 

2. If a dog in the centre of the village barks at sunrise with his face to 
the sun , whether alone, or many together, they announce that soon there 
will be another ruler of the country. 

3. A dog facing the sun and standing on the south-east, causes erelong 
terror from thieves and fire; at noon, he announces fire and death; if, sul- 
lied with blood, (he does the same) in the afternoon, there will be strife. 

4. Barking with the face turned to the sun at sunset time, he soon causes 
danger to husbandmen, but at evening time, with the face turned to the 
north-west, he causes danger arising from wind and thieves. 

5. Facing the north at midnight, he announces suffering to brahmans 
and cowstealing; looking to the north-east at the last part of night, defile- 
ment of a maiden , fire and miscarriage. 

6. Howling loud , when standing on a heap of hay, or on high buildings 
and stately houses , they foretell excessive rain in the rainy season ; at 
another time, death , fire and pain. 

7. (Dogs) that plunge into water during a momentary drought in the 
rainy season , and with repeatedly recurring side-turns 1 , or that shake 
themselves and drink water, make rain within twelve days. 

8. A dog that laying down his head in the door, his body outside, howls 
vehemently, looking at the mistress of the house, will give disease, but lying 
in house with the mouth out of doors, he announces that she is an adulteress. 

9. When (a dog) digs up the wall of the house, then there wall be danger 
from diggers. When he digs up the cow-stable, one may predict the taking 
aw^y of cows, but (if the same is done) in cornfields , acquisition of corn. 

10. With one eye in tears, looking downcast, eating little, he causes 
grief to the house; playing with cows, he foretells abundance of food, sa- 
fety, health and gladness. 

11. If (a dog) smells at the left knee, he indicates acquisition of wealth; 
if at the right, a quarrel with women. If he smells at the left thigh, there will 
be enjoyment of things pleasing to the senses; if at the right, dissension 
with dear friends. 

12. If he smells the feet of the person agoing, he foretells impediment of 
the travel, but of one who is standing still, desired acquisition of goods. If 
a dog smells both shoes 2 of one who is standing still , he indicates a speedy 
starting. 

1 I follow the Commentator who explains recaka by par $vavalita. I suspect that 
the word rather means a convulsive movement. 

* In the printed text °panahau is a misprint for opanahau. 
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13. At smelling both arms , one may expect an encounter with enemies 
and thieves. Should (the animal) hide food in ashes, flesh, bones, there will 
be soon raging of fire 3 . 

14. By barking in a village, or if they bark outside in a cemetery, a 
distinguished man will perish. When the dog, turning the face to a person 
wishing to go forth, howls, he impedes the journey. 

15. If the cry is uttered with the vowel u , and on the left with the vowel 
o, one’s object will succeed. By crying the vowel au, one may expect dis- 
traction. By the sounds of all vowels from behind, (the animal) causes hin- 
drance. 

16. Dogs that utter the sound «sankha» loudly and repeatedly, as if 
beaten with sticks, and run about in a troop, will bring desolation and fear 
of death. 

17. If (a dog), showing his teeth, licks his mouth-corners, then the ex- 
perts admit (that there will be) dainty food. When he licks his mouth, but 
not the mouth-corners, he causes impediment in taking the meal, although 
the food is in readiness. 

18. If they bark in the centre of a village or town, assembled and repea- 
tedly, they foretell trouble to the ruler. A dog in the wilderness must be 
considered like a wild beast. 

19. If he shouts near a tree, there will come rain ; if at the house bar 2 , 
a minister will come to grief; if within the house, there will be danger to 
the crops in the house from wind; if standing at the towngate, the town 
itself will suffer. 

20. If (they stand) on couches, there will be danger to the owners; bark- 
ing from behind, they cause danger on the journey, and further, when bark- 
ing in presence of people from the left side, they foretell danger of enemies. 


CHAPTER XC. 

The Cries of Jackals, 

1, 2. Jackals are similar in the results to dogs; a distinguishing trait is 
that they have their rutting-time in the cold season. The cry «hahG» and 

1 Utpala quotes from Garga the following ^lokas : 

yada ^va. jighrati bhujau yatur dvav api nirdi^et ] 
ripucaurabhayaip ghoraip tasminn utpatadar<?ane || 

Smisaip tu yada gyhya tjrpair acchadya ti§thati j 
utp&taip. tadp^aip. d^va vindLyni agnim upasthitam|| 

2 Indrakila is explained in the Commentary by dvarargala, hut it may as well 
mean «a slab of stone at the entrance of a house* or «a pillar in front of a city gate*. 



121 


after it «tata» is the full sound; others are called combust. Of the female 
jackal the sound «kakva» is full and natural; all other sounds are unnatural 
and declared to be combust. 

3. The jackal 1 on the east or the north is of good foreboding; when 
calm it is so everywhere; when facing the vapory region, it is deadly to the 
rulers (of the quarter) 2 . 

4. When combust, she is ill-omened in all regions, especially at day- 
time. A jackal, facing the sun, and standing to the right of a town or army, 
is disastrous. 

5. With the sound «yahi», she bodes danger of fire; with «tata», she 
makes known that one has died; with «dhigdik», she announces distress; 
when showing a fiery shine, she is destructive to the country. 

6. Some proclaim that she is by no means dreadful when she emits a 
fiery shine , her mouth being like the sun or other fire from the nature of 
her spittle 3 . 

7. On the south being answered by another, she announces that one has 
died by hanging ; the same being followed in her cry on the west, announces 
that one has found death in water. 

8. 9. Absence of agitation, pleasant news, acquisition of wealth, coming 
of a friend, agitation, discord among the principal royal officers and plenty 
of vehicles: these are the effects of the (first, second, third etc.) cry up to 
the seventh; farther they are not to be observed. On the south the effect is 
the reverse, except the fifth and sixth. 

10. A she-jackal that by her cry causes horripilation of men, excrement 
and urine of horses, and terror, brings no good. 

11. The jackal that on being answered in crying by a man , elephant or 
horse, becomes silent, gives good luck in the town or the army. 

12. Crying «bhebhe» the jackal is dreadful; with «bhobho», she signifies 
misfortune; by «phiphe», she announces death and bonds; if the jackal 
emits the sound «hahu» ,.it is favorable to herself. 

* 13. But sounding, while calm, «au» after the vowel «a&, or crying high 

«tata» , or at first «j:ete» and after it *thethe» , then such a cry arises from 
her own contentment. 


1 The word used in the text, viz, 9 -iva, is of feminine gender. 

* The rulers are, severally: king, prince royal, commander, envoy, foreman of a 
guild, spy, 'brahman, elephant-surveyor. See ch. LXXXVI, vs. 84. Moreover of the east, 
south, eto. a k§atriya, vai^ya, pudra, brahman. 

* The Commentary quotes from Ka^yapa the following 9 loka: 

naiva darunata tasyah sajvalayab svabhavatah \ 
lalaya sagnikarg vaktram atas sa ^ubhada $iva || 
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14. A female jackal that on having at first uttered high a dreadful s)d~ 
lable, afterwards shouts like a male jackal, predicts a state of peace and 
acquisition of wealth , or union with an absent friend. 


CHAPTER XCI. 

Movements of wild Beasts. 

1. Wild beasts that on having come to the boundary cry, standing, 
going or trooping together, (betoken), if combust, present, past or future 
danger. When running about, they cause desolation. 

2. They point to danger, if their shouting is followed by domestic ani- 
mals; if (the same is done) by wild beasts, to a siege (of the place). If ans- 
wered, when shouting, by two together, wild beasts occasion captivity. 

3. If a wild beast 1 stands at the gate of a town, one may predict a siege; 
if it enters, destruction. If it gives birth (to cubs, fawns, or whelps) and 
dies, there will be danger; if it enters a house, bondage is indicated. 


CHAPTER XCII. 

Movements of Kine. 

1. Kine being downcast bode ill to the king; with the feet stamping the 
ground, they cause diseases, and if they have the eyes full of tears, death 
of their owner; lowing anxious, they (announce) thieves. 

2. If a cow roars without cause, there will be misfortune; if at night, 
she bodes danger, (but) a bull (doing the same), good. If they are much 
vexed by flies or dogs, then there will soon come rain. 

3. Kine returning home with lowing, and rejoining (the other) kine, 
bring prosperity to the cowstable. Kine having the body moist, the hairs 
of the body erect, frolicsome, will be lucky. Likewise female buffaloes 2 . 


CHAPTER XCIII. 

Movements of Horses. 

1. As a general rule, a flame 3 at any other place than the saddle’s 
and on the leftside is inauspicious; on the right, deemed favorable. Flaming 

1 Vanya in the text is a misprint for v any e. 

3 That is to say: all what is predicated of kine also applies to female buffaloes. 

8 A literal translation, of Skr. j valanam. 
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of the whole body of horses gives adversity; so, too, fire-sparks and vapour 
during two years, 

2. The gyneceum comes to destruction, if the masculine member (of 
the horse) is combust; if the belly is so, the treasure will be exhausted; if 
the posterior and tail (are so), there will be defeat; if the mouth and head 
are radiant, victory, 

3. Flaming of the shoulder, seat and sides bodes victory; flaming of the 
feet is declared to effect captivity; vapour on the forehead, breast, eyes 
and forelegs brings defeat; flaming, victory, 

4. Radiance at night on the nostrils, mouth, head, lower part of the 
cheek and eyes brings victory. (Radiance) of Rutea blossom-coloured, red, 
black, mixed-coloured, parrot-coloured and white (horses) is always good. 

5. Aversion to fodder and water, falling down, sweat without cause, or 
trembling, and flowing of blood from the mouth, or issuing of vapour, 
and sleeplessness, crossness at night, sleeping, laziness, doting, dejection, 
looking downwards — this behaviour of horses is according to tradition 
undesirable. 

6. The leaping of horses upon a horse furnished with a saddle etc. , and 
an accident to an able-bodied riding horse 1 is not auspicious. 

7. By neighing like the sound of a heron , lovely and resounding as for 
joy, with unmoved neck, while looking upwards, and the mouth replete 
with fodder, horses announce the death of the enemy. 

8. If a brimming vessel, curds, brahman , idol, perfumes, flowers, fruits, 
gold or the like, or any other auspicious substance 2 3 are near neighing 
horses , there will be victory. 

9. Horses delighting in their food, drink, bit of the bridle, or in what 
serves for use of their owner, or casting looks on the right side, effect suc- 
cess in a desired object. 

10. Trampling the ground with the left feet, they bring about the ab- 
sence from home of their owner. If in the times of twilight they neigh , 
regarding a combust quarter, they announce captivity and defeat. 

1 1. If they neigh excessive^, throw off hairs of the tail, and are inclined 

1 The exact meaning of up avail y a is not given in the Dictionaries. In the Commen- 

tary we have: yasminn arohi gamanapratyayo vahyate (var. aruhya 
gamy ate pratyaham pravahyate). I think that the word means a horse only used 
for riding, and that usually. In Pali we find paocaya (nag a, elephant) explained by 
attano (of the prince) jatadivase uppanno, Jat. VI, 588, cp. 485. In fact, in 
Mahavastu I, 156 the horse Kanfliaka is termed sahajaturanga. In short, both 
upavahya and pacoaya, I take to mean properly «a commonly used riding animal# 
or *a favourite horse, etc.» 

3 Le, according the Commentaiy : siddharthakarocanadika. 
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to sleep , they presage a journey (or expedition). If seen when losing 
hairs, emitting faint and harsh sounds, and eating dust, they announce 
danger. 

12. (Horses) lying down on the right side like a box, and then after 
raising the right foot standing up , bode victory. These results in reference 
also to other animals used in riding according to circumstances, should be 
told by the wise man. 

13. A horse that, when the king mounts, shows to be well trained, fol- 
lows (with his looks the way of) the expedition, and neighs against another 
horse, or touches with his mouth his own right side, increases erelong the 
fortune of his master. 

14. A horse that ever and anon makes urine and faeces, and, although 
not being beaten , is cross, frightened without reason, and with tears in the 
eyes, bodes no good to his master. 

15. Herewith are told the movements of horses. Henceforward I will 
enunciate those of elephants, together with the signs that appear when 
ivory is wrought, splits, fades in colour, etc. 


CHAPTER XCIV. 

Movements of Elephants, 

1. One should leave (a space of) twice the length of the circumference 
of the root of the tusk, before cutting the remainder; somewhat more of 
elephants living in marshy places , somewhat less of those who live in 
the hills* 

2. If in cutting are seen (figures) resembling a £rlvatsa, Vardhamana, 
umbrella , flag , chowry , there will be (severally) good health , victory , 
wealth, prosperity, and happiness. 

3. 4. At the sight of (cuts) similar to weapons and the like, there will be 
victory; of a Nandyavarta, recovering of a lost country ; of a clod of earth, 
the complete obtainment of a formerly received 1 land; at a (cut) in the 
form of a woman, loss of property; if a golden vase appears, birth of a son; 
by a waterpot (is indicated) acquisition of a treasure; by a stick, an obstacle 
of the journey. 

5. At (the appearance of cuts like) a chameleon, monkey, snake, there 
will be dearth, diseases, submission to the enemy. At (the sight of cuts) in 
the shape of a vulture, owl, crow, falcon, there will be an epidemic mortality. 

1 I.e. granted. Th.e Comment says: purv^laMho lab&hapUrvah, namama- 
trepa labdhena hastlbhut asya sampraptir labho bbavati. 
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b. At (the turning up of) a snare or a headless trunk, the king will die; 
at blood flowing, the people will be distressed. A black, bay, rough and 
ill-smelling (cut) is disastrous. 

7. A cut being white, smooth, good-smelling and glossy will bring good 
luck *. The effects of oozing and discoloration of ivory are the same with 
(those of) breaking. 

8. At the root, the middle, the point of a tusk are stationed gods, de- 
mons, men successively, the effect whereof is abundant, middling, mean, 
and’happening within a speedy, middling, long time. 

9. A piece of ivory splitting on the right side brings about the flight of 
the king, the country, the army (successively); on the left, it kills the 
(king’s) son, the Purohita, the elephant’s keeper, along with the (king’s) 
troop of foresters, wives, leaders. 

10. On seeing a split on both sides, one may predict the complete des- 
truction of the king’s family. What is auspicious by a favourable horoscope, 
lunar day, asterism etc. increases. An inauspicious sign will have the con- 
trary effect. 

11. A splitting or breaking of the left middle tusk by a collision against 
milky trees, blossoming and fruit trees, or river banks , causes the perdi- 
tion of the enemy. Otherwise 1 2 the contrary (will take place). 

12. (An elephant) that stumbles in going, without cause pricks his ears 
with fright, is excessively down, sighs soft and very long, lays his trunk 
down upon the earth, is restlessly winking, sleepy, going the wrong way, 
eating unwholesome food and every moment discharging blood and excre- 
ment, causes danger. 

13. If he stirs an ant-hill, the stump of a tree, a bush, thicket or tree 
to his own content, looking glad, and if he goes in conformity with the 
route of the expedition, running swift, the face high erected, and if at the 
time of being girdled and harnessed he repeatedly produces trickling of 
mouthwater or roaring, or at that time becomes rutting, or surrounds (with 
his trunk) the right tusk, he gives victory. 

14. An elephant, being drawn into the water by a crocodile, is pernici- 
ous to the king. If an elephant, having seized a crocodile, comes up from 
the water to the dry ground , he brings prosperity to the king. 


1 The Commentary adduces the following quotation from an unknown author: 
parthivopakaranopamarp yada oihnam udvahati kalpite rade ] 
9rljayarthabalavpddhayas tada snigdha^ultlarucira^ ca 9obkanah || 

2 Le. if the splitting and breaking is on the right side, etc. 



126 


CHAPTER XCV, 

The Cries of Crows. 

1. The crow is beneficial to the Eastern people , on the right side, the 
crane is so on the left; contrariwise in other countries. The decision de- 
pends on local custom. 

2. A nest on an unimpaired tree in the month Vai^akha gives plenty of 
food and bliss; on disreputed, thorny, seared trees, it threatens peril in 
the country. 

3. If the nest (is made) on an eastern branch , there will be rain in 
autumn ; if on a western branch, early rain ; on the south or north, a mode- 
rate rain ; high upon a tree, the chief rain of the season 1 . 

4. (If the nest is made on a branch) on the south-east, there will be a 
provincial rain; if on the south-west, perfect thriving of the autumnal crop; 
on the two other regions (NW. en NE.), abundance of food, but on the 
north-west, plenty of mice. 

5. (Where the nest is) in reed-grass, Kuga-grass, a thicket, a creeper, 
corn, a temple (or palace), house or deep place, that country will become 
desolate, vexed with thieves, want of rain and sickness. 

6. If there are two, three, four young birds (in a nest), it will give 
abundance of food ; if five , there will be change of ruler. Scattering of 
eggs, the existence of only one egg and want of progeny promises no hap- 
piness. 

7. By nestlings of crows having the colour of cauraka 2 are (indicated) 
thieves; by varicoloured ones, death; by white ones, danger of fire; by 
defective ones, one may enunciate danger of famine 3 . 

8. By (crows) assembled without cause , in the middle of the village , 
and croaking, (is predicted) danger of famine; by the same forming a cir- 
cle, a siege; by standing in separate groups, a calamity (or an assault). 

9. (Crows) fearlessly overcoming men with their beak and wings , and 
with strokes of their feet, cause advantage of the enemy; roaming at 
night, destruction of the people. 

10. Crows whirling about in the sky from left to right (portend) danger 

1 I.e. according to the Comment: <dn all the four months, Qravana and the following 
three months ». 

* A certain perfume. 

* A quotation in the Comment runs thus: 

Kakanam ^ravane (var. 1. prasravape, read prasave?) dvitricatuh^avah. 
^ubhavahah | cauraka (var. 1. rocaka) ^vetacitra^ca varp.a<? coragnimrt- 
yudah || andavikarane dhvahksa durbhiksamarakav ubhau ( ^avanam 
vikalatvena nih^a vaikatathava || 
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from one’s own people; making circles in contrary direction, from an ene- 
my; whirling about very confusedly, violent rising of wind. 

11. Looking upwards and flapping, they bring danger on the road; 
stealing corn, they betoken danger of famine; standing on equipments of 
an army, war; and having wings like a cuckoo’s, robbery 1 . 

12. Dropping ashes, bones, hair, feathers upon a couch, it brings death 
of the owner; if striking 2 against a gem, flower and so forth, the birth of a 
son and daughter. 

13. Its beak being filled with sand, grain, moist clay, a flower etc., there 
will be acquisition of goods. If a crow takes away from a dwelling imple- 
ments , it brings danger. 

14. Its pecking a vehicle, weapon, shoe, umbrella, part of a couch, 
bodes death; its respecting it, honour; its discharging faeces, obtainment 
of cooked rice. 

15. One will acquire such a substance as (a crow) is to bring; lose it, if 
it is taken away. If the substance is yellow, gold (will be got, or lost); if 
something of cotton, cloth; if white, silver 3 . 

16. Standing on a milky tree, Terminalia, Dalbergia, riversands on both 
banks and crying, they foretell rain in the rainy season, storm in another 
season, and so, too, when bathing in dirty water. 

17. A crow shouting dreadfully in the hollow of a tree, brings great dan- 
ger; crying after looking at water, or after a raincloud, it announces rain. 

18. Combust, agitated, packing on the fork of a tree, flapping, it bodes 
fire; (likewise) when putting in a house a red substance or burnt hay and 
wood. 

19. Looking at the eastern quarter and the (three) others (in succession), 
facing the sun and crying in a house , it (bodes) to the house-owner , dan- 
ger from the king, thieves, bondage and quarrel (successively), and danger 
for the cattle 4 . 

20. If (a crow) cries, looking at the eastern quarter, this being calm, one 
will obtain the friendship of a king’s officer, gold, rice, cooked rice and 
sugared food. 

1 In the Commentary we find the following quotation: \ 

yuddham senahgasaipsthesu mo§akrt svavilekhane | 

oaran ni$i vina 9 aya durhhik§a:tp eanna(var. 1. dhiinya)mosakrt || 

This agrees but partially with the tenor of our text. 

* To read in the text avahane for avahena. 

8 Utpala adduces the following ^loka : 

hared upanayed vapi yad dravyam vayaso ’gratah | 
tanna^alabdhi vijlieye hemaip plte vinirdi^et |[ 

4 The construction of vs. 19 is wholly ungrammatical. 
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21 — 24, If (the bird is in the same predicament as to) the south-east, 
one will (meet) a smith, (and) get a distinguished woman and metal 1 ; to 
the south, beans and vetch to be eaten, and meeting with musicians. To 
the southwest, (meeting) an envoy, getting of horse’s equipments, curds, 
oil, squeezed sesamum for food; to the west, acquisition of flesh, strong 
drink, liqueur, corn and jewels from the sfea. To the north-west, getting 
of a knife, weapon, lotus, creepers, fruit to eat; to the north, eating of 
milk-rice, and obtainment of a horse and clothing; to the north-east, ac- 
quisition of sweetmeats, and of a draught-ox. 

Such will be the result to the master of the house, if (the bird) betakes 
itself to the top of the house. 

25. If on the journey (a crow) is flying at the height of the ears (of the 
traveller), it will be conducive to safety, but not to success of the business. 
If (the bird) crying flies opposite the traveller, it will cause return of the 
journey. 

26. If, having croaked first on the left, it thereupon croaks on the light 
side of the traveller, it causes taking away of goods; in the contrary case, 
successfulness. 

27. If (the bird) on the left repeatedly cries, following the traveller, it 
will be to the success of his object. For the eastern people the same will be 
the case, if (a crow) on the right (does so). 

28. (A crow) on the left, croaking and going in reverse direction, causes 
an obstacle to the journey; but to the traveller then standing still, it an- 
nounces the effect which he wished in travelling. 

29. If (the bird), after having cried on the right, cries on the left, one 
will get what is desired. Should it, after croaking, go swiftly forward, then 
there is to be expected a very great income of wealth. 

30. If, after croaking from behind, it goes swiftly on the right side, it 
betokens blood. Standing upon one foot , looking at the sun and crying in 
front, it causes (flowing of) blood. 

31. When a crow, facing the sun, standing upon one foot, with the beak 
scratches its own tail-feathers then it foretells the death of a great man. 

32. If, being calm , it cries on a seed-field , one will get ground with 
crops. Crying on the boundary of a field and showing movements of un- 
easiness , it causes trouble to the traveller. 

33. (Standing) on trees with very smooth leaves, shoots , bending with 
their blossoms and fruits, fragrant, milky, unimpaired, in good condition 
and lovely, it is advantageous. 


1 Or: «a woman, and precious metaU, 
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34. Crying on fields where the crops are prospering, on green turf 1 , 
dwellings, towers, mansions, green spots, corn-heap and auspicious places, 
it gives acquisition of goods. 

35. If (a crow) is standing on the tail of a cow or on an ant-hill, there 
will appear a snake; if on a buffalo, there will be fever (or distress) the 
same day. If it cries in a bush, the effect will be very scanty. 

36. Obstruction to business (is to be expected), if a crow is standing left 
on a hay-rick or a bone. If on a (tree) burnt at the top by fire or struck 
with lightning, one will be killed. 

37. If (a crow is standing) on a goodly tree, which is in contact with a 
thorny tree, there will be success in business, and (at the same time) strife. 
If on a thorny tree, there will be strife; if on a tree intwined by a creeper, 
bondage. 

38. If a crow is standing on a tree whose top is lopped off, there will 
happen a cutting of a member; if on a withered tree, strife; if fore or behind 
on cowdung, acquisition of wealth. 

39. Standing on a member of the bod}- of a dead man and croaking, it 
causes mortal danger. If it croaks, while breaking a bone with its beak, it 
brings about a bone fracture, 

40. If it cries, while having in the beak a rope, bone, piece of wood, so- 
mething thorny, something sapless, hairs, there will be danger from sna- 
kes, sickness, fanged animals, thieves, weapons, fire, successively 2 . 

41. If it has in the beak a white flower, something unclean, flesh, the tra- 
veller will have the desired success in his undertaking. If, shaking the wings, 
it looks upwards and cries repeatedly, there will be an obstacle. 

42. If, having taken a chain, or thong, or creeper, it croaks , bondage (is 
predicted); if it is standing on a stone, danger and coming together with a 
distressed traveller never met before. 

43. If each other's food is transferred (by two crows) into the beak, there 
will be utmost contentment. By the male and female crow croaking toge- 
ther, one may be sure of getting a wife. 

44. If (a crow) is standing on a full pitcher on a woman's head, one will 
come in possession of a woman and goods. If it pecks ajar, a son will die; 
if it beshites a jar, one will obtain boiled rice (or food). 

45. Crying and moving the wings at the time when a royal camp or the 


1 In the text ^a^vala is a misprint for $ad vala. 

3 A quotation in the Commentary has : 

kasfcharajj yasthiniljsarake^akantakabhrd ruvan | 

vy alahiyyadhi^as tragnitaskarebhyo bhay aipkarah || 


9 
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like is entered into, (the bird) indicates another place, but, if not moving 
the wings , only danger 1 . 

46. Crows entering a camp and the like, along with vultures and herons, 
without food, (cause) friendliness, if they are not discordant; a fight with 
enemies, if they are discordant. 

47. If (a crow) is standing on a pig, bondage (will be the result); if on a 
pig that is soiled with mud, acquisition of goods; if standing on an ass or 
camel, safety. Some, however, predict death if on an ass. 

48. If (the bird) is standing on a horse, a vehicle will be obtained; if 
crying it follows one, blood will flow. Other birds also, when following the 
traveller, are like the crow (as to the effect). 

49. The good and evil results for those who wish to undertake a jour- 
ney, such as has been indicated at the compass divided into thirty-two 
parts, must (also) be applied 2 . 

50. The sound «ka» of a crow seated in its own nest, is said to have no 
result; «kawe» is for its own pleasure; at the sound «ke» , a beloved friend 
will be got. 

51. The sound «kara» brings quarrel; «kurukuru» gladness; and « kata- 
kata* a meal of curds. The cry «keke» or «kuku» foretells the traveller 
acquisition of wealth. 

52. The sound «kharekhare» announces the arrival of a traveller; «ka- 
kha», death of the traveller; «a» 3 , is prohibitive of the journey; «khala- 
khala* , prognosticates rain the same day. 

53. By «kaka» it announces destruction, and by «kakata» corruption of 
food; by «kavakava* a person fit for friendship ; by «kagakuh» , bondage, 

54. The cry «karaku» (prognosticates) rain; «gudavat», terror; «vat*, 
acquisition of vestment; «kalaya», union of a £udra with Brahmans. 

55. The sound «phat> (announces) getting of fruits, «phalava», appea- 
rance of a snake; «tat», blows. If the cry is «stn», one will get a wife; if 
«gut» , cows; if «put> , flowers. 

56. The sound «takutakm bodes war; «guhu>, danger of fire; «kate- 
kate» , quarrel; «takuli» , «cintici» , «kekeka» and «puranca» , damage. 

1 Utpala quotes from Para^ara the following ploka: 

senanivistah. sarthe va vamo hysto na vacate | 
tasmad de^at prayatavyain. bhayam atrop aj ayate || 

2 The Commentator, with regard to eh. LXXXVII 1—17, and 29, ft, explains the 
meaning of the prescription here given by the following remark: Namely, crying in 
the eastern quarter, this being calm, and of auspicious behaviour, (the bird) foretells 
great honour; if of unfavourable behaviour a middling result; if in that quarter com- 
bust and of evil behaviour danger from the king. So, too, as to the other regions.* 

* In the text to read a separate from khalakhala. 



131 


57. The result of the cries, movements, etc. as has been stated (of one 
crow) is the same also of a couple. Other birds, too, are (to be considered) 
in the same way with the crow; wild beasts and such as have tusks, in the 
manner of dogs. 

58. Aquatic and land-animals changing their habits in the rainy season, 
prognosticate much rain; in another season, danger. A bee perched on a 
dwelling, inakes it soon to be empty. Even death is caused by a black fly 
perched on one’s head. 

59. Ants throwing their eggs into water, foretell cessation of rain. When 
they remove them from a low place to a tree or high ground 1 , they an- 
nounce rain. 

60. The effect (takes place) at the sight of the primitive omen (on the 
journey); the result of (an omen occurring at an intermediate time, i.e. 
before the end of the journey) will be perceived (later) on the day. The 
following omina should always be observed: at the time of an enterprise 
and an expedition, and at entering a house one should attend to the sound 
of sneezing, which they assert to be in no case lucky. 

61. To a king who respects them, they (the birds) augur a lucky result 
of his destiny, success without obstacle, protection of his principal place, 
accomplishment of his wishes and good health. 

62. Some declare that the cry of a bird subsequent on its croaking, has 
no effect 2 . In that case, should the first bird be unfavourable, the king shall 
pay attention to it during five or six pranayama’s (repressions of breath); 
if a second (bird) is ill-omened, sixteen; if a third is inauspicious, he should 
return to his dwelling. 


CHAPTER XCVI. 

Additional chapter on Augury. 

1. One proficient in the knowledge of cries, must predict the result with 
observation of the quarter, place, movement, sound, week-day, asterism, 
hour (muhQrta), horoscope, karana, degrees of rising, as well as of the 
power or feebleness of the movable 3 , fixed and mixed (signs of the 
ecliptic). 

1 In the text we have to adopt the var, r. tarum sthalaip. 

3 We learn from the Commentary that such was the opinion of Ka^yapa: 
kro^ad anantaraip yat syao chubham va y adiva^ubham | 
nisphalam tac ca vijfieyam ^akuaanam vice^fitam |[ 

Our author’s own opinion is contained in the immediately following line. 

8 Cira is the text is a misprint for car a. 
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2. They (the birds) announce to standing persons two kinds of effect: 
future and that (of the kind) termed stable >. A king’s envoy (or: a king, 
an envoy), a spy, what is born in a foreign country, calamity , relatives 
etc. , (all this) is future. 

3. What (or who) is hanging, copulation, a meal, thief, fire, rain, a feast, 
a son, death, quarrel and danger, this is the fixed class, which is reputed 
fixed, if a fixed asterism (of the zodiac) is in conjunction with the rising 
moon, but movable, if the (astrological) house is a movable one. 

4. The effects are stable (if the birds are standing) on a firm place, 
stone, house, temple, and near earth or water, (but) movable and future, 
if (posted) on movable places, etc. 

5. Those that are combust at aquatic zodiacal signs on the horizon 2 , 
aquatic asterism 3 , aquatic Muhurta.*, aquatic quarter (i.e. the west), water, 
and at the end of the half-months, all of these, when crying, cause rain. A 
water-bird brings rain even when it is calm. 

6. A bird combust by the sun, crying on the south-east, at a fiery ho- 
roscope®, fiery Muhurta 0 , fiery place, augurs fire. (Being in the same 
predicament) at the Karana Visti, at a zodiacal asterism ruled by Saturn 7 
on the horizon, on thorns and leafless creepers, will cause robbery. 

7. If a domestic bird, combust by sound and behaviour, is fearfully cry- 
ing, and standing on a thorny tree , and , while a zodical asterism ruled by 
Mars 8 is the horoscope, turns about the south-west, its appearance bodes 
quarrel. 

8. Or if a bird, standing in an intermediate quarter, with downcast face, 
combust, cries, while the horoscope of the moon is standing in a ninth 
part of an asterism ruled by Venus 9 , it brings about a matrimonial union 
(or copulation) with such a woman as has been indicated 1 °. 

9. When a bird of masculine denomination is standing, combust, in any 
region whilst a masculine and uneven zodiacal sign 1 1 is the horoscope 
and the lunar day uneven 1 2 , then one may predict conjunction of men. In 

1 I.e. present, and past. 

* Viz. Cancer, Capricorn, and Pisces. 

3 These are Purva^aijha and (Jatabhisaj. 

* The MubGrta ruled by Varuna. 

6 Viz. Aries, Leo, Scorpio, Capricorn and Aquarius. 

6 That named after Agni. 

7 Viz. Capricorn and Aquarius. 

s Aries and Scorpio. 

9 I.e. Cancer. 

10 This refers to the statement in ch. LXXXVI, vs. 79. 

it These are Aries, Gemini, Leo, Libra, Sagittarius, Aquarius. 

15 I,e. 1, 8 t 5, 7, and so forth. 
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case of (the circumstances being of) mixed nature, there will be copulation 
with a eunuch. 

10. A bird, combust at the time when the ninth part of the sun’s do- 
main (i.e. Leo) is rising, or when the sun himself is on the horizon, presages 
banishment of a person, the work of a prime minister. 

1 1 . In all works that are undertaken, one must reckon the horoscope from 
the zodiacal sign in which the sun is standing: fortune, misfortune, succes- 
sively 1 . Thus fortune or misfortune (in the undertaking) is to be predicted. 

12. A person with a blind right eye will come, if the sun is standing in 
the twelfth place from the horoscope ; one with a blind left eye, if the moon 
is (in the same predicament). If the sun is on the horizon and looked at by 
an evil planet, there will come a blind man; if the sun stands in his own 
sign (Leo) at rising, a hump-back, deaf or dumb person. 

13. If an evil planet 2 in the sixth zodiacal sign is looked at by an evil pla- 
net, there will be a wound at the member corresponding to that astrologi- 
cal house 3 . Any token and appearance which I have told regarding the time 
of birth (i.e. in the work on Horoscopy) , should (here) also be considered. 

14. His 4 name will be of two syllables, if a ninth part of a movable as- 
trological house is on the act of rising; of four syllables, if it is a fixed 
(stable) house. He will have two names, if the houses are double-bodied 5 , 
one of three syllables, the other of five. 

15. The letters of the (five) classes, to begin with the gutturals, are 
alotted to Mars, Venus, Mercury, Jupiter, and Saturn, successively; the 
eight letters, to beginn with ya, to the moon; the vowels, from a and so 
on, to the sun. 

16. The names will be equal to (one) of the synonymous terms of Agni, 
Water, Kumara, Visnu, Indra, Indram and Brahma, successively, from 
the sun upwards 6 after considering which , (the astrologer) hasjudiciouslv 
to compose the name with two, three letters, and so following. 

3 Consequently fortune at the sign occupied by the sun ; misfortune at the subsequent 
sign, and so on. 

2 As such are considered the sun, Mars and Saturn. 

8 This refers to the so-called kalapurusa or kalanara, time represented by a 
human body, the different members whereof are allotted to the 12 astrological houses; 
so the head to Aries , the mouth to Taurus , and so on. See for further particulars Indi- 
sche Studien 2, 278, a passage from Weber’s translation of Varahamihira’s Laghu-jataka. 

4 I.e. the person’s, whose fate is predicted by the constellation. 

5 Dvimurti, or dvisvabhava, double-natured, are the astrological houses 8 , 6 , 
9 and 12. See Laghu-jataka 1, 7 in Indische Studien , l.c. 

6 I.e. if the sun is lord of the horoscope or of the degree , the name will be a synonyme 
of Agni; if it be the moon, a synonyme of Water, and so forth. In the first case, the 
name will consist of two syllables, in the second, of three, and so on. 
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17. The life-time of those (who have got a name according to the horos- 
cope) will be infancy, childhood, period of being a student, of young 
manhood \ middle age, old age, and very old age, (depending upon) the 
moon, Mars, Mercury, Venus, Jupiter, the sun, and Saturn (being lord of 
the horoscope, or of a degree and strong). 


CHAPTER XCVIL 
Time of the Prognostics taking effect. 

1 — 3. The effect of the sun 1 2 takes place after a fortnight; of the moon 
within a month; of Mars (as told) in the Chapter on his retrograde course; 
of Mercury, immediately after its being visible; of Jupiter in the course of 
one year; in six months of Venus; in one year of Saturn; in a half year of 
Rahu; after a j^ear at a solar eclipse; on the same day at the appearance of 
the Ketus Tva[§tra and Kllaka; within three months, of a comet; at the 
end of a week, of (the Ketu) Qveta 3 ; after a week, of a halo, a rainbow, 
twilight, a cloud crossing the sun. 

4, 5. Reverse of cold and heat, untimely forthcoming of fruits and blos- 
soms , glow at the horizon , interchange of fixed and movable , and abnor- 
mal child-birth (produce effect) after six months; production of what is not 
being made, earth-quake, lack of festival rejoicing, adversity, drying up of 
things not liable to drying up , and alteration of streams (take effect) after 
a half year. 

6. Talking, weeping, trembling, sweat of pillars, granaries and idols 
(take effect) within three months. So, too, quarrel, a rainbow, and a tornado. 

7. A multitude of insects, rats, flies, snakes, and the cry of wild beasts 
and birds , and a clod of earth floating on water produce effect in three 
months. 

8. Dogs giving birth in the wilderness, and wild beasts entering a vil- 
lage, perching of bees, gates and Indra’s flag-staffs 4 (produce their effects) 
after a year or more. 

9. Troops of jackals and vultures in ten days; the sound of musical in- 
struments, the same day; imprecation, an ant-hill and splitting of the earth 
have effect in a fortnight. 


1 Yauvana, the age from 16 to 80. 

* As told in chapter III; of the Moon in oh, IV; of Mars in VI; of Mercury in VII; 
of Jupiter in VIII, 

8 Comp. ch. XI, 89. 

4 See ch. XXXV. 
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10. Flaming without fire, and rain of ghee, oil, fat, and the like, produce 
effect the same day; gossip in a month and a half. 

11. (The effect) of alterations at umbrellas, piles, sacrificial posts, fire, 
and seeds takes place in seven fortnights. Some declare that the effect of 
an umbrella and a gate does so after a fortnight 1 . 

12. 13. Love between extremely hostile beings, the sound of spirits in 
the sky, and friendship of a cat and mungoose with a mouse, (produce ef- 
fect) in a month; Fata Morgana, alteration of taste and gold after a month. 
(Something abnormal) of banners and houses , and the quarters covered 
with dust and smoke, show effects in a month. 

14. The Naksatras AgvinI, and the (seven) following produce their ef- 
fect 2 in nine, one, eight, ten, one, six, three, three months; Aglesa on the 
same day. 

15. The (ten asterisms) beginning with Magha 3 (produce their effect) 
in one, six, six, three months, a half-month, eight, three, six, one, one 
months ; the two Asadhas in four months; the star of Abhijiton thesameday. 

16. The time of taking effect of the (six) Naksatras beginning with £ra~ 
vana 4 , is: seven, eight months, one and a half, three, three, and five, suc- 
cessively. 

17. If the effect is not seen at the time predicted, it will take place after 
a twice longer time and in a higher degree, unless it be propitiated by gifts 
of gold, jewels and kine, and by an expiatory rite duly performed by 
brahmans. 


CHAPTER XCVIII. 

Qualities of the Naksatras . 

1, 2. Three, three, six, five, three, one, five, three, six, five, eight, 
two, five, one, one, five, four, three, eleven, two, eight, three, five, a 
hundred, two, eight, and thirty-two, is what is called the sidereal time, 
(that is) the time of Agvinl and the rest (producing effect) , successively, 
by the measure of the stars. 

1 Utpala quotes from G-arga : 

citiyupahuta^esu phalaip. pak^ais tu saptabliilj | 
atapatraphalain mase torapiasyai vam eva tu || 

2 Viz. if the junction-star has been injured. The Naksatras in question are A^inl, 
Bhara^I, Krttikas, Bohini, Mpga^iras, Ardra, Punarvasu, Pu§ya. 

8 Magha, Purya-phalgunl , Uttara-phalguni, Hasta, Citra, Svati , Vipakha, Anu- 
radha, Jyesfh.a, Mula. 

4 Qravapa, Dhanistha, Qatabhi§aj, Purva-bhadrapada, Uttara-bhadrapada, Pevatl. 
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3. In the case of marriage, the good and evil results from a Naksatra 
take place in so many years as indicated by the measure of the star. The 
cessation of fever or any other disease is to be stated by days. 

4, 5. The Alvins, Yama, Agni, Brahma, the moon, Rudra, Aditi, 
Brhaspati, the snakes, Pitaras, Bhaga, Aryaman, the sun, Tvastar, Vayu, 
Indragn!, Mitra, Indra, Nirrti, the Waters , Vigve Devas , Brahma, Visnu, 
the Vasus, Varuna, Ajapada, Ahir budhnya, and Pusan are the Lords of 
the asterisms. 

6. Out of these the three ulterior (of asterisms bearing the same name, 
viz. Uttara-phalgum, Uttara-asadha , Uttara-bhadrapada) and Rohinlare 
« fixed At these one has to perform the consecration of a king, expiation, 
founding of a town, pious works, sowing of seeds, and the undertaking of 
fixed structures. 

7. Mula, Ardra, Jyestha, and Aglesa are « sharp*. At these succeed as- 
saults, spells, (rousing of) a Vetala, bondage, killing, disunion, alliance. 

8. Purva-phalgunl, Purvasadha, Purva-bhadrapada, Bharanl, and Magha 
are « violent*. These are to be used for extermination, destruction, and 
assure success in (acts of) captivating, poison, fire, slaying with weapons 
and the like. 

9. Hasta, Agvinl and Pusya are « swift*. They are declared to bring suc- 
cess in trade, sexual intercourse, study, ornature, fine arts, mechanical 
arts, medicaments, setting out, and the like. 

10. The «soft» group consists of Anuradha, Citra, Revatl, and Mpga- 
giras. They are advantageous for benefiting a friend, amorous sport, dres- 
sing, ornature, auspicious ceremonies, and song. 

11. Kfttika and Vigakha are « soft-sharp * l . They produce a mixed ef- 
fect. Qravana, Dhanistha, £atabhisaj, Punarvasu, and Svati are good for 
an action requiring locomotion. 

12. The three asterisms Hasta, Citra, Svati, and £ravana, Dhanistha, 
£atabhisaj, and Revatl, AgvinT, Jyestha, Pusya and Punarvasu are good 
for shaving, at their rising or in their Muhurta 2 3 , and when in conjunction 
with the moon and a good star. 

1 Mrdutik§#a; another term is sadharaiia, obviously in the sense of « indifferent)) . 
or «mixed«. Thus in the following quotation from Para^ara: dve naksatre sadha- 
ra$e bhavatah: K^ttika Vi^akheti, tayor mrdudaru^ani karmaaii kuryat, 

dha fcufcpa danavartanabbaj^dagaravipariipa^iyopakara^ani y ajiie^tida- 

hanapratapaneksughpta vipaoanavp^abhotsargap a^usamkalanadar^a- 
uSny arabheta, sarvapraharauani karayet, grama9ibirapuravraj ana- 
gnravyutpathabandhaip Yi^akhayor vi$e§ena k^ubvyksabijalatakusu- 
mani vapayet. 

3 The duties that rule the Muhurtas are enumerated in Yogayatra. 
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13. Shaving is not suitable to one who has just taken a bath, is eager to 
go out, is attired , f anointed, has taken a meal, in time of battle, or without 
a seat, nor in twilight or night-time, on Tuesday, Saturday, on one of the 
lunar days designed as « empty » nor on the ninth day (after a former 
shaving), nor at (the Karana) Visti. 

14. Shaving is (however) approved under all asterisms on command of 
the king, on the approbation by a brahman, at a wedding, at the birth of a 
d$ad child, the release from bondage, at sacrifices and initiations. 

15. Hasta, Mula, Qravana, Punarvasu, Mrgagiras and Pusya, these aste- 
risms are good for acts denoted by (words of) the masculine gender 2 . 

16. One should perform the ceremony of name-giving, initiation, under- 
taking a vow, begirding, at Hasta, Revatl, Svati, Anuradha, Pusya, Citra 
and the asterism of the moon (Mrgagiras), and when Jupiter is a conjunc- 
tion with Venus, Mercury or the moon. 

17. When Jupiter is standing in the eleventh or third astrological house, 
in conjunction with good planets, without evil ones, rising in a good sign 
of the zodiac, in his point of rising, or in Pusya, Mrgagiras, Citra,, Qravana, 
Revatl, one should perforate ears. 

18. When Jupiter or Venus is on the horizon or standing in a Kendra 
while the twelfth, eighth house and a Kendra is occupied by good planets, 
and the evil planets are standing in the third, sixth, eleventh house, the 
result of all undertakings is insured to the agent, also if a good zodiacal 
sign is rising. At the rising of a fixed zodiacal sign , which at the same time 
is domestic 4 , one should build a house or enter it. 


CHAPTER XCIX. 

The qualities of the Lunar days and Karanas . 

1 , 2a. Brahma, Vidhatar, Visnu , Yama, the moon , Skanda, Indra, the 
Vasus, the Snake, Dharma, £iva, the sun, the god of Love, Kali and the 
Vigve Devas are the rulers of the lunar days. The Ancestors rule the day 
of the new moon. One should (on those days) do such actions as corre- 
spond to the names (of the ruling deities) 5 . 

1 Kikta; see next Chapter. 

3 This verse is wanting in the Commentary. 

* Kendra, from Greek xivtQOV, is a common designation of the first, fourth, seventh 
and tenth astrological house. 

4 Kixed (sthira) signs are Taurus, Leo, Scorpio, Aquarius. Domestic (gramya) are, 
according to Utpala: Aries, Gemini, Libra, Virgo, Sagittarius and Aquarius. 

5 The Commentary adduces e.g.: On the first day: an act by a brahman, nuptials, 
etc.: on the second, entering into a house , etc.; on the third, exercise of power, taming, 
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2b . The lunar days are threefold: Nanda, Bhadra, Vijaya, Rikta (empty) 
and Puma (full). 

3. Such an action as is done under a (certain) Naksatra, is also to be 
done on the lunar days which are ruled by its deity. In the case of Karanas 
and Muhurtas also it ensures success, if the action be in harmony with (the 
character of) the deity. 

4, (There are seven movable Karanas): Bava, Balava, Kaulaba, Taitila, 
Gara, Vanija, and Visti ; their rulers are Indra, Brahma, Mitra, Aryaman, 
the Earth, Qri and Yama. 

5. The fixed Karanas, namely £akuni, Naga, Catu§pada, and Kirn- 
stughna, are counted from the latter half of the fourteenth da}' of the dark 
halfmonth. Their rulers are Kali, the Bull, the Snake, and Wind 1 . 

6, 7. At Bava one should do beneficial, movable, stable works and such 
as promote prosperous growth 2 ; at Balava, pious actions and such as are 
beneficial to brahmans ; at Kaulaba , deeds of friendship and choosing 
friends ; at Taitila, the making one's self popular, attaching one's self to a 
patron, and a house; at Gara, ploughing, sowing and household affairs; 
at Vanija, stable works, trade, and association; what is done at Visti is in 
no ways advantageous, but promises success in slaying enemies, poisoning, 
and the like. 

8. At (Jakuni one should do what promotes bodily growth, apply reme- 
dies, and the like; likewise using roots and spells ; at Catuspada, dealings 
with cows, acts in behalf of brahmans and the Ancestors, and state-affairs; 
at Naga, strong and harsh deeds, robbery, and actions causing odiousness ; 
at Kimstughna, what is beneficial, lovable 3 , promoting growth, and act- 
ions procuring success on auspicious ceremonies. 


etc.; on the fourth, crashing of enemies; and so forth. Much more explicit is (xarga, 
from whom is quoted: Nanda pratipad ukta pra^asta dhruvaknrmasu | 
jftanasya samarambhe, pravase oa vigarhita || oanandadyas(?) tapah, ku- 
ryat pu^fd 1 ? 1 saubhagyam eva ca ] janma catrottamam vidyat svayam- 
bhur devata yatah||i.S. 

1 For more particulars about the Karanas see Translation of Suryasiddhanta by 
Burgess and Whitney p. 98. 

2 According to XJtpala « movable* works are those that can be accomplished in little 
time and are for momentary use; stable or fixed works those that have to stay for a 
longer time; works intended to promote growth, those that produce bodily growth. This 
last definition seems to he too narrow. 

8 The Commentator takes ist>a in the sence of istk an offering, such as putraka- 
mye§ti) an offering to obtain a son. 
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CHAPTER C. 

Decision about the Naksatra and Horoscope at weddings, 

1. A wedding (should be consummated) , when Rohini, one of the Ut- 
taras (U.-phalgunT, U.-asadha, U.-bhadrapada), Revati, Mrgagiras, Mula, 
Anuradha, Magha, Hasta, or Svati is (the Naksatra at the time being). Li- 
kewise when Virgo, Libra or Gemini is rising at the horizon. (Also) when 
the Moon occupies the eleven tlx, second or third (astrological house), while 
the good planets are standing in other houses than the seventh, eighth 
and twelfth , the evil planets standing in the third , sixth and eighth house. 
But not if Venus is standing in the sixth and Mars in the eighth. 

2. (It is auspicious) if the horoscope of the married couple is not the se- 
cond, ninth, eighth zodiacal house, the course of the sun being favourable, 
and the moon separated from the sun, Mars, Saturn, Venus, or standing 
betwixt two evil planets, and with exclusion of a day of the Yogas Vyati- 
pata and Vaidhrti, of Visti and an « empty » Tithi, and when, apart from 
an evil day, half-year, the months Caitra and Pausa, a degree of a human 
zodiacal sign 1 is at the point of rising above the horizon. 


CHAPTER Cl 2 . 

Nativity dependent upon the Naksatras . 

1. One born under Agvinl is fond of ornament, handsome, popular, 
dexterous, and wise; one under BharanI, is resolute, truthful, healthy, dex- 
terous and cheerful. 

2. (One born) under Krttika is gluttonous, delighting in having inter- 
course with other men’s wives, fierce, famous; one under Rohini, truthful, 
honest, affable, constant, and handsome. 

3. (One born) under Mrgagiras is fickle, clever, timid, sharp, strenuous, 
rich, enjoying; one under Ardra is false, haughty, wrathful, ungrateful, 
cruel, and wicked. 

4. Under Punarvasu is born a man who is self-controlled, cheerful, mo- 
ral, stupid, sickly, thirsty, and content with little. 

5. Under Pusya (is born) one who is of placid character, beloved, lear- 
ned, rich, and pious; under A$lesa one who is false, prodigal 3 , wicked, 
ungrateful , and roguish. 

1 Yiz. G-emini , Virgo and Libra. 

3 This Chapter is also found in our author’s Brhaj-jataka, as Ch. XVI. 

* Sarvabhak§a is explained in the Commentary by asaficaya^la, prodigal, 
spendthrift, but it may also mean <cwho eats all sorts of food*. 
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6 . Under Magha (is born) one who possesses many servants and riches, 
enjoying, venerating the gods and the Ancestors, very strenuous; under 
Purva-phalgunI one who is affable, liberal in giving, splendid, a friend of 
roaming, a servant to the king. 

7. (One born) under Uttara-phalgunf is beloved, enriched by his science, 
enjoying, happy; under Hasta, one who is strenuous, impudent, a drunk- 
ard, unmerciful, a thief. 

8. Under Citra is born one who is in. the habit to wear splendid clothes 
and wreathes, has beautiful eyes and a well-shaped body; under Svati, one 
who is self-controlled, a merchant, compassionate, affable, pious. 

9. Under Vi^akha (is born) one who is envious, covetous, brilliant, elo- 
quent, quarrelsome; under Anuradha, one who is wealthy, living in a fo- 
reign country, hungry, a rambler. 

10. Under Jyestha (is born) one who has not many friends, (easily) con- 
tent, dutiful, very irascible; under Mula, one who is proud, wealthy, 
cheerful, not cruel, constant, enjoying. 

11. Under Purvasadha (is born) one who loves his wife and children, is 
heroic, and constant in friendship; under Uttarasadha, one who is well- 
bred , pious , has many friends , is thankful , and beloved. 

12. (One born) under (^ravana will be illustrious, learned, having a no- 
ble wife, wealthy, renowned; under Dhanistha, one liberal in giving, rich, 
heroic, a lover of song, greedy of money. 

13. (One bom) under Qatabhisaj, is a correct speaker 1 , dissolute, a killer 
of enemies, violent, difficult to propitiate; under (Purva-)bhadrapada , one 
uneasy, domineered by his wife, sharp in money matters, and niggardly. 

14. (One born) under Uttara-bhadrapada will be eloquent, happy, rich 
in progeny, a conqueror of enemies , pious ; under Revati will have limbs 
without defect, be beloved, heroic, honest, wealthy. 


CHAPTER CII. 

Distribution of the Zodiacal Signs . 

1. Agvim, BharanI and one fourth of Krttika are called Aries, Taurus 
(comprises) the rest of Krttika , RohinI and half Mfgagiras. 

2. A half of Mrga^iras, Ardra and £ of Punarvasu constitute Gemini; 
one fourth of Punarvasu, with Pusya and Aglesa Cancer. 

1 Sphutavac is explained by TJtpala as meaning ni§thurabha§in, speaking 
harsh, and in Brhaj-jafcaka XYI, 13 he adds a second interpretation, namely saty a* 
vadin, speaking truth. 
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3. Leo (comprises) Magha, Purva-phalgunI and one fourth of Uttara- 
phalguni; the rest of it, Hasta and the former half of Citra is called Virgo. 

4. In Libra are (comprised) the latter half of Citra, Svati and f of Viga- 
kha; in Scorpio, one fourth of Vigakha, Anuradha and Jyestha. 

5. Mula , Purvasadha and the first fourth part of Uttarasadha are (equal 
to) Sagittarius; the rest of it, Qravana and the former half of Dhanistha, to 
Capricorn. 

6. Aquarius (comprises) the latter half of Dhanistha, £atabhi$aj and £ 
of Purva-bhadrapada; Pisces, the rest of Purva-bhadrapada, Uttara-bhadra- 
pada and Revatl. 

7. The beginning of Agvini, Magha and Mula coincide with the begin- 
ning of Aries, Leo and Sagittarius. From (every) odd asterism they end 
with an increase of one fourth part successively 1 . 


CHAPTER CIII. 

Section relating to Nuptials . 

1. The sun and Mars standing in the first astrological house make (the 
bride to become) a widow; Rahu, that she will have a dead child; Saturn, 
that she will be poor; Venus , Mercury and Jupiter, that she will be a vir- 
tuous wife; the moon causes loss of life. 

2. The sun, Saturn, Rahu and Mars standing in the second (house), 
cause decidedly incomparable suffering of poverty; Jupiter, Venus and 
Mercury make (the bride) a mistress of wealth and no widow ; the moon 
makes her a woman with many children. 

3. The sun, moon, Mars, Jupiter, Venus and Mercury in the third 
(house) will always make her rich in children and possessing wealth ; Sa- 
turn surely makes her beloved; Rahu gives death, decidedly. 

4. If Saturn is in the fourth (house), she will have little milk; the sun 
and moon make her unbeloved by her husband ; Rahu , her having a rival ; 
Mars, not rich; Venus, Jupiter and Mercury will give happiness. 

5. The sun and Mars in the fifth (house) cause her to have a dead child; 
Mercury, Jupiter and Venus make her rich in children ; Rahu gives death; 
Saturn , severe illness. The moon causes within short the birth of a girl. 

6. Saturn, the sun, Rahu, Jupiter and Mars occupying the sixth (house) 
will make her beloved and devoted to her parents-in-law, The moon makes 
her a widow; Venus, poor; Mercury, rich and quarrelsome. 

1 Viz. after one fourth of Kvtfcika is the end of Aries ; after one half that of Mtgagiras 
in Taurus; after that of Gemini; after the •whole of A^lesa Cancer; and so on. 
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7. Saturn, Mars, Jupiter, Mercury, Rahu, the Sun, the moon and Venus, 
standing in the seventh sign, will forcibly cause widowhood, bondage, 
death, pining away, loss of property, sickness, absence from home and 
death , successively. 

8. In the eighth place Jupiter and Mercury decidedly cause separation ; 
the moon, Venus and likewise Rahu, death. The sun makes her to become 
no widow; Mars, painful; Saturn, rich and beloved by her husband. 

9. Standing in « Piety* (the ninth house) Venus, the sun, Mars and Ju- 
piter make her pious; and Mercury healthy; Rahu and Saturn make her 
barren; the moon causes the birth of a girl and wandering. 

10. Rahu in the tenth house makes her a widow; the sun and Saturn, 
inclined to wickedness ; Mars, causes her death; the moon, makes her bereft 
of property and an unchaste woman. The other planets will make her weal-' 
thy and beloved. 

11. Standing in «Gain» (the eleventh), the sun makes her rich in chil- 
dren; the moon, wealthy; Mars, mother of a son (or sons); Saturn, rich; 
Jupiter, long-lived; Mercury, well-to-do; Rahu makes that she does not 
become a widow; Venus, that she will be possessed of goods. 

12. Standing in the last house, Jupiter (will make her) wealthy; the sun, 
poor; the moon, a squanderer away of money and an unchaste woman; 
Venus, a virtuous wife; Mercury, blessed with many children and grand- 
children; Saturn and Mars, inclined to drink. 

13. The dust that at the end of the day spreads from between the hoofs 
of cows, beaten with a stick by the cow-herds, brings at nuptials to the fair 
ones abundant wealth, children, health and the being beloved (by their 
husbands). At that time no Naksatra, no lunar day and Karana, nor the 
horoscope, nor a Yoga (have any influence): (such a time) is set down for 
the bliss of mankind: the dust raised by cows appeases all adverse cir- 
cumstances. 


CHAPTER CIV. 

Sphere of the Planets . 

1. Long used jewels and books which have lost their string ( and text) 
often show defects, but furnished with new strings ( and good qualities) 
they are apt to be embellished. 

2. The sphere 1 (of the planets) is often subject of controversy * ; hence I 


1 I.e. the position of the planets at the time of observation, 
s For vyavaharyo 't as in the printed text read vyav ah ary atas. 
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will tell its effects in many metres. The honourable gentlemen may excuse 
that loquacity 1 of mine. 

3. After having heard the words of Mandavya, mine do or do not please: 
a virtuous woman is to men not so dear as may be a courtesan 2 . 

4. The sun standing 3 in six, three, ten; the moon in three, ten, six, se- 
ven, one; Jupiter, standing in seven, nine, two, five; Mars and Saturn sta- 
tioned in six, three; Mercury in six, two, four, ten, eight; and all of them 
in the last but one, are beneficial. Venus in conjunction with the seventh, 
sixth , tenth asterism is terrific like a tiger 4 . 

5. In the first house the sun gives tribulation, destroys riches, causes in- 
testinal disease and wayfaring. In the second it indicates loss of wealth, no 
happiness, disappointment and eye-sore. In the third it causes attainment 
of an office, multitude of money, joy, health, and it will kill enemies. In 
the fourth it brings diseases , and produces ever and anon an obstacle to 
enjoying a wreath-bearing wench 5 . 

6. 7. By the sun standing in the seventh, there will be in many ways 
sufferings caused by disease and enemies. In the sixth the sun puts an end 
to diseases, annihilates enemies, and dispels sorrows. Standing in the se- 
venth, it causes wayfaring, danger of belly-disease and lowness. By his 
standing in the eighth , pain and cough (are engendered) , and even one’s 
own handsome-faced 6 wife will not be loved. By the sun (standing) in the 
ninth, there will be distress, disease, contradiction between intention 7 and 
action. If he occupies the tenth house, one obtains a great victory, subse- 
quently success in actions; victory, rank, honour, grandeur, cessation of 
sickness, the sun standing in the eleventh; in the twelfth, solely the endea- 
vours of persons of good conduct 8 will be fruitful , not of others. 

8. The moon standing in the first promises food, excellent couches and 

1 Mukhaoapalatva, The name of the metre, a species of Aryii,is mukhacapala. 
All the following verses likewise contain, most at the end, a word which is also the 
name of the metre in which the verse is composed. TJtpala remarks that the author has 
used those different metres as means of instruction in prosody for his disciples. He then 
proceeds in treating of the elements of prosody, and adduces in full the text of a work 
on prosody by an unnamed author. That text has been published by Weber in Indische 
Studien YHI , 294 ff. 

2 J aglianacapalft; cp, Weber, o, c. p. 802. 

8 Viz. at the time of rising on the horizon. 

* Qardulavat. The metre is a Qardula-vikrhjita; cp, o. c. 398. 

5 Sragdhara. Cp. o. c. p. 401. 

6 Suvadaua. Cp. o. c. p. 899, 

7 TJtpala reads vitta 0 for eitta 0 and explains it by dhanasy a, and virodha by 
v i g b n a ; hardly admissible. 

8 Suvrtta. Cp. o. c. p, 898. 
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coverings. In the second she damages honour and property, and causes 
hindrance. If she (is standing) in the third, one obtains clothes, a wife, a 
heap of money, and pleasure; if in the fourth, there will be unsafety as on 
a mountain 1 by a snake. 

9. The moon in the fifth engenders lowness, disease, sorrow, an obsta- 
cle on the way; in the sixth, wealth, happiness, suppression of foes and 
sickness; in the seventh, a vehicle, honour, a couch, nourishment, acquisi- 
tion of wealth. If the moon is standing in the eighth who should one not be 
afraid at a snake feebly seized 2 ? 

10. (The moon) standing in the ninth house causes bondage, agitation, 
fatigue and belly-disease ; in the tenth , perfect success in command and 
business. Standing in the last but one, she causes increase, union with a 
friend, wealth, rejoicing; in the last, damages done by a bull 3 , with the 
expenses. 

11. Mars standing in the first, there will be disaster {or assault); in the 
second, the king will be vexed by quarrel and injuries from the enemy, 
and greatly by disease of the bile and digestion and by robbers, should he 
even be comparable to the thunderbolt of Upendra 4 . 

12. Mars standing in the third promises some result from the part of 
thieves and boys; (moreover) splendour, command, wealth, woollen stuffs, 
and, to be sure, other things named mineral 5 . 

13. If Mars is standing in the fourth, fever, belly-disease and blood will 
be the issue; he causes also forcibly 6 evil owing to a connexion brought 
about by a despicable person. 

14. Enemies, sickness, anger, danger and sorrows caused by the chil- 
dren (are to be dreaded), if Mars is standing in the fifth. Nor will the per- 
son’s brilliant state be stable for long time, no more than a jasmin flower 7 
put on the head of a monkey. 

15. If Mars occupies the house of « Enemy* (the sixth), there will be ac- 
quisition of gold , coral and copper , without danger of enemies and quar- 
rels. Why should one pay attention to the anger in another’s face? 8 

1 Qikharini, The name of the metre is ^ikharini. Cp. o. o. 393. 

3 Mandakranta; cp. o. c. p. 395. 

8 Vpsabhacarita; op. o. c. p. 395. 

4 Upendravajra; the name of the metre is properly Upendravajra. Cp. o. c. p. 372. ' 

6 Dhatvakarakhyani— apararii. A product of mines is vajra, diamond. Thus 

is suggested the name of metres into which enters the word vajra, viz. In dr a vajra 
and other species of TJpajati. Cp. o. c. p. 373. 

6 Prasabham. Cp. o. o, p. 376. 

7 Malatl; cp. o. c. p. 882, 

3 Aparavaktra; cp, o. c. p, 861. 
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16. Mars in the seventh causes quarrel with the house-wife, eye-sore 
and belly-disease. If he is in the eighth, one will be soiled with blood flowing, 
and lose wealth and honour. If Mars is stationed in the ninth, one will be 
slackened in his course 1 by humiliation, loss of wealth, and the like, and 
by bodily weakness, the humours and fatigue. 

17. If Mars occupies the tenth house, (the result) is indifferent; if he is 
standing in the last but one, there will be acquisition of various riches and 
victory, and the chieftain will enjoy the revenues of the country, like a 
bee those of a wood where the summit is in full bloom 2 . 

18. If Mars is standing in the twelfth, the man is bothered by various ex- 
penses and hundreds of adversities. Even he who is proud of his descent 
from Inclra’s lineage 3 will be plagued b) r women, anger, bile and diseases 
of the eye. 

19. If Mercury occupies the first house, one who by calumny, informers, 
malevolent persons, breach of friendship, captivity 4 and quarrels has been 
robbed of his property, hears, when on way, not even « hail ! » for welcome 5 . 

20. If Mercury occupies the house of « Wealth* (the second house) one 
(has to expect) humiliation and acquisition of wealth; if he is in the third 
house, getting a friend, but fearing in his mind danger from the king and 
foes, he walks off hastily G , (prompted) by his own misdemeanour. 

21. If Mercury occupies the fourth, the relatives and household will 
prosper, and wealth be acquired. If he is standing in the house of «Sons* 
(the fifth) , there will be dissension with the children and house-wife , and 
one will not seek to enjoy his wife, even if she be handsome 7 . 

22. Mercury, standing in the sixth, (gives) popularity, victory and emi- 
nence; in the seventh, fading and strife excessively. If he is standing in the 
house of «Death» (the eighth), one will obtain sons, victory, clothing, 
wealth and cleverness gladdening the mind 8 . 

23. Mercury being in the ninth, causes obstruction; in the house of 
« Action* (the tenth), he is deadly to foes and bestows wealth. He allots a 
couch together with a woman, gives her house, and further a woollen 
blanket and coverlet 9 . 

1 Vilambitagati; op. o. c. p. 894. 

3 Supuspitagra, The usual name of the metre is Puspitagra. Cp. o. o. p. 8G2. 

3 Indravaip^a; op. o. c. p. 878. 

4 A MS. of the Commentary has the reading b and hay aih, by relatives. 

5 Svagata; cp. o. o. p. 876. 

6 Drutapadam; cp. o. o. p. 382. 

7 Buoira; cp. o. c. p. 384. 

8 Matiprahapsaruya. The usual name of the metre is P rah arsani. Cp. o. o. p. 884. 

0 As tar an am is the name of the metre, according Utpala, But the verse is a Do 

dhaka. Therefore I suspect that this name, slightly altered, is hidden in the line 

10 



146 


24. If Mercury occupies the house of «Gain» (the eleventh), one will be 
satisfied by getting wealth, pleasure, sons, a wife, friends and vehicles, 
and will be of polished speech. If he is standing in the twelfth, one, vexed 
by enemies, humiliation and diseases, is not able to fully enjoy the plea- 
sure of a union with a wreathed damsel 1 . 

25. If Jupiter is standing in the house of « Birth* (the first), one will be 
deprived of wealth and judgment, fallen from his rank and entangled in 
many quarrels. If (Jupiter) is in the house of « Wealth* (the second), one, 
having got goods and free from enemies, imitates the dalliance of the bee 
on the mouth-lotus of the sweetheart 2 . 

26. On account of loss of rank and adversity in business, if Jupiter is 
(standing) in the third, and by many troubles, arising from relatives,, if he 
is in the fourth, one, vexed in his mind, will find no peace, neither in the 
village, nor in the forest with peacocks in rut 

27. Jupiter having reached the house of «Sons» (the fifth), produces at- 
tendants, weal, sons, elephants, horses, bulls. He gives a town and house 
with gold, damsels, dress, and also a heap of strings of gems 4 . 

28. Neither the face of a female friend brightened by thesectarial mark, 
nor a dwelling 5 resounding with peacocks and cuckoos, and made pictures- 
que by bounding young deer 6 , affords pleasure, if Jupiter occupies the 
house of « Enemies » (the sixth). 

29. Jupiter, having reached the seventh zodiacal sign, produces a couch, 
enjoyment of sexual intercourse, wealth, food, flowers, an animal for rid- 
ing, a lovely-worded speech 7 and wisdom. 

30. (Standing) in the eighth, he causes bondage, sickness, awful sor- 
row, difficulties on the way, and death-like diseases ; in the house of « Piety » 
(the ninth), he (causes) cleverness, command, sons, success of action and 
purpose, and acquisition of rice-fields 8 . 

31. Jupiter, stationed in the tenth asterism puts an end to rank, health 
and wealth; standing in « Gains (the eleventh house), he bestows (all) that. 


tadgrhado Hhaha thastar aiiam, in which katlia is a var. r. for kufcha 0 . Sacha 
compound as kathast 0 is certainly strange; one would rather expect kata, a mat. 
Cp. o. c. p. 374. 

1 Mai ini; cp. o. c. p. 391. 

3 Ehramara vilasitam; cp. o, c. p. 375. 
s Mattamayura; op. o. c. p. 385. 

* Manigunanikara; cp. o. c. p. 390. 

5 The Commentary has read na ca vanam (a wood) for na bhavanam. 

6 Harinapluta; cp, o. o. p. 360. 

7 Lalitapa&am; cp. o. c. p, 382. 

8 OalinJ; cp. o. c. p. 374* 
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If he is in the twelfth, a man goes partaking of reverse and difficulty on the 
road, even if seated on a chariot h 

32. Venus, occupying the first house, causes an abundance of acces- 
sories of Love: fragrant, delightful perfumes, flowers and clothes. There- 
upon she causes that the person who is endowed with a couch, house, seat 
and food, does like a bee at the mouth-lotus of a lustful wench 3 . 

33. If Venus occupies the second house, a person after having obtained 
progeny, wealth , corn, the king’s favour, and what is useful to the house- 
hold, indulges his lusts, adorned with flowers and jewels, even if his hair 
have the colour of Tilaka-blossoms 3 . 

34. In the third, Venus gives command, wealth, a place of honour, 'wel- 
fare, clothes, and annihilation of enemies; and in the fourth, meeting with 
friends and power comparable to Rudra and Indra’s thunderbolt 4 . 

35. Venus, stationed in the fifth, causes full contentment of all persons 
worthy of reverence, getting relatives , sons and wealth, friends and com- 
panions, and unremitting action 5 against the hostile forces. 

36. Venus in the sixth, gives humiliation, sickness and torment. In the 
seventh she causes evil occasioned by a woman. On going to the eighth, 
she bestows a dwelling and covering (or appurtenance). She also presents 
a beautiful (or fortuned) wife 6 . 

37. If Venus is in the ninth, one will be possessed of piety , women, and 
pleasure, and there will be abundance of wealth and raiment. (If she) is in 
the tenth, one , even when speaking few syllables, 7 will necessarily receive 
contempt and quarrels. 

38. Venus standing in the last but one, gives friends, money, food and 
perfumes. If she occupies the last, there will be acquisition of money and 
raiment, but the acquisition of raiment is not sure 8 . 

39. If Saturn is in the first, one, stricken with poison and fire, separated 
from his own people, having committed fettering and manslaughter, goes 
to a foreign country, friendless and houseless, deprived of goods and chil- 
dren, vagrant 9 and looking downcast. 

1 Batlioddhata; cp. o. c. p. 875. 

2 Vila sin I, cp. o. c. p. 89(5. There is something irregular in the construction of the 
sentence. Anu kurute seems to belong to the subject, but, if pronounced anukn- 
rute, to °yutnsya, in which case it would mean «imitates». 

8 Vasantatilaka, more usually of feminine gender. Cp. o. e. p. 383. 

4 Indravajra; cp. o. c. p. 871. 

6 Anavasita, otherwise termed anavasita. Cp. o. c. p. 376. 

0 LaksmlvatL The name of the metre is, according the Comment, Lakgml, Cp. o. 
c. p. 386. 

7 Pramitaksaravi. The name of the metre is Pramitaksara. Cp. o. c. p. 381. 

3 Sthira; cp. o. c. p. 331. 

9 Totaka; cp. o. c, p. 379. 
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40. If Saturn in his course has reached the second house, one will be 
deprived of a shapely body and happiness; if by other qualities he has col- 
lected goods, that also will not be much, nor lasting, no more than water 
fallen on a bamboo leaf 1 . 

41. If Saturn is standing in the third house, one gets riches, servants, 
attendance, camels, buffaloes, horses, elephants, donkeys ; immense feli- 
city by the magnificence of his house, cessation of sickness, and, though 
timid, he rules over his foes by the feats of a hero 3 . 

42. If Saturn has reached the fourth house, one will be deprived of 
friends, wealth, wife, etc., and have a mind in every respect corrupted by 
bad men and resembling the sneaking forward of a snake 3 . 

43. If Saturn is standing in the fifth, one will be bereft of sons and 
wealth, and involved in numerous quarrels. If Saturn occupies the sixth , 
one whose enemies and disease have been overcome, drinks the mouth of 
the dear woman on whose lips the Goddess of Beauty has her seat 4 . 

44. If Saturn, in going his course, occupies the seventh and eighth, one 
will be bereft of wife and children, with dejected gestures. If he is standing 
in the house of « Piety » , pious acts, such as the Qraddha to the Vigve 
Devas 5 and the like, will likewise come to nought b) r feuds, heart-burning 
and captivity. 

45. By Saturn being in the tenth, there will be accomplishment of work, 
exhaustion of wealth, and loss of science and renown. If he is in the house 
of « Gain», there will be sharpness and getting other man’s wife and goods ; 
if he is in the last, one gets into a row of waves of sorrow 6 . 

46. A beneficial (planet) allots the appropriate effect with due regard to 
time and person : in the month Madhu and in a Kudava (a measure of ca- 
pacity) the canopy of clouds 7 does not emit much water. 

47. The sun and Mars must be honoured devotedly with red flowers, 
perfumes, red substances, gold, a bull and Bakula-blossoms (Mimusops 

1 Y aip.$apatrapatitam; op. o. c. p. S94. The construction of the text is awkward, 
and the neuter gender of cay a wholly unheard of. 

5 Yiralalita, or, after another reading dhlralalita. The latter name is found also 
in another source; see Pet. Diet. s. v. In Oldjavanese we have the name Praviralalita. 
A shorter form is Lalitam or Lalita, for which see o. c. p. 392. Here may be remarked 
that Weber, misled by a corrupt reading, thought to have met with the names Suna 
and Phanikara. But the correct reading is puna rephanakarau, ante guruh. 

8 Bhu jahgaprayatam; op, o. c. p. 380. 

* Qrlputostha, otherwise called Qrlpu^a and Pufca, the latter in the Commentary. 

5 Yai^vadovi; cp. o. c. p. 381. 

6 Urmimala; cp. o. c, p. 874. 

7 Meghavitana. To understand the comparison of Kudava with <cperson», we have 
to bear in mind that the word for ca fit persons is patra, properly meaning «a vessel)). 
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Elengi); the moon with a cow, white flowers, silver, sweet things, and 
such as stimulate lust ; Saturn with black substances ; Mercury with gems, 
silver, Tilaka-blossoms; Jupiter with yellow things. By their being propi- 
tiated there w r ill be no hurt, (even) if one falls or enters the open mouth of 
a snake 1 . 

48. Appease also an inauspicious sight which has arisen 2 , by honouring 
the gods and brahmans with expiatory rites, muttered prayers, self-im- 
posed religious observances, self-control, and also with speaking to and 
meetings with good men. 

49. The sun and Mars presage in the former half of a zodiacal house, 
the moon and Saturn when standing in the latter , good and evil signs suc- 
cessively like an Arya 3 in a Glti and Upaglti 4 . 

50. Such as Mercury (Saumya) is in the beginning, he is also after, like 
the matras (short quantities of the ganas)of an Upaglti (The same 
applies to a kind man (saumya), or the union with good men). 

51. Jupiter standing in an odd sign, in the middle, causes perdition even 
to noble men fi , like a Gana (kind of demonical being) (in a perilous place), 
but if seen standing in the sixth, he leads (one) to complete insignificance. 

52. A beneficial and strong (planet), aspected by an evil and (likewise) 
strong one, and an ill-boding (planet) which has come in the reach of 
being seen by a good (planet), both the evil and the good ones become 
equal (i.e. indifferent) in their results , just as Gitaka and Narkutaka come 
to the same 7 . 

53. To (a planet) which is standing in the nadir, (or) in the asterism of a 
hostile planet, (or) the point of sunset, (or) is aspected 8 (by an evil planet), 
all the foremen tioned is void of effect, like the sportive 9 side-glance of an 
enamoured damsel before a blind man. 

54. Saturn is similar in his effect to the sun. Mercury complies volun- 
tarily (with the character of the planet with which he is in conjunction), 

1 Bhujaftgavijpmbhitam; op. o. o. p. 404, 

3 Udgata; op. o. o. p. 353. 

3 Arya; in the text the hyphen after arya is wrong. Cp. o. e. p. 804. 

4 Upagiti; cp. o. c. p. 304. 

6 A quantity of virtually short syllables ; op. o. o. p. 290. 

6 Arya; op. o. o. p. 294. The other translation of this equivocal verso is as follows: 
«A gana with a long syllable in the middle (an Amphibrachys) in an odd place destroys 
so to say, the Arya- verses. But such gana seen in the sixth place, with all syllables 
short, goes forward*. 

7 Cp. o. e, p, 896. 

8 In the text we have to read ari° for cari 0 , and in the following line yatha pra- 
kirtitam. 

Yilasa; op, o. c. p. 357. 
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like the Aryaglti is assimilated to the Skandhaka, the Magadhi to the Vai- 
taliya , the Gatha to the Arya 1 . 

55. Saturn, when perturbed by the shine of the sun-rays (i.e. set helia- 
cally) it has attained a greater intensity, affects men like (diseased) bile, 
but not so much respectable persons 2 who do what is salubrious 2 . 

56. The moon becomes such herself as the planet with which she is in 
conjunction, like a face 3 changes in connexion with the emotions of the 
mind. 

57. Just as the fifth syllable of a Qloka 4 is short (lagh u) in all Padas, 
the seventh in the second and fourth Pada, so (one) comes to insignificance 
(laghuta) by the planets occupying evil places. 

58. A person, although he be naturally mean (laghu) and standing 
outside the pale of morality (vrttabahye), attains in the world dignity 
(guruta), when the planets will be standed favourable 5 . 

59. A work that has been undertoken by unwise men for their own pro- 
fit, under unfavourably standing planets (asusthitair grahair), that 
v§ry work will destroy them, like an improperly performed act in rousing 
a Vetala 6 . 

60. A king who, after considering the favourable position of the planets, 
sets out at the right time, attains the end of his task prescribed by the Ve- 
da 7 , even if his manly power be small. 

61. On a weekday of the sun, when he occupies one of the Upacayas 
(the third, sixth, tenth and eleventh house), one should prescribe acts (con- 
cerning) gold, copper, horses, wood, bone, bark (or skin), woollen stuffs, 
mountains, trees, hide (or Cassia bark), nails (or Unguis Odoratus), sna- 
kes (or beasts of prey), thieves, warriors, forests, cruel persons, king’s at- 
tendants, inauguration, remedies, linen, commerce and the like, cow-herds, 
wildernesses, physicians, stone, fraud, persons of pure families, renowned 
men, heroes, men who have won fame in battles, offerings 8 and fire. These 
succeed; or when the sun is standing in the Lagna (first house). 


1 Cp. o. c. p. 295. 

2 Pathya — Arya. Cp. o. c. p. 300. 

8 V aktra; cp. p. 338. 

4 ()loka; cp. as above. 

8 This equivocal stanza may be rendered as follows: « Even a naturally short (laghu) 
syllable, standing outside the verse (vrttabahye), becomes commonly long (guruta), 
when the metrical feet (graha) are in good order*. 

6 Vaitaliyam; op. o. o. p. 310. The other translation of asusthitair grahair is 
«by misplaced feet». 

7 Otherwise: «of the Aupacehandasika verse*. Cp. o. o. p. 311. 

s The Commentary reads' y ay in, marching men. 
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On Monday, or when she is in her rising, or standing in a Kendra (the 
first, fourth, seventh and tenth house), there will be success in undertaking 
(such works as are connected with) adornment, conch-shell, pearls, lotuses, 
silver, water, sacrifice, sugar-cane, nourishment, women, milk, very smooth 
trees, shrubs, marshy land, com, liquids, brahmans, horses, cold opera- 
tions *, horned beasts, ploughing and the like, a commander of an army, 
a succouring king, popularity, night-wanderers, substances against phlegm, 
elephants, flowers and raiment. 

On Tuesday succeed all works (connected with) mines and the like, and 
business with gold, fire, coral, weapons, cruelty, theft, assault, forests, 
strongholds , armies. Likewise succeed red-blossomed trees and other red 
substances, what is bitter, pungent substances, fraud, persons who have 
got property by catching snakes, youths {or royal princes), physicians, 
Buddhist monks, who find their living at night, silk, falsehood, and also 
deceitful tricks. 

When Mercury is in the Lagna (the first house) or on his weekday, have 
success green gems, earth, scented clothes, something indifferent (not 
good, nor bad), dramatical performance, science, right knowledge, poetry, 
all fine arts, preparations by commixture, spells, working of minerals, dis- 
pute, cleverness, commerce, taking up of religious observances, messen- 
gers. So, too, means to promote longevity, jugglery, untruth, baths; short, 
long and indifferent acts 2 at pleasure 3 , resembling one’s proceeding in a 
violent rain 4 . 

62. On Thursday gold, silver, horses, elephants, bulls, physicians, re- 
medies, acts for brahmans, the Pitaras and gods, peons, umbrellas , chow- 
ries, ornaments, kings; temples, hospitals, auspicious ceremonials, books, 
pleasant, fortifying and truthful words; religious vows, fire sacrifices and 
riches : (all this) procures success. So , too , things neat as a stick for 
painting 5 . 

63. On Friday fine garments, aphrodisiaca, courtezans, amorous dam- 
sels, dalliance, mirth, enjoyment of 3'outh, lovely grounds ; crystal, silver, 
things serviceable to love, vehicles, sugar cane, sorts of autumn corn, mer- 
chants, agricultors, remedies and lotuses (are appropriate). 

64. On Saturday one should set aworking buffaloes, goats, camels, iron, 

1 The Commentary follows another reading : a&hvagitakriya, i.e. aroads, action 
of singing ». 

2 I.e. requiring a long, moderate or short time to be performed. 

5 I.e. paying regard to circumstances. Chandana^ in the text is an error for 
chandata^. 

4 Capdavrstiprayata, the name of the first Dapdaka, Cp. o. c. p. 412, and 410. 

* Varpakadapdaka; cp. o. c. p. 413. 
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slaves, old people , men who do low work, birds, thieves, catchers of ani- 
mals, men fallen away from discipline, broken utensils, tenders of ele- 
phants, and causes of obstruction. Otherwise one will have no power over 
a drop of water, even when navigating on the sea 1 . 

65. Although knowing a large 2 choice of metres, only this much was to 
be made by Varahamihira, who therefore has published this compendium 
of verses pleasant to hear. 


CHAPTER CV. 

Devotion So the Naksatras under a human figure 3 . 

1. Mula forms the feet (of the Naksatra-man) ; Rohini the legs; so, too, 
AgvinI 4 ; the two Asadhas the thighs; farther the two Phalgunls the pu- 
dendum. 

2. Krttika is the hip, and the two Bhadrapadas are on both sides ; Revatl 
is placed on the belly; and Anuradha is to be known as the breast. 

3. Know that Dhanistha is the back; Vigakha the arms; the hands are, 
according to tradition, Hasta; the fingers arePunarvasu, and the nails are 
acknowledged to be A$lesa. 

4. Jyestha is the neck; Qravana the ears; Pusj^a the mouth; Svati the 
teeth; Qatabhi§aj the laugh; farther Magha the nose; Mrgagiras the eyes. 

5. Citra has its place on the forehead; Bharani is the head ; Ardra is the 
hair of the head. Such a Naksatra-mannildn should be made by those who 
wish to have a goodly shape. 

6. In the dark half of Caitra, on the eighth, when the moon is in con- 
junction \yith Mula, one should observe fasting, after having worshipped 
Vision and the asterism 5 . 

7. The observance being accomplished, one must give a vessel filled 
with ghee and containing gold, or a cloth with a jewel, after ability, to a 
brahman who knows the right time. 

x Samudraga; cp. o. c. p. 418. 

3 Yipula; op. o. c. p. 801. 

8 Op. Mahabh grata XIH, 110, 1 

* It is implied that A^vinl represents the knees, says Utpala, but according to Ma~ 
habh. I. o. the shanks. 

5 In the Commentary are quoted the following distiohs from G-arga : 
a§$amyaip Madhnmasasya kr^papakse tu Hairpte | 
nakgatre Candrav&re tu muhurte ca(I. ca-) vrapanvite || 
prarabhed rUpamantrakhyaip. yrataxn dhaxmatmakah p uman | 
yena cirpena manujo r’Upa^obham avapnuy&t || 
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8. A man who wishes to be handsome should honour brahmans with 
dishes with much milk and ghee , and with sugar. He should give them 
likewise cloth and silver. Observing fasting from the foot-asterism (Mftla) 
onward at the names of the asterisms (represented by members of the body), 
he should do worship to Visnu, according to his own rule 1 and also to the 
asterism (of the day). 

9. (Then he will possess) long arms, a broad and fleshy chest, a face like 
the moon, white, fine teeth, the gait of a noble elephant, lotus-like and 
long eyes , and steal the heart of women, with a shape like unto that of the 
god of Love. 

10 — 12. (A woman will have) the face resembling the lustre of the spot- 
less full moon in autumn, eyes like the petals of the lotus, brilliant teeth , 
fine ears, with hair resembling the belly of bees; a voice like the male cuc- 
koo’s; red lips, hands and feet (of the colour of) the red lotus, a middle 
bent down by the weight of her breasts, a navel turned to the right; thighs 
similar to plantain stalks, a nice buttock, choice hips, loveliness 2 , feet with 
compact toes. (Such) will be the woman, or the man. 

13. As long as the cluster of Naksatras moves in the sky, adorning the 
earth with their lustre, so long will one, born with those (asterisms) wander 
till the end of a day of Brahma 3 . In the beginning of the Kalpa he becom- 
es a wise universal monarch, and when after the end of that (period) he 
is born again in the Samsara, he becomes a king or a wealthy brahman. 

14, 15. The months Mrgaglrsa etc. are called, in succession, Kegava, 
Narayana, Madhava, Govinda, Visnu, Madhusudana, Trivikrama, Va- 
mana, £rldhara, Hrslkega, Padmanabha, Damodara 4 . 

16. A man who keeps fasting on the twelfth (of every month) pronoun- 
cing with praise the name of the month, by honouring Kegava, goes to 
His place where is no fear of rebirth. 


CHAPTER CVI. 

Conclusion . 

1 . By churning the ocean of the JyotihgSstra (astronomical science) with 
the Mandara mountain of intellect, I have caused to rise the moon of science. 

1 I,e. as prescribed for the Paficaratra sect, or by the Yeda, 

2 And, at the same time: «having a nice pudendum*. 

8 I.e. a Kalpa (Aeon) of 4,820,000,000 solar years. See Translation of Surya-Sid- 
dhanta, p. 10 f. 

4 The three stamzas 14—16, are wanting in the Commentary, and probably spurious. 
Verses of similar import are found in Mahabharata XIII, 109. 
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2. The writings of former teachers have not been abolished by my mak- 
ing this book. On viewing those and this, pay your attention to them at 
pleasure, kind men ! 

3. Nay, a kind man will, on seeing a good quality, divulge it out of an 
ocean of defects; the low-blinded does the reverse. Such is the nature of 
the good and the bad men. 

4. The gold of a poem , when burnt by the fire of bad men , becomes 
purified. Therefore it ought carefully to be read to them. 

5. What of this book in course of time gets corrupted owing to copying, 
by successive hearing from the mouth of the learned, or what myself I 
have made badly in this work, or imperfectly or not at all, let that be made 
(i.e. supplied) by the scholar avoiding passion. 

6. This book is brought to a close by me whose intellect has been fa- 
voured owing to my humble prostration to the sun, the Sages, the Guru. 
Homage be to the former leaders! 





DE VROUWEN 
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Indie. 
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Welbekend is de uiting van Gdtlie: dat de dichter, de kunstenaar nooit 
verlegen behoeft te wezen een geschikt onderwerp te vinden, dewijl het 
menschenleven z66 rijk is, dat het, van welken kant ook bezien, belang- 
stelling verdient. Doch, hoe waar zulks ook zij, er volgt nogniet uit, dat 
alles in de maatschappij daarom ook aan ieder belang inboezemt. Aan den 
dichter is het gegeven, z66 scherp te zien, z66 fijn te hooren en z66 diep 
te gevoelen , dat voor hem het voile menschenleven , gelijk Gothe het 
noemde, zich in alien rijkdom ontplooit, en tevens is het de gave des kun- 
stenaars de levensbeelden z 66 te groepeeren , dat ze ook voor anderen in- 
drukwekkend worden. Zulk een voorrecht valt niet een iegelijk ten deel; 
en zeer gelukkig; want alleen door ’t verschil van gaven en daarmee over- 
eenkomstig onderscheid van arbeid kan de wereld blijven bestaan. Zelfs 
zou ik zoover durven gaan van te beweren , dat het een zegen is voor 
*t menschdom, zoo eene zekere mate van eenzijdigheid en bekrompenheid 
alien menschen eigen is. Van den een geldt dit meer, van den ander min- 
der, doch in alle heeft eene bepaalde richting de overhand, hetzij ten 
gevolge van aanleg, of van opvoeding, of van levensomstandigheden , ge- 
meenlijk van dat alles te zamen. Het is zoo spoedig gezeid: «wacht u voor 
eenzijdigheid » , maar de gevers van den welgemeenden raad vergeten wel 
eens, dat ons leven kort is en de tijd niet stilstaat op onze weaken. We 
moeten mee, en als we telkens den grooten weg verlaten om kijkjes op zij 
af te nemen , dan zullen we ons nu en dan kunnen vermeien in de aller- 
liefste v&rgezichten , die we op den grooten weg blijvende zouden gemist 
hebben, edoch bij slot van rekening komen we niet bij tijds aan op de 
plaats onzer bestemming, en dkt was toch het voornaamste. Het is nu een- 
maal zoo; niemand kan alles te gelijk hebben, noch doen. 

Indien ik een dichter ware, hoe licht zou het mij dan vallen uwe belang- 
stelling op te wekken, vermits ik dan slechts te grijpen had uit den rijken 
voorraad van } t « voile menschenleven ». Wezenlijk, ik zou me dan even 
gemakkelijk hebben laten overhalen om voor u op te treden , als dat ik het 
nu noode gedaan heb. Het moet u nogtans onverschillig zijn te weten, hoe 
het er toe gekomen is, dat ik eene spreekbeurt heb op mij genomen, en ik 
wil den schuldige onder uwe bestuursleden niet noemen , die uit te ver ge- 
dreven heuschheid mij, niettegenstaande mijne dringende vertoogen., de 
handen bond en mij noopte iets te ondernemen, waarvoor ik, om u de 
waarheid te zeggen, niet bijzonder geschikt ben. Als er onder u mochten 
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wezen, die aan de volkomene oprechtheid dezer verklaring mochten twij- 
felen, dan zou ik er op aandringen, dat zij mij op mijn woord geloofden. 
En als gij vragen mocht, hoe iemand, wiens vak hem in gedurige aanraking 
brengt met feiten, niet in ieders bereik vallende, gebrekkan hebben aan 
geschikte, of wilt ge, wetenswaardige onderwerpen, dan zou ik antwoor- 
den, dat er eene groote menigte onderwerpen zijn, welke, hoe merkwaardig 
ook, van een bepaald standpunt en in verband met andere beschouwd, 
toch op zich zelve geen aanspraak mogen maken op algemeene belangstel- 
ling. In elke wetenschap is er een onuitputtelijke voorraad van gewichtige 
vraagstukken , en die op te lossen is de taalc der mannen van ’t vak, doch 
het is, in mijn oog, eene onbescheidenheid, de meeste zulker vraagstukken 
en oplossingen voor een uitgelezen, beschaafd, maar altoos gemengd ge- 
zelschap, te brengen. Niet om zich zelven te behagen treedt een spreker 
op, maar ter wille van zijn gehoor, 

Wei verre van het te willen verhelen, stel ik er eene eer in openlijk er 
voor uit te komen, dat ik het niet zoo terstond met mij zelven eens was, 
welke stof voor dezen avond te kiezen. Eene toevalligheid maakte aan 
mijne weifeling een einde. Nietlang geleden namelijk viel mijne aandacht 
op een nieuw dagblad gewijd aan de ontwikkeling der vrouw, en onder 
anderen, op eene zinsnede daarin, dat volgens de Chineezen de vrouw 
geene ziel heeft. Zoo de uitdrukking te plat is, ze is niet van mij afkomstig: 
ik zeg maar na wat de schrijfster van bedoeld artikel zegt. Of gemelde be- 
wering waar is, weet ik niet., want met de denkwijzen der bewoners van 
’tHemelsch Rijk ben ik slechts oppervlakkig bekend. Ze leek mij zeer apo- 
crief , doch aan den anderen kant moet men veronderstellen , dat iemand 
die voor ’t publiek optreedt ten einde het wijzer en beter te maken , niet 
lichtvaardig fabeltjes zal verspreiden, te meer omdat erniets geestigs, of 
zelfs grappigs , in die zinsnede opgesloten lag. Ongeveer terzelfder tijd zag 
ik, dat Stuart Mill in zijn geschrift over de onderdrukking der vrouw er op 
wees, hoe in Indie koninginnen hebben getoond in den regel een beter 
beheer te kunnen voeren dan mannen. Zulks zou, in den letterlijken zin, 
wel is waar moeielijk te bewijzen vallen , want er zijn in Indie van oudsher 
goede koningen en slechte koningen, goede koninginnen en slechte ko- 
ninginnen geweest, en tot nog toe heeft niemand eene statistiek en nog 
veel minder eene critiek van de regeeringsdaden gegeven, en zoolang zulks 
niet gedaan is, blijven dergelijke phrasen goedkoope algemeenheden, 
Doch waar is het, dat zoowei op den troon, als in andere betrekkingen de 
vrouwen in Indie eenen zeer grooten , en vaak zeer weldadigen invloed 
hebben uitgeoefend, gelijk geen Hindu ooit ontkend heeft Indie heeft zijn 
Elisabeth’s en Maria Theresia’s gehad , zoowei als zijn Katharina’s II. Zoo- 
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wel in Indie als in ons barre Noorden is ook de vrouw steeds beschouwd 
als de meesteres des huizes, en in menig opzicht als die haars echtgenoots. 
Hierin is niets wonderbaarlijks ; toch is het niet onwaarschijnlijk, dat me- 
nigeen andere denkbeelden daaromtrent koesterde. Vergunt mij dan u het 
een en ander mede te deelen aangaande de plaats, welke de vrouwen in de 
Hindusche maatschappij , vooral in vroegere tijden, innemen. Na al het- 
geen ik vooraf heb doen gaan, twijfel ik niet, G. T., of gij zult, overtuigd 
dat mijne tekortkomingen geenszins een gevolg zijn van opzettelijk ver- 
zuim , mij met welwillendheid uwe aandacht schenken. 

Wanneer wij teruggaan tot de oudste oorkonden der Indiers , vervallen 
we lieht tot de scheeve voorstelling, alsof het oudste wat voor onzen blik 
toegankelijk is, ook tevens het begin aller dingen ware. De gewijde schrif- 
ten der Hindus moge een ieder, wien het behaagt, gedenkstukken noemen 
van eerbiedwaardige oudheid. Voor ons zijn ze ook oud; maar wat nu oud 
is, was eenmaal nieuw, modern. Ieder onzer weet, tenzij de geleerdheid 
hem tot razernij vervoerd heeft, dat het jaar 1870 nieuw is vergeleken met 
1869, en de 19 e eeuw nieuw vergeleken met de 18 e , en zoo voorts. Zoo ook 
zijn de oudste ons bekende Indische gedenkstukken , welke slechts drie 
duizend jaar oud zijn, dus omtrent half zoo oud als de Aegyptische, mo- 
dern , vergeleken met hetgeen voorafging. Alwie verwacht in den heiligen 
Veda de uitingen te zullen aantreffen van een zoogenaamd primitief men- 
schengeslacht , zal zich zeer teleurgesteld bevinden, en indien hij voor de 
feiten liever de oogen wil sluiten dan zijne hoop om iets primitiefs te ont- 
dekken te laten varen, dan zal hij in een maalstroom geraken van averecht- 
sche voorstellingen , welke bepaald veel primitiever en naiever zijn dan die 
der Vedas. Het zou niet moeilijk zijn, bijaldien men wilde, een talvan 
voorbeelden, bij wijze van anecdoten, te verzamelen, waaruit blijkt, dat in 
alien ernst geleerden der 19 c eeuw, in hun jacht op ’t primitieve, vervielen 
tot het allemaiefste, wat men zich denken kan. 

Ontegenzeggelijk wordt men onder 5 t lezen dier oude zangen nu en dan 
verrast door een kinderlijk denkbeeld, een naief gezegde, doch nog veel 
vaker wordt onze smaak beleedigd door een overmaat van ’tkunstige, zelfs 
van gekunsteldheid in gedachten, taal en versbouw. In ’t algemeen is er in 
de oudere vormen van beschaving, zoowel bij Hindus, als bij Grieken, Ro- 
meinen, Aegyptenaren, enz. veel wat ons niet behaagt, en zeer veel waarin 
onze ontwikkeling de hunne overtreft, maar hetgeen we, bij nadere kennis- 
making, daarin afkeuren is vlak het tegenovergestelde van hetgeen ’t alge- 
meen gelooft. De ouden hadden niet te weinig manieren, maar, naar onzen 
smaak, te. veel; ze hadden veel te veel etiquette, veel te veel zorg voor 
toilet, veel te veel theorieen omtrent ’t godsdienstige, staatkundige en 
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maatschappelijke leven. Aan eenige volken der oudheid zou men geneigd 
wezen te verwijten, dat ze te veel kunst en schoonheidsgevoel hadden. 
Wat in ’t bijzonder den Indier betreft, zijn leven was eene aaneenschake- 
ling van volgens vaste regelen bestuurde handelingen. Van zijne geboorte 
af tot aan zijnen dood toe was hij gekneld In een dwangjuk van vormen, 
waarvan hij echter het drukkende nog minder voelde danwij hetknellende 
der mode plegen op te merken. Of, men zou kunnen zeggen, dat bij hem 
in alles eene vaste mode heerschte, welke in aard van de onze verschilde 
in zooverre zij voor al hun modes eenen grond wisten of meenden teweten, 
terwijl wij eene mode aannemen, wetende, dat er geen zweem van rede- 
lijken of aesthetischen grond voor bestaat. Hun zeden en gewoonten vorm- 
den een even harmonisch geheel als hun taal, en maken op den beschouwer 
denzelfden indruk als de aanblik van eenen Griekschen tempel of eene 
Gothische kerk, die, hoe verschillend ook in bijzonderheden, toch eenen 
gelijksoortigen invloed op onze verbeelding uitoefenen. 

In ’t samenstel van maatschappelijke gebruiken nam natuurlijk het hu- 
welijk eenen eersten rang in, en zoowel de plechtigheden en feesten, die 
er bij plaats grepen, als de theorie, waarop de instelling gegrond was, ken- 
nen we reeds voor den oudsten ons bekenden tijd vrij nauwkeurig uit een 
bruiloftslied in den Rgveda. In den aanhef wordt, geheel symbolisch, de 
vereeniging van man en vrouw vergeleken met de vereeniging der manne- 
lijke, uit zich zelve donkere, Maan met het zonnelicht. Gelijk de Schepper 
aan den Maangod het zonnelicht toezendt om dezen luister bij tezetten, 
zoo schenkt Hij den man de vrouw als het licht van diens bestaan. Het 
hoofddenkbeeld is hiermee, ondanks de symbolische inkleeding, duidelijk 
genoeg uitgesproken. Na deze ideale opvatting des huwelijks, behooren 
de middelen om dat ideaal te verwezenlijken te worden aangewezen, en 
zoo verplaatst het lied ons in de werkelijke wereld. Daarstaan in de woning 
van den bruidsvader bruidegom en bruid om de verbintenis te sluiten. De 
plechtige verloving heeft plaats ; ouders en bloedverwanten spreken hun 
zegenwenschen uit, en het verloofde paar, benevens gevolg, bestijgt den 
reiswagen om den tocht, soms een verren tocht, naar de woonplaats des 
echtgenoots te aanvaarden. «Mo'gen uwe paden zonder doornen zijn ! Mo- 
gen goede geesten u behoeden voor ongeval en aanranding van kwaadge- 
zinden ! » Deze en dergelijke wenschen volgen het wegreizende paar. Bij de 
aankomst in de woonplaats des bruidegoms volgde gewoonlijk de eigen- 
lijke trouwplechtigheid, de inzegening des huwelijks, ofschoon in ditop- 
zicht het gebruik niet overal hetzelfde was, en de laatste handeling onmid- 
dellijk op de eerste kon volgen. Gelijk wij thans nog trouw beloven door 
’t geven der rechterhand, zoo was het ook bij onze oude stamverwanten 



161 


gewoonte , dat de bruidegom bij ’t afleggen van trouwgelofte de rechter- 
hand zijner bruid vatte met deze woorden : «Ik vat uwe hand ten onderpand 
onzer liefde, en hopende dat gij met mij, uwen gade, eenen gezegenden 
ouderdom bereiken moogt! De hemelsche machten hebben u aan mij ge- 
schonken om te heerschen in mijne woning*. En nu voegt de priester bei- 
den deze woorden toe: «Blijft hier standvastig bij malkander; wordt niet 
gescheiden! geniet het leven tot in hoogen ouderdom, blijde en tevreden 
in uwe eigene woning, spelende met kinderen en kleinkinderen » ! Na een 
kort gebed gaat de priester voort, zich tot de bruid wendende: «Wees op- 
pergebiedster over uwen schoonvader, wees oppergebiedster over uwe 
schoonmoeder, over uwe schoonzusters en schoonbroeders ! » — De slot- 
woorden behooren wederom den echtgenoot: «Wees mij trouw, gij, dieik 
koesteren moet, want de Voorzienigheid heeft u mij geschonken; leef als 
eene gelukkige moeder met mij , uwen gade,, honderd jaren ! » 

Het is onnoodig u opmerkzaam te maken op de overeenkomst tusschen 
de denkbeelden, en zelfs de uitdrukkingen der Indiers v66r 3000 jaren en 
onze eigene. Ook in kleine bijzonderheden komen de huwelijksgebruiken 
der toenmalige en gedeeltelijk der hedendaagsche Hindus, overeen met 
dezulke, welke men onder ’t landvolk in Duitschland, Engeland en elders 
vindt, en vooral met de bruiloftsgebruiken der oudeRomeinschePatriciers. 
Dan , hierover uit te weiden is geheel buiten mijn bestek. Datgene waarop 
ik in *t bijzonder uwe aandacht wilde vestigen , is ’t hoofddenkbeeld der 
echtverbintenis bij de Indiers, en, we kunnen er bijvoegen, oorspronkelijk 
bij alle Indogermaansche volken. Het is klaar dat &n de theorie bn de tekst 
van den Veda onvereenigbaar zijn met een soort van huwelijk, waarbij €bn 
man met meer dan 66n vrouw verbonden is. Er kan van geeneheerschappij 
der vrouw over schoonouders, man’s broeders en zusters sprakewezen, 
waar meer dan 66ne vrouw in de familie werd opgenomen. Er is dan ook 
niet de minste twijfel aan, dat lang v66r den Veda, om niet tezeggen van 
den aanvang af, die vorm van huwelijk, welke nog ten onzent heerscht, de 
eenigste wettig erkende was. Zulks neemt niet weg, dat andere vormen 
ook oud kunnen wezen, misschien reeds bestaande in ’t tijdperk, waarvan 
de Rgveda dagteekent. Maar wat bestaat, is daarom nog niet wettig er- 
kend. Te alien tijden zijn er lieden geweest, die zich boven de wet stelden, 
en voornamelijk indien het verderfelijk voorbeeld van de machtigen der 
aarde, van koningen bijv. , uitging, vond het aanhangers en navolgers. 
Reeds in Indische oorkonden, die tot den Veda gerekend worden, doch 
van lateren tijd zijn dan de eigenlijke Veda, komt het voor, dat een koning 
drie geraalinnen kan hebben, met de bepaling nogtans, dat slechts 66ne 
daaronder de koningin is. Het misbruik — of, zooals diegenen, welke aan- 

u 
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nemen, dat het menschdom in alle opzichten en in alle tijden vooruitgaat, 
misschien zouden zeggen : deze voorwaartsche schrede op de baan van 
zedelijken vooruitgang — ’t misbruik is in Indie in verloop van tijd toege- 
nomen en heeft eene zekere mate van wettigheid gekregen door sommige 
bepalingen in ’t zoogenaamde oudste wetboek der Hindus, in ’t wetboek 
van Manu, dat ten naaste bij twee duizend jaar oud is. Ik zeg «een zekere 
mate van wettigheid* , want het gezag der wetboeken is nul, als de bepa- 
lingen kunnen bewezen worden in strijd te zijn met den Veda. In de prak- 
tijk is de eenige door de heilige schrift gewettigde vorm de heerschende 
gebleven , en als men de hoven uitzondert, nagenoeg de eenigst gebruike- 
lijke. Heden ten dage, nadat de Hindus gedurende ettelijke eeuwen onder 
Mohammedaansche heerschers gestaan hebben, komen onder de eigen- 
lijke, d. i. heidensche Hindus — en dat is verreweg de meerderheid der be- 
volking — weinig voorbeelden van veelwijverij voor, en in alien gevalle 
wordt dit voor alles behalve eervol gehouden. 

Alwie met den aard van de gewijde oorkonden der Hindus niet onbe- 
kend is, zal het gereedelijk kunnen verklaren, hoe wij , niettegenstaande 
een tamelijk helder inzicht in de toenmalige heerschende denkbeelden, de 
mate van geestelijke beschaving in bijzonderheden slechts gebrekkig ken- 
nen. Van de opvoeding der kiftderen hooren we weinig; eigenlijke school- 
inrichtingen bestonden er zeker niet. Geen wonder dus, dat de mate van 
kennis, welke de vrouwen geacht werden te moeten bezitten, zich niet laat 
bepalen. Zooveel is evenwel gewis, dat herhaalde malen in de jongere dee- 
len der heilige schriften met name gewag wordt gemaakt van geleerde 
vrpuwen, die met de rnannen over allerlei punten van wijsbegeerte rede- 
twistten , en niet zelden zegevierend uit het strijdperk kwamen. Een ander- 
maal leest men , hoe vrouwen over belangrijke onderwerpen te rade gaan 
met hum echtgenoot. Zoo wordt ons een tweegesprek, o. a, medegedeeld 
tusschen den wijzen Yajnavalkya en zijne vrouw Maitreyi, waarvan ’t be- 
gin aldus luidt : « Maitreyi zeide: «Heer! zoo deze geheele aarde , vol rijk- 
dom , mijn ware, hoe zoude ik daardoor onsterfelijk kunnen worden?* 
«Neen* , sprak Yajnavalkya, «voorzeker zoudt gij dat daardoor niet wor- 
den; gelijk het leven dergenen , die aardsche goederen bezitten, zoude uw 
leven wezen , doch hoop op onsterfelijkheid geeft rijkdom niet. * Maitreyi 
hernam : « Wat zal ik daarmee doen , waardoor ik niet onsterfelijk kan wor- 
den? Deel mij uwe kennis mede, Heed* Daarop antwoordde Y ajnavalkya : 
« Dierbaar zijt gij ons, Maitreyi, en dierbaar zijn mij uwe woorden ; kom, 
zet u neder, ik zal het u uitleggen , en luister oplettend toe, terwijl ik het u 
verldaar*. — • «Spreek, Heerb zeide zij. — Yajfiavalkya sprak: «De man 
is der vrouw dierbaar, niet om zijn zelfs wil, maar om wille van den godde- 


163 


lijken geest in hem; de vrouw is den man dierbaar, niet om haar zelfs wil, 
maar om wille van de goddelijke ziel in haar; kinderen zijn ons lief, niet om 
henzelven, maar om ’t goddelijke in hen», enz. Met hetgeen Yajnavalkya 
betoogen wil , hebben we ons hier niet verder in te laten. 

Niemand zal wel geneigd wezen de mate van kennis bij de Hindus in 
lang vervlogen eeuwen hoog aan te slaan. De kring van kundigheden was 
beperkt, overeenkomstig de behoeften van den tijd; met dat al is eerbied 
en liefde voor de wetenschap een grondtrek van ’t Indisch karakter. Hier- 
uit volgt nog niet, dat hun schoolwezen w&l ingericht was; integendeel, 
we weten, dat dit steeds zeer gebrekkig is geweest, dewijl er te veel aan 
eigen lust werd overgelaten. « Als iemand in zichzelven den aandrang niet 
voelt om zich te ontwikkelen, zal hij het niet verder brengen dan een goede 
papegaai, trots de beste gelegenheid*. Zoo dachten de Hindus, enhoeveel 
overdrevens in die stelling ook zijn mag, een grein van waarheid, en mis- 
schien meer dan 6en, is ook daarin vervat. Van de Indische vrouw werd op 
het stuk van letterkundige ontwikkeling weinig gevorderd , alhoewel het 
verdient opgemerkt te worden, dat volgens het eenparig gevoelen der In* 
di£rs de vrouwen de mannen overtreffen in netheid en beschaafdheid van 
uitspraak. Voor ’t rekenen bestond, althans v66r 1000 jaar reeds, veel lief- 
hebberij ; het maakt op het eerst gezicht op ons eenen zonderlingen indruk, 
dat in de oude werken over cijferkunst de vraagstukken nu eens aan meis- 
jes, dan eens aan jongens worden opgegeven. Zelfs thans nog zijn eronder 
’t betrekkelijk gering getal van Hindusche schoolmeesteressen eenige, die, 
louter uit lief hebberij, examen hebben afgelegd in algebra en meetkunde. 

Dat de Indische vrouwen in aanleg niet voor hunne zusters in ’t Westen 
onderdoen, wordt door ieder erkend, die iets van Indie weet; dat het niet 
bij aanleg blijft, dat goede en groote handelingen niet ontbreken, is door 
niemand tegengesproken. Volgens ’ t gevoelen van menig Europeaan staat 
de vrouw in Indie thans hooger dan de man. Als men nu aan den anderen 
kant algemeen aanneemt, dat de vrouwelijke opvoeding daar te lande z66 
gebrekkig is, dan moet men tot het besluit komen , dat er tets> wat het ook 
zij , iets moet wezen in de zeden , waardoor de ontwikkeling van een geluk- 
kigen aanleg wordt bevorderd. Dat iets is, zoover ik zie, de hooge en op- 
rechte achting, waarmee de Hindu de vrouw beschouwt. 

De gansche Indische letterkunde is rijk aan edele , reine en zelfs groot- 
sche vrouwenkarakters. Hetzij in vroegeren of in lateren tijd, vrouwen 
spelen in Indie eene voomame rol, goed of kwaad, al naar gelang van om* 
standigheden. Ik zou wel wenschen een dichter te zijn ten emde eenige 
tooneelen uit de heldendichten of tooneelspelen voor te kunnen dragen in 
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eene vertaling, welke aan ’t oorspronkelijke recht laat wedervaren. Zooals 
het nu is, moet ik mij vergenoegen U brokstukken mede te deelen in een 
prozaisch gewaad. Laat me beginnen met eene in ’t land welbekende le- 
gende, die van Savitrl, eene vorstendochter, welke uit eigene keuzehare 
hand geschonken had aan Prins Satyavan. Ofschoon door eene voorspel- 
ling gewaarschuwd, dat de jongman over een jaar sterven zou, liet zij zich 
niet afschrikken , en sleet met haren echtgenoot gelukkige dagen in eene 
kluizenarij , waarheen haar schoonvader , uit zijn rijk verdreven, de wijk had 
gezocht. Toen de noodlottige dag aangebroken was en haar man, van niets 
bewust, zich om vruchten te zamelen en hout te kloven naarhetbosch 
wilde begeven, gaf zij haar besluit te kennen hem te vergezellen. Weinig 
bevroedende wat haar oogmerk was, ried hij haar zoo’n bezwaarlijken gang 
af, doch tevergeefs. «Ik ben bijkans een vol jaar niet buiten de kluizenarij 
geweest* , zeide ze, «en gevoel zoo’n lust het bloeiende woud te zien* . Zoo 
vergezelde ze haren man met blijdschap op ’tgelaat, maar met angst in 
’tgemoed. Rondom zag ze verrukkelijk schoone bosschen, met groepen 
van pauwen, heldervlietende beekjes en in bloementooi gedoschte boo- 
men, terwijl Satyavan met vriendelijke woorden zich beijverde haar op dat 
alles opmerkzaam te maken. — Nadat de wakkere jonge man vruchten ge- 
plukt en den korf gevuld had, begon hij hout te kloven, doch nauwelijks 
was hij daarmee bezig, of het zweet van inspanning brak bij hem uiten 
’t hoofd deed hem pijn. Van vermoeienis overmand, naderde hij zijne 
vrouw en zeide: «Mijne leden, Savitrl, mijn binnenste gloeit, ik voel me 
onwel; daarom wenschte ik te slapen, geliefde, want ik ben niet bij machte 
longer te staan.> Savitrl omvatte hem, en terwijl ze zijn hoofd op haren 
schoot liet rusten, zat ze neder op den grond. Zij wist dat het de voorspelde 
dag, de noodlottige ure was. Weldra zag ze eene gestalte v66r zich staan, 
in bloedrood gewaad, met eene kroon op ’t hoofd, en schitterend als de 
zon. Zijne vurige oogen en de strik in zijne hand joegen haar schrik in 
’t gemoed. Zachtkens het hoofd van haren echtgenoot op den grond leg- 
gende, stond ze haastig op en met gevouwen handen en een kloppend hart 
sprak ze bedroefd : «Ik herken in u eene godheid , want dit is geene aard- 
sche gestalte ; zeg mij , ik bid u , wie zijt glj , en wat verlangt gij ? » — De ge- 
stalte antwoordde: «Ik ken u, Savitrl, en weet dat ge eene deugdzame gade 
zijt, daarom wil ik u antwoorden. Weet dan, dat ik Yamaben, deheerscher 
des doodenfijks en der gerechtigheid. De levenstijd van priris Satyavan, 
uwen gemaal, is verstreken, en ikkom om hem mede te voeren. Ziedaar, 
wat ik verlang te volbrengen*. — «Men zegt», hemam Savitrl, «datuwe 
boden de menschen plegen weg te voeren ; hoe is het dan , dat gij zelf ge- 
komen zijt, Heer?» — Als nu Yama te kennen had gegeven, dat hij zelf 
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gekomen was uit achting voor de groote deugden van den prins, eii als hij 
diens levensgeest tot zich had genomen, verwijderde hij zich van de plek, 
gevolgd door Savitri. — «Keer terug, Savitri, en zorg voor den lijkdienst 
van uwen man. Gij hebt al uwe plichten jegens hem vervuld; ge zijt zoover 
gegaan als plicht u voorschrijft.» — « Waarheen hij gevoerd wordt, of waar- 
heen hij zelf gaat, daarheen zal ook ik gaan : dat is eeuwige plicht Er is maar 
66n weg ter gerechtigheid en dien te gaan is onze eerste en hoogste plicht. » 
Yama zeide: «Ik ben ingenomen met uwe woorden ; kies eene gunst van mij, 
uitgezonderd zijn leven ; al het andere zal ik u verleenen, doch keer dan te- 
rug.» — «Zoo schenk mij dan, dat mijn blinde schoonvader, dieuitzijn rijk 
verdreven is, het licht der oogen terug ontvange.» — «Dat verzoekwilligik 
in ; het zal geschieden z66 als gij wenscht. Doch ik bespeur, dat de tocht u 
afmat; keer terug en vermoei u niet.» — «Hoe zoude ik vermoeidzijn in de 
nabijheid van mijn gade ; waar hij is, daar moet ook ik zijn. Wie eenmaal het 
geluk heeft een waren vriend te vinden , scheide zich nimmer van hem af. » 
— «Gij spreekt woorden naar mijn hart,» zeide Yama», welaan, vraageene 
tweede gunst, met uitzondering van zijn leven. » — « Schenk dan aan mij- 
nen schoonvader het rijk dat hem ontrukt is weder, en geef dat hij als heer- 
scher nimmer de gerechtigheid verzake. » — Ook dit werd toegestaan ; doch 
ze liet niet af : «Gij zijt een streng rechter en een rechtvaardig vorst; dan , 
hoor mij nog eenmaal aan. Geen schepselleed te doen met handelingen , 
woorden en gedachten, hulpvaardig te wezen en milddadig is der goeden 
eeuwige plicht. Daarnaar handelen de meeste menschen , maar zij die aan 
goedheid wijsheid paren, betoonen liefde ook jegens hunne vijanden.* — 
Yama hernam: «Uwe woorden verrukken mij; kies, Savitri, nog eene 
gunst) behalve het leven van Satyavan.» — Daarop verzocht zij, dat haar 
kinderlooze vader nog gezegend mocht worden met een tal van zonen. — 
Ook dit beloofde Yama, met verzoek, dat ze zou huiswaarts keeren, dewijl 
ze al zoo verre gegaan was. Zij echter begreep, niet ver genoeg te zijn ge- 
gaan, haar doel nog niet bereikt te hebben. Behendig wist ze door toespe- 
lingen te kennen te geven wat ze niet rechtstreeks dorst te openbaren. «De 
wijzen weten* , vervolgde zij , «dat gij een machtig vorst zijt, rechtvaardig 
en grootmoedig. Wij stellen op edele karakters meer vertrouwen dan op 
ons zelven ; dat onbegrensde vertrouwen spruit daaruit voort wijl we zien 
dat ze liefderijk zijn jegens alle schepselen.* Eindelijk zeide ze: «De goeden 
streven om het welzijn hunner naasten te bevorderen , onverschillig voor 
wedervergelding. De genade aan iemand bewezen is nietijdel; noch *tware 
belang, noch de eer verliest er bij. Naar dezen regel richten zich de edel- 
moedigen, de beschermers der menschheid.* — «Dat zijn woorden der 
gerechtigheid » , riep Yama, overwonnen, uit; «vraag thans, Savitri, welke 
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gunst gij verkiestK — «Ik vraag als gunst, dat Satyavan levels — Hare 
bede werd vervuld, en nu eerst ijlde ze terug naar de plek, waar ’t lichaam 
haars echtgenoots rustte. Zij sloot het in hare armen, en zijn hoofd op ha- 
ren schoot nemende, zat ze ter aarde. Satyavan kreeg allengs het bewust- 
zijn terug, en terwijl hij , als van eene verre reis wedergekeerd , met liefde- 
vollen blik Savitrl aanstaarde, zeide hij : « Ach ! ik heb zeer lang geslapen; 
waarom hebt ge me niet gewekt, en waar is die sombere man, die mij me- 
detrok?* — «Lang hebt ge gesluimerd op mijnen schoot, beste man. Hij , 
die daar weg is gegaan, is de vorst van ’t doodenrijk. Gij hebt nu uitgerust 
en uitgeslapen : sta dus op, zoo gekunt, want de avondvalt.» — Satyavan, 
als uit eenen droom ontwakende, sloeg de blikken om zich heen , naar de 
bosschen die hem omringden, en zeide: «Ik ging met u, liefste, uitom 
vruchten te lezen. Toen ik daarna hout kloofde, deed mij het hoofd zeer, 
en niet langer kunnende staan, sluimerde ik op uwen schoot in. Dit alles 
herinner ik mij. Terwijl ik zoo door uwe armen omstrengeld lag, roofde de 
slaap mij ’t bewustzijn. Straks zag ik eene akelige duisternis en eene blin- 
kende mannelijke gestalte. Indien ge weet wat dit beduidt, zegt het mij : of 
ik ztriks maar in den droom gezien heb, dan of het in werkelijkheid zoo 
was. » — Savitrl hernam: «De duisternis neemt toe: morgen zal ik u alles 
vertellen wat er gebeurd is. Sta op , sta op ! spoeden we ons naar uwe 
ouders: de avond valt en de zon is reeds ondergegaan. De nare geluiden 
der in T woud rondzwervende wilde dieren laten zich hooren, en akelig 
weergalmt het gehuil der jakhalzen, zoodat mij het hart versaagt ; komb 
— - Toen Satyavan en Savitrl de kluizenarij bereikten , was het reeds nacht. 
De ongerustheid , waarmee de ouders hunne terugkomst verbeidden , 
maakte plaats voor vreugde over ’t wederzien en over de vervulling der be- 
loften van Yam a, den Heer der gerechtigheid. 

In deze episode van Savitrl spiegelen zich de denkbeelden , welke de 
Hindus eenige eeuwen v66r onze jaartelling omtrent vrouwendeugd en 
vro uwenwaarde koesterden, getrouwelijk af. Ondanks de wijzigingen, wel- 
ke de loop der eeuwen in de heerschende begrippen, in Indie zoowel als 
elders, te weeg heeft gebracht, ondanks toenemende verslapping, ondanks 
den verpestenden invloed van de Mohammedanen , zijn de hedendaagsche 
Hindus nog een ridderlijk en teerhartig volk. Natuurlijk kan men in Indi- 
sche geschriften theorieen vihden over het listige vrouwengeslacht, welke 
in vinnigheid de kwaadaardigste Europeesche spreuken op zijde streven, 
zoo niet overtreffen, doch in den regel hebben ze er zoo over gedacht als 
een beroemd Indier uit de 6 4c eeuw onzer jaartelling. «Iemand» , schrijft 
hij , demand, dien ik van de vrouwen kwaad hoor spreken, ligt bij mij on- 
der verdenking van een deugniet te wezen. Ik wou wel eens weten wat voor 
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kwaad vrouwen doen, ’t welk mannen niet bedrijven? Telkens als ik zoo 
iemand tegen de vrouwen hoor uitvaren, maakt het op mij den indruk als- 
of ik eenen dief, om de aandacht van zijn diefstal afteleiden, luidkeels 
hoor roepen: Houdt den dief! houdt den diefb 

Het behoeft niet als een bewijs van uitmuntende ridderlijkheid aange- 
merkt te worden, dat zoowel bij de wet als door de gewoonte, het slaan 
van vrouwen ten strengste verboden is. Zulks zal wel overal voor eene la- 
kenswaardige handeling gehouden worden, en welk man van eenig eerge- 
voel maakt zich daaraan schuldig? In Indie echter ontzien zich zelfs dieven 
en spitsboeven er voor. Eene hoogere uiting van Indische fijngevoeligheid 
is het, dat eene vrouw, onverschillig aan welk misdrijf zij zich }ieeft schul- 
dig gemaakt, gevrijwaard is voor doodstraf. In dit opzicht geniet de vrouw 
van den geringsten Paria hetzelfde voorrecht als de Brahmanen, want ook 
tegen dezen mag geen doodvonnis worden uitgesproken, Niets getuigt 
zoozeer van ’t zedelijk verval van een deel der hedendaagsche Hindus als 
het afgrijselijk bloedbad tijdens den opstand in Kanhpur, onder weerlooze 
vrouwen en kinderen aangericht. Evenwel, het blijft nog steeds een betwist 
punt, of zelfs het uitvaagsel der bevolking zich tot zoo iets heeft laten leenen. 
Want zooveel is uitgemaakt , dat Mohammedanen de aanstokers en hoofd- 
uitvoerders van den ganschen opstand geweest zijn, en daar in Kanhpur dui- 
zenden van Muzelmans wonen , is het geenszins een ongewettigd vermoe- 
den, dat zij de voltrekkers geweest zijn. Wat den beruchten Nana-Sahib aan- 
gaat, die was inderdaad een Hindu, doch ook over zijn aandeel in de reeks 
van jammeren ligt nog een dicht floers uitgebreid. Er zijn handelingen , 
waarop de volksovertuiging zulk eene vervloeking stelt, dat zelfi boosdoe- 
ners er voor terugdeinzen , niet zoozeer uit een rest van menschelijk gevoel 
misschien , als uit bijgeloof , kracht der gewoonte of hoe men het noemen 
wil. Er zijn beginselen, zoo vast geworteld, dat een heel leven van wanbe- 
drijven niet in staat is ze uit te roeien. Eerbied voor de vrouw, ten eerste, 
en dankbaarheid voor bewezen weldaden, ten tweede, worden den Hindu 
zoo diep ingeprent , hij is er zoo bijgeloovig aan gehecht, dat men de uit- 
werkselen ervan aantreft in klassen van menschen, bij wie men ze ’t aller- 
minste zou verwachten. Er is zeker geen verworpener en dieper gezonken 
klasse van Hindus dan de sedert eeuwen in Europa zwervende Zigeuners 
of Gipsies. Deze hebben, gelijk bekend is, geen begrip van mijn en dijn, of 
liever widens en wetens vergrijpen zij zich tegen dien stelregel; toch zal 
een Zigeuner niet licht stelen bij iemand, van wienhij een aalmoes out- 
vangen heeft. Hun eerbied voor de vrouw is den Europeanen steeds een 
raadsel geweest, ofschoon het feit zelve de aandacht niet ontsn&ptis. De 
lezers van Walter Scott’s Guy Mannering zullen zich herinneren hoe de 
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oude Gipsie-vrouw, Meg Merrilies, hare stamgenooten beheerscht en met 
heldhaftige zelfopoffering aan den plicht der dankbaarheid voldoet. A1 had 
Waiter Scott ons niet medegedeeld, dat Meg Merrilies in de hoofdtrekken 
naar het leven geteekend was, dan zou toch het zonderlinge, geheel on- 
engelsche karakter der here oude waarzegster den stempel van echtheid 
vertoond hebben. Dat de Gipsies Hindus zijn, was W. Scott, toen hij den 
Mannering schreef, onbekend, en des te meer verdient het opmerldng, 
wanneer hij in de voorrede zich over eene historische Gipsie-vrouw aldus 
uitlaat: «Mijn vader herinnerde zich nog de oude Jeanne Gordon van Yet- 
holm, die een groot gezag over hare stamgenooten uitoefende. Ze was op- 
ent-op een Meg Merrilifes en bezat de wilde deugd van getrouwheid in 
dezelfde volkomenheid. » — Zoo diep dan staan enkele grondregels der 
voorvaderlijke zedeleer in 5 t gemoed geprent van een ontaard nageslacht. 

Hoe is nu met fijngevoeligheid , — zal wellicht iemand vragen , — de 
voorheen in zwang zijnde gewoonte der zelfopoffering op den brandstapel 
te rijmen? Ten einde zich hieromtrent juiste voorstellingen te maken, die- 
nen we in de eerste plaats voor oogen te houden, dat het, alles te zamen 
genomen, eene groote uitzondering was, zoo eene weduwe haren over- 
leden echtgenoot op den brandstapel volgde, want in meer dan edn geval 
was het uitdrukkelijk verboden. Ook is er van dwang geensprake; integen- 
deel, de verwanten verzetten zich, althans vormelijk, tegen de verklaarde 
begeerte der weduwe. De tirannie der mode hebben de mannen eerder uit 
zwakheid en uit zekere bewondering voor geestkracht, hoe misplaatst ook, 
laten voortbestaan , dan dat ze die goedkeurden. « Wat het bestijgen van 
den brandstapel door vrouwen betreft* , zegt een Indier v66r een tiental 
eeuwen , «dat is een geheel doelloos bestaan. Het is eene mode van onver- 
standige lieden, een gevolg van verblinding, een voorschrift van onwe- 
tendheid, eene daad van roekeloosheid, eene theorie van ’t gepeupel, eene 
zonde der dwaasheid. » — In enkele wetboeken wordt uitdrukkelijk aan 
Brahmaansche vrouwen het bestijgen van den brandstapel verboden. De 
oorsprong van It geheele gebruik of misbruik schuilt in ’t duister , doch dit 
is buiten ldjf, dat het in strijd is met den Veda ; niet in dien zin dat de hei- 
lige oorkonden een uitdrukkelijk verbod behelzen, maar bij de beschrijving 
der lijkplechtigheid wordt der vrouw bevolen, na eenen laatsten blik ge- 
worpen te hebben op ’t overschot van den gestorvene, huiswaarts te keeren 
en de zorgen voor de huishouding weder te aanvaarden. Ook uit de episode 
van Savitri is u gebleken, dat van een volgen op den brandstapel geen 
sprake is. Nu voigt hieruit nog geenszins , dat daarom *t gebruik niet oud, 
even oud misschien als de gewijde boeken, kon wezen. Want de Veda is 
oorspronkelijk niet de heilige schrift aller Hindus, maar uitsluitend der 


169 


hoogere standen, of juister gezegd, der adellijken. Dat eene menigte 
denkbeelden, godsdienstige en maatschappelijke, in den Veda neergelegd, 
grooten invloed en gezag hebben uitgeoefend op de denkwijzen en zeden 
van ’t gansche volk, is zeer licht te verklaren. Het is er nogtans zooverre 
van af, dat de Veda de heilige schrift aller Hindus zou wezen, dat drie vier- 
den der bevolking ze niet eens mogen lezen. Zelfs de koning, ingeval hij 
een £udra is, — en terloops zij gezegd, dat niet weinig koningen Qudras 
zijn — mag de heilige schrift niet bestudeeren. Geen wonder dat men in de 
Vedas tevergeefs eene verklaring zocht van de sedert eeuwen meest ver- 
breide eerediensten. De zoogenaamde £iva-dienst is ontwijfelbaar zeer oud 
en vertoont ook onmiskenbare trekken van overeenkomst met het eigen- 
lijke Vedische geloof en de ontwikkeling daarvan in de Heldendichten en 
in de Vedanta-wijsbegeerte, maar het rust toch altoos op eenen anderen 
grondslag. Dan , hier mag ik thans niet langer over uitweiden ; wat ik 
slechts wenschte te doen uitkomen is, dat de zelfopoffering op den brand- 
stapel, ofschoon in enkele opzichten in overeenstemming met de overdre- 
ven begrippen van trouw bij de Indiers in *t algemeen, toch moet be- 
schouwd worden als een misbruik. De bovenaangehaalde uitboezeming is 
de uiting der zuiverste Indische, al thans Brahmaansche, orthodoxie. Toen 
het Engelsche bestuur een vijftigtal jaren geleden de gewoonte verbood , 
vreesde het op geduchte vooroordeelen te zullen stuiten. De uitkomstleer- 
de, dat die vooroordeelen machteloos waren, en in } t geheel niet beston- 
den bij de Brahmanen, die de Engelschen toen ter tijd voor eigenlijke 
priesters aanzagen. 

Het klinkt u misschien vreemd , G. T. , dat eene regeering zoo volkomen 
onbekend kan wezen met het ontwikkeldste en invloedrijkste deel der be- 
volking, en toch is dit zeer natuurlijk. Zoowel de Engelschen , als andere 
natien met overzeesche wingewesten, maken kennis 1° met de heffe der 
bevolking, met dienstboden, enz., 2° met de hoven en den aankleve van 
dien. Met het achtenswaardigste deel der bevolking blijven ze onbekend; 
hoe achtenswaardiger, hoe herder een inboorling is, des te minder behagen 
heeft hij zich aan onbeschoftheden bloot te stellen. Tegenwoordig is de 
wederzijdsche verhouding tusschen de beschaafde inboorlingen en hunne 
meesters in Hindustan iets beter ; en nu weet menig Engelschman , dat 
de Brahmanen de ailerlaatsten zijn, aan wie men zoogenaamde priester- 
heerschzucht of dweperij kan toeschrijven. Juist het tegendeel is waar. De 
groote fout van den geleerden stand in Indie is geweest, dat ze zich te wei- 
nig bekommerden om de opleiding van het volk. Dat het gros anders denkt 
dan zij, of bij tijd en wijle in *t geheel niets denkt, is, in hunne oogen, iets 
zeer natuurlijks. Kortom, de Brahmanen zijn onverbeterlijke aristocraten, 
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maar juist daarom zijn het geen volksmenners, noch bemoeizieke priesters, 
noch baatzuchtige pluimstrijkers. 

Om terug te komen op de zelfopoffering van weduwen, alhoewel dit 
eene geheel vrijwillige daad was, in theorie, zoo heeft toch het dwangjuk 
der mode — men mag het gerust veronderstellen — feitelijk vaak meer 
gedrukt dan met voile vrijheid te rijmen is. In de middeleeuwen werd het 
bijv. in Kashmir den weduwen eens konings tot groote eer aangerekend, 
wanneer ze er niet tegen opzagen hun gemaal in den dood te volgen , of- 
schoon dezulke, welke die eer najaagden, zonder uitzondering, bijzonder 
gering in aantal geweest zijn. Men beschouwde zulke vorstinnen als eene 
soort van heiligen. Niet altijd was het den aspiranten voor heiligheid ern- 
stig gemeend. Zoo leefde er in de 10 de eeuw eene vorstin , Didda geheeten, 
die na den dood haars gemaals aanstalten maakte alsof ze door zelfopoffe- 
ring hare heiligheid wilde bewijzen. Toen zij bij den brandstapel gekomen 
was, toonde zij berouw over haar besluit, had zelfs eenige gemoedsbezwa- 
ren , want zij behoorde als moeder over haren onmondigen zoon te waken. 
Een der ministers, zekereNaravahana, was, hetzij toevallig of ten gevolge 
eener geheime afspraak, juist tegenwoordig en bewoog haar in ’t openbaar, 
om redenen van staat, haar vroom voornemen te laten varen en als regen- 
tes op te treden. In deze waardigheid toonde Didda alles behalve een toon- 
beeld van deugd te wezen, maar ze was kloek en verstond beter dan menig 
vorst den overmoed der baronnen te beteugelen. Het eerste voorwerp van 
den wrok der regen tes was de voorzitter van den staatsraad, Fhalguna ge- 
naamd, de vertrouwde van wijlen haar gemaal en voogd over den kroon- 
prins. Didda wilde het hem betaald zetten, dat hij in der tijd haar vroom 
voornemen ten sterkste had toegejuicht. Phalguna wetende, dat hij door 
Didda belaagd werd, en te nauwemood aan sluipmoordenaars ontsnapt, 
verwekte opstand, zag zich echter weldra genoodzaakt de wapenen neer 
te leggen , deed afstand van de voogdij en Het dus der regentes vrij spel. 
Achtereenvolgens wist deze nu de machtigste raadslieden der kroon te ver- 
wijderen, en alleen Naravahana, die haar van zooveel dienst geweest was, 
bleef hare achting genieten. Hij was een achtenswaardig karakter, en een 
trouw raadsman, die de koningin, wier persobnlijke gunsteling hij overi- 
gens niet was, krachtdadig ondersteunde in hare pogingen om de partij- 
schappen, waatdoor Kashmir verscheurd werd, te fnuiken. — Didda was 
even wispelturig als moedig. Tegen een der grooten, dien ze in vergelding 
zijner bewezen diensten beloond had met de provincie Kampana, vatteze 
haat op, en wel, volgens den geschiedsGhrijver, ten gevolge der bemoei- 
ingen van kwaadstokers, doch waarschijnlijk evenzeer omdat hij haar te 
machtig dreigde te worden. Nadat ze eerst pogingen in 5 t werk had gesfceld 
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zich heimelijk van hem te ontdoen, en na mislukking van haar toeleg haren 
vasal tot open opstand gebracht had,, schoot haar niets anders over dan 
met den getrouwen Naravahana den vijand manmoedig te gemoet te trek- 
ken. De overwinning, lang twijfelachtig, verklaarde zich eindelijk voor 
Didda, die de hoofdopstandelingen in hare macht kreeg en op smadelijke 
wijze liet ombrengen. De brave Naravahana stond mi in hooger aanzien 
dan ooit bij de koningin, die hem als eenen vader eerde. Ongelukkig wist 
zeker jonge man, de zoon van eenen koetsier, Didda zoo te behagen, dat 
ze ondanks hare schranderheid, geheel onder zijnen invloed geraakte. De 
zaden van tweedracht tusschen Naravahana en de koningin door dezen 
gelukzoeker gestrooid, schoten langzaam, maar zeker op. «Geen metaab , 
merkt de geschiedschrijver op, «wordt geacht den diamant te kunnen 
doorboren, noch het water dammen van graniet door te breken, maarwaar 
vermogen de slechten niet doorheen te dringen? Vorsten , wien het anders 
geenszins aan menschenkennis en doorzicht ontbreekt, ziet men soms ver- 
trouwen schenken aan nietswaardige en baatzuchtige veinsaards. » Zoo liet 
zich Didda verleiden Naravahana hare ongenade te doen gevoelen, en de 
oxide man , gegriefd door hare minachtende bejegening, maakte door zelf- 
moord een einde aan zijn leven. Na deze gebeurtenis regeerde de koningin 
nog lange jaren en steeds voerde zij met krachtige hand de teugels van 
’t bewind. Na den dood van haren zoon, die jeugdig stierf, scheen het alsof 
ze aan talent ook deugd en vroomheid wilde paren. Ze Het tempels bou- 
wen, leefde zedig en ingetogen en verwierf zichdeliefdeharer onderdanen. 
Jammer, dat die gunstige omkeer slechts een jaar stand hield ; daarna her- 
nam ze hare vroegere gewoonten. Daar zij na den dood van haren zoon 
geene afstammelingen had , en toch begeerig was den troon aan haar ge~ 
slacht te verzekeren, besloot zij eenen der zonen haars broeders, nog kna- 
pen , tot troonopvolger te laten inhuldigen. Om te weten wie van hare 
neven wel de geschikste zou wezen, stelde zij ze op de proef. Zij wierp on- 
der de knapen eene menigte vruchten, zeggende: *Wie kan de meeste 
vruchten grabbelen?» De jongens begonnen nu onder elkaar te vechten, 
doch kregen zoo doende meer klappen dan vruchten, uitgezonderd de 
sluwe Sangrama, die in ’t geheel niet medevocht, derhalve geen slagen 
opliep en stilletjes de meeste vruchten opraapte. Toen zij den knaap vroeg, 
hoe hij dat gedaan had gekregen, antwoordde hij: «Wel, toen ik zag dat 
ze bezig waren met elkander te vechten , hield ik me op zij , en zoo 
raapte ik de meeste vruchten op, zonder slagen te krijgen,» Didda oor- 
deelde dat de looze knaap juist zulk een karakter had als een koning van 
Kashmir het meeste noodig had, liet hem als kroonprins inhuldigen en 
werd dan ook na haar overlijden door hem in de regeering opgevolgd. 
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Het beeld def Kashmlrsche vorstin is alles behalve innemend, enhet 
zou niet veel moeite kosten andere vorstinnen ten tooneele te voeren die 
aan dezelfde kloekheid beminnelijker hoedanigheden paarden, doch ikzou 
in de geschiedenis van Indie geen beter type weten van de gewetenlooze 
vrouw. Geestkracht is onder hare zusters daar te lande niets zeldzaams, 
zoowel in hooger als in lager kringen. Veroorlooft mij u eene bladzijde 
voor te lezen uit eene verzameling van Indische kindervertellingen , welke 
door eene Engelsche dame uit den mond eener kindermeid in hare familie 
zijn opgeschreven en een paar jaar geleden uitgegeven. De meeste dezer 
verhaaltjes zijn onder den titel van: Indische Tooververtellingen door eene 
uitstekend bevoegde hand in onze taal overgebracht 1 enzullen waarschijn- 
lijk aan meer dan een onder u bekend zijn. De kindermeid, hoezeer eene 
Christin van geloof, heeft de nationale trekken niet afgelegd; ze is flink en 
handig, eene weduwe die ijverig voor hare ldnders arbeidt, en tegelijker 
tijd toch onverschillig is voor geld of goed. Uit hare volgende woorden 
kan men haar leeren kennen: 

«Voor zeven jaar stierf mijne moeder (zij was toen negentig) en kort 
daaraa trouwde mijne dochter en was ik heel gelukkig. 

Ik gaf toen een feest aan driehonderd menschen, en wij hadden muziek 
en dans, en mijn zoon regelde alles, en danste van den morgen tot den 
avond; en op dien dag zeide ik: «Doe de deuren open, en laat iederen be- 
delaar , ieder arme binnenkomen; geef hun te eten wat zij wenschen, want 
wie er ook komt moet genoeg hebben, nu ik niet meer in de wereld te wer- 
ken heb.» Aldus, in de gedachte dat ik voortaan niet meer zou behoeven 
te dienen, verteerde ik al het geld dat ik over had. Veel was dit niet, want 
door mijn zoon naar school te zenden had ik er een groot deel van uitgege- 
ven. Hij was een mooie, flinke jongen, en zoo knap er bij. Men placht te 
zeggen dat hij eerder mijn broeder leek dan mijn zoon, en hij zeide tegen 
mij: «MoederIief, gij bebt uw heele leven voor ons gewerkt; nuik groot 
ben zal ik klerk warden op een bureau en voor u werken. Gij zult niet meer 
werken, maar in mijn huis wonen.» Maar verleden jaar verdronk hij in de 
rivier. Dat was mijn groote ramp. Sinds dien tijd heb ik het hoofd niet 
kunnen oplichten. Het maakt mij somtijds bedroefd, als ik u zoo gelukkig 
met uw vader en moeder en de heele familie hoor lachen en praten , want 
dan denk ik aan mijn vader, en mijn moeder, en mijn broers, en mijn man, 
en mijn zoon , alien dood en begraven. Voor mij geen gelukkig tehuis 
meer. Ik zou met u naar Engeland willen gaan , want ik weet dat gij goed 
voor mij zoudt zijn en mij zoudt begraven als ik sterf, maar ik kan niet zoo 
ver van mijne dochter Rosie afgaam Mijn eene oog is uitgetrokken , maar 
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het andere is mij gelaten. Als het niet was om Rosie en haar kinderen dat 
ik hier bleef, zou ik wel willen reizen en de wereld zien. Verscheidene 
dames hebben mij naar Engeland mee willen nemen, en als ik het gedaan 
had, zou ik veel geld gespaard hebben, maar nu is het te laat om daaraan 
te denken. Bovendien , het zou nu niet veel baten. Waarvoor zou ik nog 
geld sparen ? Kan ik het medenemen als ik sterf? Mijn vader en grootvader 
hebben het niet gedaan, en zij hadden genoeg om van te leven tot hun 
dood toe. Ik heb genoeg voor mijn behoeften, en wat ik overhoud geef ik 
aan mijn arme familie. Ik dank onzen goeden Heiland, dat er genoeg goede 
Christen en hier zijn om mij een snede brood en een beker water te geven 
als ik er niet voor kan werken. Ik vrees niet dat ik ooit gebrek zal lijden. » 

Als we bedenken , dat de persoon van wie deze woorden afkomstig zijn , 
reeds op haar twintigste jaar weduwe was en door zich als dienstbode te 
verhuren zich in staat stelde haar kinderen een goede opvoeding te geven , 
dan zullen we, niettegenstaande enkele stelregels en zienswijzen niet Euro- 
peesch zijn,, der Indische kindermeid onze achting niet kunnen ontzeggen, 
— Die vereeniging van teergevoeligheid en geestkracht is te alien tijde een 
erfdeel der goede Indische vrouwen geweest en in de letterkunde vindt 
men die typen telkens terug. Natuurlijk komen ook andere portretten voor, 
en een paar hoofdstukken uit een der oude heldendichten vertoonen ons 
eenige uiteenloopende vrouwenkarakters in eenen betrekkelijk kleinen 
kring. Die hoofdstukken in proza overgezet wenschte ik na de verpoozing 
u mede te deelen. 

Koning Da^aratha was de vader van vier zonen bij zijne drie gemalin- 
nen. De oudste zoon, Rama, muntte van jongs af uit in leergierigheid, 
moed, kracht en ingetogenheid, hoezeer ook van zijne broeders niets dan 
goed te zeggen viel. Toen Rama volwassen was en zijnen leertijd volbracht 
had, dong hij mede naar de hand van Slta, de dochter eens naburigen ko~ 
nings , en nadat hij zijne mededingers overwonnen had door te toonen , 
dat hij eenen boog kon spannen, dien de overigen niet vermoclften te han- 
teeren, werd hij de gelukkige blijde echtgenoot van Slta, Niet lang nog 
had hij met zijn schoone en jonge vrouw in de hoofdstad zijns vaders ge- 
woond, toen de hoogbejaarde Dagaratha ’t besluit opvatte zijn oudsten en 
geliefdsten zoon als troonopvolger te laten inhuldigen metdegebruikelijke 
plechtigheden. Reeds waren de toebereidselen voor 5 t feest in orde;, en de 
burgers bij wie de prins zeer bemind was droegen het hunne bij om den 
heuglijken dag waardig en luisterrijk te vieren. Van alle openbare gebou- 
wen en de woningen der gegoede ingezetenen wapperden vroolijk vlaggen 
en wimpels ; muzikanten , dansers en zangers trokken de straten rond ; 
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allerlei reukwerken vervulden de stratea en pleinen ; overal waren boomen 
met lampions in de stad geplant ; onden en jongen, zelfs de kleine kinders 
aan de deuren praatten over de kroning van Rama; zelfs de dorpelingen 
van uren in den omtrek ijlden nieuwsgierig naar de feestvierende stad en 
als de golven der zee bruisten de menschenmassa’s door de woelige straten. 
Slechts 66n persoon was er, welke met wrevel en ergernis van de tinnen 
van den koninklijken burg op dat gewoel en gejoel neerzag. Het was een 
dier ongelukkige schepsels, welke aan de hoven als voorwerpen vanbe- 
spotting leefden, eene dwergin , welke hare meesteres Kaikeyi vergezelde, 
toen deze ’t vaderlijke hof verwisselde met de woonplaats van koning 
Dacaratha, haren gemaal. De dwergin haatte Rama, niet omdat hij haar 
iets misdaan had, maar omdat ze zich verbeeldde, dat Rama’s moeder haar 
bij zekere gelegenheid bespot had. Hare meesteres Kaikeyi was haren 
echtgenoot om hare schoonheid zeer dierbaar, en had daarenboven bij- 
zondere aanspraak op diens dankbaarheid , want zij had hem voorheen, 
v66r de geboorte van hun zoon Bharata, in den oorlog vergezeld en toen 
hij zwaar gewond nederlag met trouwe liefde verpleegd. Uit erkentelijk- 
heid had Da^aratha beloofd haar twee gunstbewijzen te willen schenken, 
welke en wanneer zij zelve verkoos* Van deze omstandigheden droeg de 
haatdragende dwergin kennis en begreep ze partij te moeten trekken. 
Gramstorig ijlde zij naar beneden , trad v66r Kaikeyi, die op de sofa rustte, 
en zelde met een gelaat gloeiende van nijd; «0 mijne ongelukkige mees- 
teres! sta op; gij weet niet welk een dreigend gevaar u boven ’t hoofd 
hangt.» Kaikeyi, onthutst over de woede der dwergin, vroeg wat haar 
deerde, en hierop barstte het boosaardige gedrocht in klachten uit: «Het 
smart me, o mijne meesteres, u blijde te zien alsof het aanstaande feest 
ook vpor u iets heuglijks ware ! Hoe wenschte ik uwe onbezorgdheid te 
kunnen deelen , maar ach ! ik vrees dat weldra de dag zal komen, waarop 
uw zoon Bharata door den schijnheiligen Rama meer als mededinger dan 
als broeder zal behandeld worden. Gij weet, geeerbiedigde vorstin, dat 
uwe eer eti die van uw huis, waaraan ik alles te danken heb, mij boven 
alles ter harte gaan, en niets pijnigt me zoo zeer als de verheffing van 
Rama te moeten aanschouwen en den triumf zijner trotsche moeder. » — 
De vorstin nog steeds meenende, dat het een der menigvuldige grillen 
van ’t ongelukkige schepsel was , trachtte haar te sussen, gaf haar als tee- 
ken van levredenbeid een gouden sieraad, doch verklaarde van ganscher 
harte dee! te nemen aan de algemeene vreugde , want, zeide zij: «Rama is 
wel mijn eigen kind niet, doch hij eert mij als zijne eigene moeder, en 
daarom maak ik geen onderscheid tusschen hem en Bharata. » Wel verre 
van haar opzet te laten varen, verdubbelde de dwergin hare moeite, wist 
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op de listigste wijze de vrouwelijke ijdelheid en moederlijke bezorgdheid 
op te wekken , en haalde de onverstandige, ofschoon niet kwaadaardige 
v,orstin over, thans gebruik te maken van de belofte eenmaal door koning 
Dagaratha aan het ziekbed afgelegd. Tevens ried zij hare zwakke meesteres 
aan , hoe zich te gedragen ten einde zich van den gewenschten uitslag te 
verzekeren. Waarin zulks bestond, zal weldra blijken. 

Nadat koning Dagaratha de verzamelde rijksgrooten en staatsdienaars 
officieel met de aanstaande gebeurtenis bekend gemaakt en de vergadering 
gesloten had , spoedde hij zich van de staatsiezaal naar de binnenvertrek- 
ken van ’t paleis, en in de eerste plaats naar Kaikeyi, ora zijn hart nit te 
storten en te kunnen vertellen, dat thans niets meer aan de vervulling zij- 
ner wenschen als vader en koning ontbrak. De vorstin niet in hare zaal te 
vinden en te vernemen, dat zij zich afgezonderd had in haar boudoir , was 
hem vreemd , doch hoe veel meer verbaasd was hij , daar binnen getreden 
zijnde, zijne schoone gemalin al snikkende op den grond te zien uitge- 
strekt. Geheel ontsteld zeide hij vriendelijk tot haar: « Wat kan de reden 
van uwe smart of ergernis zijn, mijne geliefde? Wie heeft u gekrenkt of wie 
heeft u beleedigd? Indien ge ziek zijt, ge weet, ik heb bekwame genees- 
heeren, die u zullen genezen. Zeg mij wat u deert, welbeminde. Deel mij 
mede alles wat u op ’t harte ligt; alles waarover ik in mijn rijk beschikken 
kan, schenk ik u, bijaldien gij het begeert. Of koestert ge ergens vrees 
voor? Wees gernst, ik zal die verdrijven, gelijk de zon de nevelen verjaagt » 

Daarop antwoordde Kaikeyi: «Ik ben door niemand gekrenkt, Majes- 
teifc, noch ben ik door iemand beleedigd; ik heb slechts een verzoek. Zoo 
gij mij de belofte doet mijn verzoek in te willigen , zal ik het u openbaren. » 

GMmlachende hernam de onde vorst: «o Overmoedige! gij weet dat 
niemand op aarde mij dierbaarder is dan gij, uitgezonderd mijn leeuwen- 
moedige Rama. Zoo* waar ik hem liefheb , beloof ik uw verlangen te zullen 
volbrengen.* Toen sprak Kaikeyi: «o Goden ! u roep ik aan als getpigen 
van den eed hier afgelegd b Hierop ’t woord richtende tot den door liefde 
verblinden Dagaratha, zeide zij: «Herinner u, o koning, hetgeen er in dien 
veldslag gebeurd is, toen gij door den vijand zwaar gewond als levenloos 
nederlaagt Terwijl ik bij u waakte en u met zorg verpleegde, gaaft ge mij 
vrijheid om twee gunstbewijzen te kiezen. Thans eisch ik die op, Sire, als 
onderpanden veilig toevertrouwd aan een* vorst, die nog nooit zijn woord 
geschonden heeft. De eerste gunst, die ik u afverg is : dat in plaats van Rama 
mijn zoon Bharata als troonopvolger worde gewijd. Als tweede gunst vraag 
ik : dat Rama voor veertien jaren moge verbannen worden naar het Danda- 
ka-woud. Op den dag van heden worde Bharata als kroonprins gekroohd, 
en op den dag van heden wil ik Rama zien vertrekken naar de wildernis. » 
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Gelijk een donderslag klonken deze woorden den grijsaard in de ooren, 
en als verplet zonk hij ter aarde. Straks weer tot zichzelven gekomen, was 
het alsof een angstige droom hem benauwd had. Hij smeekte , vleide, jam- 
merde, dreigde; alles tevergeefs, Kaikeyi bleef hardvochtig en begon hem 
schamper te verwijten , dat hij in strijd met konings- en mannenplicht de 
vervulling zijner belofte trachtte te ontduiken. Toen flikkerde het oog des 
grijsaards van onuitsprekelijke woede en met de onstuimigheid van eenen 
getergden leeuw schudde hij de lange witte haren en sprak eene vervloe- 
king uit over zijn eigen lichtzinnigheid , over de schoone en valsche vrouw 
en over haar onschuldigen zoon Bharata. — Het gegeven woord echter 
was heilig, en met wanhoop in ’t hart liet hij Rama bij zich ontbieden. 

Het tweegesprek tusschen den rampzaligen vader en den gehoorzamen 
zoon , de daaropvolgende ontmoeting tusschen Rama en zijn vurigen half- 
broeder en vertrouwden vriend Lakshmana, die minder zacht en opbrui- 
sender van aard dan Rama, dezen tot verzet aanspoort, de verschijning van 
het trouwe broederpaar voor Rama’s eerwaardige moeder, zijn tooneelen, 
welke wij hier voorbijgaan ten einde al te groote uitvoerigheid te vermij- 
den , en we volgen liever den held terwijl hij zich naar zijne woning begeeft 
om Slta de onverwachte tijding mede te deelen. 

Toen Sits haren man in de verte zag aankomen, zonder gevolg en te 
voet , werd ze door eene zekere ongerustheid bevangen. Z66 placht de 
prins nooit te komen ; wat mocht dat beduiden? Nauwelijks was Rama bij 
haar, of hij vertelde zonder omwegen wat er gebeurd was; dat hij nu in 
stede van gekroond te worden dienzelfden dag nog het rijk als balling 
moest fuimen. «Gedurende veertien jaren zal ik in ’t Dandaka-woud als 
balling en kluizenaar moeten wonen, en Bharata is door mijnen vader, ter 
voldoening aan zijn eenmaal gegeven woord, tot troonopvolger bestemd. 
Hier kom ik, Si® , om afscheid van u te nemen , en u op te dragen wat ik 
gedurende mijne afwezigheid van u verlang. Draag zorg, nimmer mijnen 
naam over uwe lippen te laten komen in ’t bijzijn van Bharata , en vooral , 
nimmer mij te prijzen , want de machtigen plegen niet gaame te hooren , 
dat een ander in hun tegenwoordigheid geprezen wordt. Bejegen hem, ge- 
lijk eene rechtgeaarde zuster haren broeder bejegenen moet; beijver u zijne 
gunst te winnen , en nog meer die mijns ouden vaders. Wees de troost mij- 
ner eigene moeder en haar deelgenoot in hare goede en vrome werken. Ge- 
draag u als gehoorzame dochter jegens mijne beide andere moeders , want 
ze zijn toch gelijkelijk mijne moeders; Wees minzaam jegens uwe schoon- 
broeders, en vooral jegens Bharata, want, weet wel, Slta, dat ik hem even 
liefheb als altijd. » ^ • V 

Nauwelijks had hij opgehouden, of SiB, zij, die anders zoo zachtzinnig 
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en minzaam was, riep als in drift ontstoken uit: «Wat spreekt gij daar, 
Rfeia, in lichtzinnigen scherts, zeker? Ontziet gij u niet, u belachelijk te 
maken? — o Mijn gemaal! ouders en kinderen, broeders en zusters heb- 
ben ieder hun eigen lot te dragen , maar het lot van man en vrouw is 66n. 
Als u ballingschap wordt opgelegd , wordt het ook mij opgelegd. Wanneer 
gij naar het wilde woud vertrekt, zal ik u voorgaan om de doornen van uw 
pad plat te treden. Neem mij zonder aarzeling mede, zonder te morren of 
stuursch te zien; ik heb u immers geen kwaad gedaan. Neen, schud het 
hoofd niet, denk niet, dat ik niet zou we ten wat mij betaamt: mijn vader 
en moeder hebben mij wijze lessen gegeven , hoe mij in alle omstandighe- 
den te gedragen. Ja, ik zal met u naar het eenzame bosch gaan, waar wilde 
dieren en tijgers huizen; met u zal ik daar genoeglijk wonen als in mijns 
vaders huis, aan niets ter wereld denkende dan aan mijne liefde voor mij- 
nen echtgenoot. Aan uwe zijde, mijn heldhaftige man, zal ik mij verlusti- 
gen in de geurige bosschen, want gij zijt in staat, Rama, een geheel volk 
te beschermen, hoeveel te meer dan mij, Heden vertrek ik met u naar de 
wildernis, wees daarvan verzekerd; gij kunt en zulthetmij niet beletten. 
Met vruchten en boomwortels zal ik mij vergenoeg en, zonder dat gij mij 
ooit er over zult hooren klagen. Hoe nieuwsgierig ben ik naar de rotsen , 
meren en plassen, bedekt met zwanen en eenden en schoonbloeiende 
waterrozen! Hoe gaarne zoude ik duizend jaren zoo met u aldaar willen 
wonen, doch zonder u kan ik nergens leven, — Neen, ik ga met u naar het 
wilde woud, waar herten, verscheurende dieren en olifanten wonen, en 
daar zal ik leven gelijk in mijns vaders huis.» 

Toen Rama zijne vrouw zoo hoorde spreken , kon hij er nog niet toe be- 
sluiten aan haar verlangen te voldoen , denkende aan de gevaren en ont- 
beringen, waaraan de tengere prinses, in alle weelde opgevoed, zou zijn 
blootgesteld, Nogmaals poogde hij Slta, die met betraande wangen v66r 
hem stond, van haar besluit af te brengen. «Sita», sprak hij opkalmen 
toon, «ge hebt eer en plicht steeds voor oogen gehouden; doe ook thans 
uw plicht en handel overeenkomstig mijn verlangen. In de wildernis wacht 
u niets dan ontbering en gevaar. Met ontzetting zult ge daar het geldater 
hooren der wildbruisende bergstroomen en watervallen , vermengd met 
het gebrul der leeuwen en tijgers. Telkens Stuit men op rivieren, ondoor- 
waadbaar om den verraderlijken modderigen bodem of nog verraderlijker 
krokodillen, of versperd door razende wilde olifanten. Ge zult op zandige 
ongebaande wegen moeten voortschrijden , waar struweelen en dodms 
uwen voet kwetsen. Geen ander nachtleger wacht u dan boomtakken met 
eigen hand afgebroken en op den naakten grond uitgespreid, en geen an- 
der voedsel dan de vruchten welke van de boomen zijn afgevallen. Allerlei 
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kruipend gedierte leeft er op den weg en in ’t hooge gras, loerende slangen 
schieten er uit hunne schuilplaatsen en komen kronkelende op u af. Schor- 
pioenen , muskieten, en wat niet al voor insecten, pijnigen u door hun beet 
en gunnen der vermoeide geen oogenblik rust. Doornachtige boomen , 
scherp rietgras en dicht ineengegroeid kreupelhout bemoeielijken en be- 
lemmeren u den weg, Allerlei kwellingen des lichaams en angsten des ge- 
moeds heeft men in *t woud te verduren. — Neen, denk er niet aan , uw 
voornemen uit te voeren. Hoe meer ik mij er in verdiep, hoe gruwelijker 
het woud mij voorkomt » 

Hij zweeg, en Sita, met tranen in de oogen, hernam met zwakke stem: 
«A1 de ongemakken welke naar uw zeggen, Rama, met het verblijf in de 
wildernis verbonden zijn, houd ik voor aanbevelingen ervan, zoo slechts 
uwe liefde mij niet verlaat. Leeuwen, tijgers, olifanten, al het wild gedierte 
zullen voor uwen aanblik vlieden, want alle vreezen u. Ik moet met u me- 
degaan volgens de bevelen mijner ouders, en liever dan van u te scheiden, 
ware ik dood. Wie of wat zoude in staat wezen mij schrik aan te jagen of 
kwaad aan te doen in uw bijzijn? Ik begrijp wel dat in ’t woud ongeval ons 
treffen kan, maar dat kan overal iemand genaken, en vervolgt vooral de 
bloohartigen. Waarom wilt ge dan uwe trouwe gade niet medenemen, die 
vreugde en droefheid met u deelen moet? Blijft ge ondanks mijne smee- 
kingen weigeren mij mede te nemen, dan zal de dood weldra aan mijn 
hartzeer een einde maken. » 

Tranen beletten haar voort te gaan, en als Rama zijne vertoogen her- 
haalde, barstte ze in verontwaardiging los; op eenen toon, waarin liefde 
met fierheid gemengd was, voegde zij hem toe: «Is de schoonzoon, dien 
de koning mijn vader in u, Rama, meende gevonden te hebben, eene 
vrouw in mansgestalte? Helaas ! hoe bedriegt de wereld zich, wanneer ze 
uwen heldenaard roemt. Wat is er toch gebeurd , dat u zoo moedeloos 
maakt? Van waar die vrees, welke u beweegt om mij, die geen anderen 
toeverlaat heb, aan mijn lot over te laten? Wees overtuigd dat ik u steeds 
zal aanhangen , u gehoorzaam zal zijn en trouw gelijk Savitrl , Dyumatse- 
na’s dochter. En ^ zoudt uwe vrouw met onverschilligheid aan de zorgen 
van anderen willem overlaten? Gij moogt niet zonder mij vertrekken. Geen 
vermoeienis zal mij te groot zijn. De doornen en distelen op den weg zullen 
mij tot dons worden, en op het malsche gras, o mijn geliefde, zal ik even 
gerust en aangenaam rusten als op met goud gestikte tapijten en kostbare 
spreien. De vruehten en w ortels , hetzij veel of weinig, welke ik uit uwe 
hand ontvang, zullen mij beter smaken dan de keurigste gerechten. Geloof 
mij hierin,Rama! verheug u met mij en wees niet bekommerd ora mijnent- 
wil. Waar gij zij t , is mijn hemel; waar ik u derf , is mijn hel. Eenen enkelen 
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dag van u gescheiden te moeten wezen, breekt mij het hart; hoeveel te 
meer dan veertien jaren ! » 

Zoo haren man met verwijtingen en smeekingen overstelpende, wierp 
zij zich snikkende om zijnen hals en weende luid aan zijn heldenborst, Het 
lang verkropte gevoel werd hem te machtig, en druppelen schitterend als 
kristal trilden op zijne wimpers. Met warmte haar aan ’t hart drukkende, 
riep hij uit: «o Sita, zoo het u bedroefde, zou ik den hemel zelfs niet ver- 
langen. Het was geen vrees, die mij dwong z66 tot u te spreken: ik kende 
uw besluit niet, en ik oordeelde het niet goed voor u in de wildernis te le- 
ven, hoezeer het mij niet aan de kracht ontbreekt u te beschermen. Nu ge 
echter zoo vast besloten zijt mij te volgen, o mijn geliefde, kan en wil ik u 
niet achterlaten. Korn dan, Sita, maak u gereed om den tocht naarhet 
Dandaka-woud te aanvaarden , en met mij onze gemeenschappelijke plich- 
ten te vervullen. Uw besluit is uwer en uw huis waardig; ookvoor mij is 
geen hemel, waar gij niet zijt. Welaan, nemen wij het eenvoudige gewaad 
aan, ’t welk ons voortaan betaamt. Haast u! schenk uwe kleederen, siera- 
den en kleinooden weg, en deel aan de bedienden de afscheidsgift uit. » 

En Sita, innig verheugd over Rama’s vergunning hem in ballingschap 
te vergezellen, volbracht blijde en vlug hetgeen er te verrichten was. 

De zeden, zooals die in ’t gedicht waaruit de voorafgaande hoofdstukken 
ontleend zijn, worden geschilderd, zijn die van Indie van v66r 2000 jaar. 
Sinds dien tijd is er in gebruiken, zeden en toestanden aldaar veel veran- 
derd, doch de gronddenkbeelden vindt men thans nog zonder moeite terug. 
De hedendaagsche Hindus, hetzij ze de bewoners zijn der paleizen of der 
hutten, worden van jongs af vertrouwd met den inhoud der voorvaderlijke 
letfcerkunde, hetzij in de oorspronkelijke taal of in vertaling, hetzij door 
lectuur of door mondelinge overlevering. Er is misschien geen hutje, waar- 
van de bewoners niet met de geschiedenis van Rama en Sita, van SavitrT, 
en van zooveel andere typen van natioftale zedeleer bekend zijn. Ofschoon 
lezen en schrijven onder de vrouwen, alsook onder de mannen der lagere 
standen, alles behalve algemeen is, oefenen de heldendichten , spreukver- 
zamelingen, fabelboeken eenen invloed uitop’tgeheel, waarmeeinEuropa 
niets te vergelijken is dan de invloed van den Bijbel. Men dwaalt, geloof 
ik, grootelijks als men veronderstelt, dat lust om iets te leeren alleen te 
vinden is bij dezulken die ’t lezen machtig zijn. Menigmaal wanneer ge 
’s avonds door de straten eener Indische stad rijdt, zult gij hier en daar on- 
der eenen boom bij een klein lichtje groepen menschen ontwaren, alleaan- 
dachtig luisterende naar een verhaal of gedicht, voorgedragen door eenen 
verteller van beroep of iemand uit het gezelschap. Wat wij «nuttigeken- 



180 


nis» noemen, daarvan krijgen de ongeletterden weinig of niets te hooren; 
wat ze verlangen te kennen zijn voorschriften van levenswijsheid en stel- 
regels in een voor him smaak bevallig kleed ; wat ze opdoen, is in de eerste 
plaats welgemanierdheid; ten andere trouw en eerlijkheid, ten minste wan- 
neer ze hiervoor vatbaar zijn. In welgemanierdheid overtreffen de lagere 
•volksklassen althans dezelfde klassen in Europa aanmerkelijk; in trouw, 
eerlijkheid en dankbaarheid doen de Hindusche dienstboden zeker niet 
voor de Europeesche onder. Te willen beweren, dat eene opvoeding, welke 
ten deele althans deze uitkomsten heeft, geen opvoeding is, en dat opvoe- 
ding louter bestaat in de kunst van lezen en schrijven — want rekenen doet 
menig ongeletterde Hindu beter uit zijn hoofd dan menig een die hier vijf 
jaar op school is geweest — louter bestaat, zeg ik, in lezen en schrijven, 
zooals menig in schoolzaken liefhebberende Engelschman in Indie thans 
doet, schijnt mij zeer eenzijdig, en, als ik het zeggen mag, innig pedant 
toe. Ik herinner mij niet, ooit gehoord te hebben in Indie van «vrouwelijk 
onderwijs » , maar steeds van «vrouwelijke opvoeding*, welk laatste zeker 
verhevener klinkt, maar gelijk alle bombast gebrek aan waren ernst ver- 
raadt. Wie zal tegenspreken , dat het nuttig is in en voor de school te lee- 
ren? doch in en voor het leven te leeren is ook niet verwerpelijk, en het is 
mij voorgekomen alsof deze laatste soort van opvoeding onder de Hindu- 
sche vrouwen niet z66 verwaarloosd is als menige officieele, half officieele, 
honoraire en dilettante bevorderaars van inlandsch onderwijs zoo maar 
aannemen. 

Gelukkig, dat er tusschen algemeene verbreiding van schoolkennis en 
opvoeding voor ’t leven geene klove bestaat; het een kan heel wel met het 
ander gepaard gaan. Niettegenstaande de belachelijke kanten, welke al de 
drukte en bereddering in 'tlndisch schoolwezen den toeschouwer aanbiedt, 
en de niet geringe dosis van kwakzalverij daarmee gemengd , laat het zich 
verwachten, dat de welgemeende, schoon niet altoos handige, pogingen 
tot ontwikkeling goede vruchten zullen dragen onder eene bevolking , die 
een merkwaardig verleden gehad heeft en misschien nog eene gewichtige 
roeping zal te vervullen hebben. Het zou eene roekeloosheid , eene dwaas- 
heid wezen voorspellingen te wagen aangaande de toekomst van ’t verre 
Oosten. Doch als alle voorteekens niet bedriegen, schijnt zoowel Engelsch 
Indie, als China en Japan in eene gedurig nauwere betrekking tekomen 
met Europa. Wie had v66r eenige jaren kunnen denken, dat een Chineesch 
gezantschap de Europeesche staten zou komen bezoeken ten eindebetrek- 
kingen van vriendschap aan te knoopen? 
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Als de dichters van Perzie de onvolprezen schoonheid van den hofEden 
willen schilderen, ontleenen zij hunne kleuren aan een oord, ’twelk hun 
als een aardsch paradijs toelacht: het dal van Kashmir. Een altijd frisch 
groen, afgewisseld met het zilver der spiegelgladde meren ; een bloemgaard 
en park als ’tware, ingesloten door reusachtige wallen: de meteeuwige 
sneeuw bedekte toppen Van den Himalaya en vertakkingen ; zachte winters 
en zachte zomers; dat alles heeft de vriendelijke natuur aan Kashmir ge-* 
schonken. Geen wonder, dat ook de inlandsche dichters , met het levendig 
gevoel der Indiers voor natuurschoon , hun vaderland bezongen om de 
liefelijke en prachtige landschappen , alsook om de welvarende steden , 
terwijl zij het roemden om de menigte der tempels voor de goden en der 
paleizen voor de wetenschap opgericht. Met welgevallen gewagen zij van 
de nijverheid en kunstvaardigheid der bewoners, van den bloei der letteren 
en de verfijning der zeden. — Dat Kashmir evenzoo gelukkig was als 
schoon, beweren haar zonen niet. De geschiedenis des lands, zooals wij die 
lcennen nit een dichtwerk der 12 de eeuw onzer jaartelling, veroorlooft ons 
tot het besluit te komen, dat het Rijk, behalve voorspoed en vrede, ook 
wanorde, wanbestuur en vreemde overheersching gekend heeft. Een over- 
zicht van een deel dier geschiedenis heeft, een paar jaar geleden, heton- 
derwerp uitgemaakt van een welgeschreven stuk in een onzer vaderlandsche 
tijdschriften 3 . Ook de episode, welke ik wensch voor te dragen, namelijk 
de geschiedenis van den Brahmaan Matrgupta, heeft in bedoeld opstel eene 
plaats gevonden , doch natuurlijk slechts als een onderdeel van een groot 
geheel. Hier wordt ze uitvoeriger meegedeeld en in de woorden des schrij- 
vers 1 2 , behalve daar waar bekorting noodig was, hetgeen overigens zal aan- 
gegeven worden. Alvorensden schrijver zelven telaten spreken, een woord 
ter inleiding. 

Een der vermaardste vorsten van Indie is Harsa, Koning van Ujjain, 
bijgenaamd Vikramaditya, wiens aanzien en macht keizerlijk mochten 
heeten. Hij was evenzeer de schrik zijner vijanden , als de onbekrompen 
begunstiger van kunst en wetenschap. Tijdens zijne regeering leefde zeker 
dichter , een Brahmaan , Matrgupta geheeten. Deze voelde , deels door den 

1 [«Hefc Boek der Koningen. Eene proeve van Indische geschiedenis*, door P. A. S. 
van Limburg Brouwer. GHds, 1867, II, p. 385—486.] 

2 [Ealhana in zijne BajataranginI,] 
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roem van ’s konings edel karakter , deels door zijne behoeftige omstandig- 
heden, zich aangespoord om de bescherming te zoeken van zoo’n door- 
luchtigen patroon. Laten we nu ’t woord aan den geschiedschrijver van 
Kashmir, terwijl hij Matrgupta bij zichzelf sprekende invoert : 

« Wanneer ik dezen vorst, zoo vrij van alle gebreken, mijn dienst aan- 
bied, zal in een niet ver verschiet mijn streven met goeden uitslag bekroond 
worden, tenminste zoo ik het verdien. De koning is degelijk, weetverdien- 
sten te schatten en is standvastig van karakter ; daarom geloof ik hem te 
kunnen aanhangen zonder dat ik gevaar voor mijne eer te duchten heb.» 
— Na aldus een vast besluit genomen te hebben, kwam hij aan ’t hof; hij 
trachtte den kring, waarin hij een nieuweling was, niet door complimenten 
te winnen, noch mengde hij zich in de gesprekken der vernuften. De 
koning, wetende hoe ware verdienste zich onderscheidt, begreep, datde 
man, die op zoo’n stille manier zijn voortreffelijke eigenschappen verried, 
’t oogmerk had hem zijne opwachting te maken , en hij dacht bij zichzelven : 
«dit is niet alleen een man van talent, maar van karakter; zijne terug- 
getrokkenheid toont, dat hij iemand is, de hoogste gimstbewijzen waar- 
dig.» — In zulke overdenkingen bewees de vorst hem niet de gebruikelijke 
voorkomendheid , ten einde hem op de proef te stellen en zijne inborst tot 
den gfond te peilen. Matrgupta bezat doorzicht genoeg om juist uit die 
onminzame bejegening op te maken , dat de edelaardige vorst hem eenmaal 
aan zich zou verbinden , en hij diende dezen voortaan met toenemende 
ingenomenheid. Doch hoezeer hij zijnenijver verdubbelde, scheen het op 
den koning niet den gewenschen indruk te maken* De Brahmaan zorgde 
nooit te kort noch te lang in de audientiezaal te vertoeven. Nooit kon men 
bespeuren , dat de grappen der lijfknechts of de onbeleefdheden der por- 
tiers , of de geveinsde vleierijen der saletjonkers hem uit zijn gewone luim 
brachten. Wanneer zijn meester hem eens minzaam toesprak, hield hij zich 
onbeweeglijk, en wanneer die soms een krenkend woord bezigen mocht, 
ontstak hij niet in drift, alsof hij diens gelijke ware. Naar de dienaressen 
van ’t paleis te kijken, of bij personen te gaan zitten, voor wie de koning 
afkeer gevoelde, en in \s konings tegenwoordigheid op fluisterenden toon 
te spreken, dat alles vermeed hij. Daar , waar het pas gaf, toonde hij zijne 
kennis zonder op zijn stokpaardje te rijden, en volgaarne roemde hij ook 
de talenten van anderen , zoodat hij het hart der braven won. — Zoo doende 
bracht Matrgupta welgemoed een vol jaar aan ’t hof door. Toen gebeurde 
het eens , dat de koning, buiten gekomen , den dichter eenzaam zag zitten, 
wiens schamele kleedij en afgevallen voorkomen zijne aandacht trok. — 
«Hoe weinig gastvrij » , dacht Vikramaditya , » ben ik geweest jegens hem, 
eenen vreemdeling, zonder bescherming, een man van talent en zonder 
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bloedverwanten , omdat ik zijne standvastigheid op de proof heb willen 
stellen. Waar hij woont, hoe hij zich voeden en kleeden moet, ja, daarheb 
ik niet eens over gedacht ; zoo gaat het met ons , als wij ons zelven in weelde 
baden. Waarmee zou ik den man nu naar verdienste kunnen beloonen? Ik 
ben nietbij machte hem den steen der wijzen teschenken of hemelschen 
nectar. En toch , niets ware te goed voor zijne talenten en trouw. Hoe zal ik 
mij van mijn verplichting jegens hem kwijten?* — Dan, hoedekoning ook 
peinsde , hem schoot geen gunstbewijs, zijnen dienaar waardig, te binnen. 

Kort daarop viel ’t koude jaargetijde in ; de snerpend koude winden 
brachten groote ijzel met zich; het luchtruim , onderworpen aan } s winters 
macht, was bedekt door de uitgespreide duisternis als door een donker 
floors, en terwijl de Dagvorst als het ware door koude gekweld, uit ver- 
langen naar ’t onderzeesche vuur , zich haastte om in den Oceaan te duiken , 
werden de dagen korter. — Op zekeren nacht werd de koning wakker in 
zijn slaapvertrek, waar tal van kroonlampen hun licht uitstraalden. Toen 
hij merkte, dat de tocht, welke suizend door de getraliede vensters binnen- 
drong, eenige lichten had doen uitgaan, riep hij, opdat er bedienden zou- 
den komen om de lichten weer op te stelcen, luide: « Wie van de wachters 
is daar buiten bij de hand?* Daarop hoorde hij eene stem van ’tbuitenplein 
roepen: «Sire, hier ben ik, Matrgupta.* — «Kom binnen*, zei de vorst. 
Toen de Brahmaan ’t vertrek binnengetreden , bevel ontvangen had de 
lichten weer op te steken , en , na dit vlug en behendig volbracht te hebben, 
naar buiten wilde gaan, riep Vikramaditya hem toe: «Blijf een oogenblik. 
Hoe laat is het?» — Het antwoord was: «’t is middernacht*. — «Hoe, 
denkt gij er niet aan, dat het slapenstijd is?* — Hierop antwoordde de 
dichter in een vers, vast besloten om, nadat hij nu zijn toestand bekend 
gemaakt had, voortaan 6f alle hoop of alle mismoedigheid te laten varen. 
«Mij, gedurende eene bange maand in kommer verzonken , trillende van 
koude en uitgeteerd van honger, is de slaap ontvloden, gelijk eene belee- 
digde geliefde, verre, verre weg; alleen de nacht wil niet van mij wijken, 
schijnt eindeloos te duren , gelijk ’t goed , welk aan een waardig persoon ge- 
schonken is.* — De koning overlaadde den dichter met loftuitingen , en — 
liet hem overigens weer vertrekken. In zijn gemoed evenwel schaamde hij 
zich , de klacht van een talentvol man , die bedrukt zijn nood te kennen ge- 
geven had, te hebben moeten aanhoor en, zonder ’smans toestand te ver- 
beteren of hem met iets anders te beloonen dan met ijdele loftuitingen. 
Daar schoot hem in den zin, dat op *t oogenblik het schoone land van 
Kashmir zonder regent was. «Met achterstelling van voornameprinsen, 
die mij met hun smeekingen lastig vallen , wil ik het land aan den geschikt- 
sten persoon geven , en daarvoor houd ik Matrgupta. * — In deze overtui- 
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ging zond hij onverwijld dienzelfden nacht nog in ’t geheim koeriers af naar 
de rijksgrooten van Kashmir. De boodschap hield in: dat erweldraeen 
persoon, met name Matrgupta, met een lastbrief des konings in Kashmir 
zou aankomen; aan dezen konden ze gerustelijk de vorstelijke waardigheid 
opdragen. — Terstond na *t vertrek der koeriers liet Vikramaditya den be- 
wusten lastbrief opstellen , en , wel voldaan over zichzelven , bracht hij 
verder den nacht door. 

Intusschen meende Matrgupta — en voor eene poos zullen we ten deele 
in onze eigene woorden een uittreksel geven van ’t geen onmiddellijk volgt 
— meende Matrgupta na de laatste vruchtelooze poging alle hoop voorgoed 
te moeten opgeven, ofschoon hij niets in zijn eigen gedragkon ontclekken, 
wat lakenswaardig scheen. — ’s Morgens vroeg beval de koning, in de 
audientiezaai gekomen, zijnen kamerheer Matrgupta te ontbieden. Deze 
verscheen en boog voor zijn meester , die aan den kanselier eenen wenk 
gaf om den lastbrief te overhandigen en daarop deze woorden tot den dich- 
ter richtte: «Gij kent zeker ’t land van Kashmir? reis daarheen en over- 
handig dezen verzegelden lastbrief aan de bewindvoerders. Gij zijt gehou- 
den te zorgen, dat niemand, wie het ook zij, dien onder weg leest; zorg 
vooral deze onze afspraak niet te vergeten.» — Nadat Matrgupta het van 
hem geeischte op zich genomen en zich verwijderd had, maakte men alge- 
meen de opmerking , dat het gedrag van Vikramaditya jegens den armen 
dichter , voor wiens reisgeld niet eens zorg was gedragen, alles behalve 
edelmoedig en zeer hardvochtig was. 

Matrgupta — bier volgen de eigen woorden van onzen zegsman — toog 
opgeruimd zijns weegs, hoewel hij niet bevroedde, dat zulkeeneluisterrijke 
toekomst hem wachtte. Wel viel de tocht hem niet zwaar , want allerlei 
gunstige voorteekenen deden hem de vermoeienis vergeten. In eenen 
droom verbeeldde hij zich op de tinnen van een paleis te wandelen en 
eenen oceaan te zijn overgestoken. En daar hem de leer der voorteekens 
niet onbekend was, maakte hij op , dat de last zijns meesters hem zekerlijk 
geluk zou aanbrengen, «A1 zijn de vruchten van mijn verblijf in Kashmir 
nog zoo gering , ik zal het als een onvergelijkelijk voorrecht aanmerken , 
dat heerlijke > onwaardeerbare land bezocht te hebben.* — Bij het voort- 
zetten zijner reis vond hij effene wegen en gastvrije woningen , terwijl hem 
overal de vleiendste bejegening ten deel viel. Zoo zag hij eindeiijk den 
Himalaya v66r zich, welke met melkwitte toppen door de wolken boorde 
en beneden de sneeuw eenen breeden gordel toonde van groene pijn- 
boomen en alpenweiden. Koele winden , bezwangerd met den geur der 
terpen tijnboomen en met het vocht van den over klippen bruisenden Gan- 
ges, woeien hem te gemoet uit het land, dat hij eenmaal bestieren zoude. — 
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Nauwelijks was hij aangekomen in ’tlandschap Kramavarta, aan ’t post- 
station Kambuva, dat thans midden in de stad (jurapur staat, of hij vernam 
van eene saamgevloeide menigte dorpelingen , dat de Kashmlrsche staats- 
ministers zich , men wist niet om welke reden , <56k daar bevonden. De 
Brahmaan verwisselde zijn reisplunje met andere kleeren en begaf zich 
straks naar de ministers ten. einde hun ’s konings lastbrief ter hand te 
stellen. Zoodra de kamerheer hoorde , dat er een gezant van Vikramaditya 
aangekomen was, spoedde hij zich dit te melden. Matrgupta , in ’tbijzijn 
der baronnen toegelaten , naderde , ongedwongen , hun alien , en nam de 
eereplaats in , welke na de gebruikelijke plichtplegingen hem werd aange- 
boden. Als nu de Kashmlrsche Heeren vraagden , wat ’s konings bevelen 
waren, reikte hij hun den lastbrief over, en zij, na dien stilzwijgend te hebben 
aangenomen , begaven zich gezamenlijk ter zijde , braken het zegel open , 
lazen het geschrift en zeiden eerbiedig : «Is uw geeerde naam Matrgupta?* 
«Juist zoo* , antwoordde deze glimlachende. — De heeren, van tevoren 
door de koeriers van Vikramaditya op de komst des Brahmaans voorbe- 
reid , hadden de noodige voorzorgsmaatregelen genomen , en gingen nu 
zonder dralen tot de kroningsplechtigheid over. Na afloop hiervan , toen 
de nieuwe vorst gezalfd , en schitterende in koningsgewaad en pracht van 
sieraden op den troon zat , hielden de vertegenwoordigers des lands eene 
korte aanspraak, van den navolgenden inhoud : 

«Op ons eigen verzoek ons te helpen heeft koning Vikramaditya u aan- 
gewezen als zijns gelijke; bestuur als zoodanig dit ons land. Meen niet, o 
Vorst, omdat Rijken anders niet z66 plegen verkregen te worden , dat ons 
Rijk in eenig opzicht behoeft onder te doen voor andere. A1 moogt gij uwe 
afhankelijkheid van een ancler erkennen, acht er noch u zelven , noch ons 
iets te minder om.> — Zoo toegesproken , dacht koning Matrgupta aan 
zijnen weldoener en een vriendelijke glimlach speelde om zijne lippen. — 
De dag ging verder in vreugdebedrijven voorbij , en eenen blijden dag 
maakte de vorst het voor de behoeftigen door zijne onbekrompene mild- 
heid. Den volgenden dag deed hij , door de staatsraden uitgenoodigd , 
zijnen intocht in de hoofdstad, en hij haasttezich om naar hem , die hem 
’t Rijk geschonken had, een gezant af te vaardigen met de allerprachtigste 
geschenken. Aanstonds viel hem echter in, dat zulks den schijn kon hebben 
alsof hij met zijnen meester wilde wedijveren , en met eenige schaamte het 
onpassende daarvan gevoelende, riep hij eenige bedienden, gelastte hun 
aan Vikramaditya de betuiging over te brengen van Matrgupta’s onder- 
danigheid, terwijl hij als geschenken eenige goedkoope lekkernijen meegaf, 
alsmede een vers, dat hij met tranen in de oogen vervaardigde en eigen- 
haradig opschreef, Het luidde : 
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«Zonder uwe plannen te openbaren, zonder pralende beloften , zonder 
aan te kondigen, dat gij eene weldaad wenscht tebewijzen, stortgij uwe 
gaven uit. Gelijk den malschen regen, die ’t vruchtbaarst zonder geruisch 
nederdaalt, is uwegunst, oKoning,slechts aan devruchten teherkennen.» 

De kortstondige regeering van Matrgupta — ze duurde slechts 4 jaren 
en 9 maanden — was vreedzaam en gelukkig. De dichter op den troon ver- 
gat niet zijne broeders in de kunst op even milde, als kiesche wijze te 
ondersteunen. Voor zichzelven weinig behoeften lcennende, was hij lief- 
dadig voor de ongelukkigen en minbedeelden , en voor ieder zijner onder- 
danen was hij zoo toegankelijk en minzaam, dat hij, naar den algemeenen 
roep , hierin zelfs eenen Vikramaditya overtrof. 

Gedurende Matrgupta’s regeering zwierf een telg van ’t oude vorstelijke 
huis van Kashmir, Pravarasena genaamd, buiten ’s lands rond. De jonge 
pretendent, die reeds in zijne vroege jeugd blijken gegeven had van zeld- 
zame onverschrokkenheid , wist zich gaande weg aanhang en troepen te 
verschafFen met eene bekwaamheid en veerkracht, welke 't bijgeloof dier 
dagen gedeeltelijk te verklaren zocht uit zijnen omgang metzekeren toove- 
naar, Pravarasena was ten hoogste verbitterd, of liever ijverzuchtig , op 
Vikramaditya, niet op Matrgupta, die in zijn oog een eenvoudig stede- 
houder was. Met het koene voomemen Kashmir binnen te dringen stond 
hij met zijn legertje al op de grenzen. Sommige rijksgrooten, die in hun 
hart aan de oude dynastie verkleefd bleven, zochten hem in het kamp op, 
dock rieden hem ten sterkste af , vijandelijkheden tegen Matrgupta te on- 
dernemen. < Tegen Matrgupta zelven voel ik geen wrolo, zeide dejong- 
man , «maar mijn hart haakt er naar, den overmoedigen Vikramaditya te 
fnuiken.> — Op marsch vemam Pravarasena kort daarop, dat Vikramaditya 
den tol der natuur betaald had , hetgeen den eerzuchtigen prins zoo teleur- 
stelde en in zoo’n droevige, moedelooze stemming brack t , alsofhem een 
groote ramp overkomen was. Terwijl hij werkeloos op de grenzen talmde, 
ontving hij tijding , dat Matr|upta Kashmir verlaten had en zich niet ver 
van daar ophield. Be volgende ontmoeting deelen we mede in de woorden 
des schrijvers : 

«Ik hoop toch niet , dat enkelen mijner aanhangers hem gedwongen 
hebben het land te verlaten ? » ; van dit vermoeden vervuld, begaf de prins 
zich met een klein gevolg naar Matrgupta. Heusch ontvangen , richtte hij 
aan dezen in alle bes cheidenheld de vraag , wat de reden was, dat hij de 
regeering had nedergelegd. Matrgupta, na een oogenblik gezwegen en diep 
gezucht te hebben , antwoordde , terwijl zijne trekken weder hun vriende- 
lijken plooi aannamen : < Prins! degene door wien Ik koning geworden ben, 
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is henengegaan.» — Pravarasena vraagde: «Wie, o Koning , heeft u ver- 
ongelijkt , dat gij hem zoudt willen tuchtigen, zoo gij rekenen kondet op 
den steun van hem, wiens dood gij nu betreurt?» DaaropsprakMatrgupta, 
terwijl een grimmige lach om zijnelippen speelde: «Niemand, zij hij nog 
zoo machtig, zal het wagen, mij te verongelijken; want hij , die mij totaan- 
zien verheven heeft, kende zijn menschen; hij zou geen koorn zaaien op 
eenen dorren grond. Zie, gedachtig aan bewezen weldaden toonen zelfs 
redelooze dieren hun dankbaarheid door hun weldoeners te volgen. Daarom 
wil ik naar ’t heilige Benares gaan, en reikhalzende naar ’tgeluk, dat ziele- 
vrede alleen geven kan, zal ik van het aardsche afstand doen, gelijk het 
eenen Brahmaan betaamt.» — Pravarasena, niet zonder verbazing deze 
gevoelens hoorende , hernam: «In waarheid , o Koning, wordt gezegd, dat 
deze aarde edelst eenen voortbrengt, want zij levert zulke dankbare men- 
schen op, als gij zijt. Vikramaditya, ik moet het toestemmen, was een 
kenner , zooals geen ander , want in deze domme wereld was hij de eenigste, 
die u wist te waardeeren. Gij, voortreffelijk mensch, zijtbeproefd als een 
edelsteen , welks onbetwistbare echtheid de vers^andigen thans erkennen. 
Daarom, doe mij een genoegen ; laat uw heersehappij niet varen; laat ook 
mij den roem ten deel vallen, dat ik verdiensten weettehuldigen. Ontvang 
op nieuw Kashmir als eene bruid , welke u eerst door hem , later door mij , 
is toegestaan.» — Toen Matrgupta ’sprinsen woorden, waarin zulk eene 
ongeveinsde verhevenheid van ziel doorstraalde, hoorde, zeide hij, met 
eene vriendelijke uitdrukking in zijn wezen, bedaard: «Hoe zal ik woorden 
vinden, om zonder de perken der wellevendheid te buiten te gaan , uit te 
drukken, wat ik te zeggen heb? Zoo ik dus soms iets onvriendelijks mocht 
zeggen, bedenk dan , dat ook onverbloemdeoprechtheidweleens welvoeg- 
lijkheid kan wezen. — Welnu, een iegelijk herinnert zich den nederigen staat, 
waarin een ander vroeger verkeerd heeft, doch deze laatste denkt in zijne 
grootheid alleen aan ’t tegenwoordige. Gij zult steeds v66r den geest hebben 
wat ik vroeger was, en ik zal niet kunnen verge ten wat gij geweestzijt; 
aldus door eigenliefde verblind, zouden we fhalkanders bedoelingen licht 
misverstaan. Buitendien, hoe kan iemand, zooals ik, naeens koning te zijn 
geweest , gunstbewijzen mij laten welgevallen? Hoe kan iemand zoo in eens 
alle gevoel van betamelijkheid uitwisschen? Hoe kan iemand, zooals ik, 
de ongemeene edelmoedigheid van Vikramaditya, louter om schatten te 
bezitten, verlagen door het buitengewone karakter eraan te ontnemen? 
En, indien ik begeerig was naar schatten en geneugten , o Vorst , wie is er, 
die mij, zoolang ik achtingvoor mij zelf koester, daarin tekeerzou gaan? 
— Nu ik de weldaad , die hij mij bewezen heeft , niet heb kunnen vergelden , 
kan ik ten minste toonen, dat hij ze niet aan eenen ondankbare of onwaar- 
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v dige besteed heeft. » — Hij zweeg, doch Pravarasena riep uit: «Zoolang gij 
leeft, wil en zal ik niet aan uwe koninklijke inkorasten raken ! » 

Daarop vertrok Matrgupta naar Benares, nam aldaar de bruine pij aan, 
en van alles afstand doende, leefde hij vroom als kluizenaar. Doch koning 
Pravarasena zond, aan zijn voomemen getrouw, stipt de opbrengsten voor 
de vorstelijke kas aan Matrgupta, en deze, zelf levende van aalmoezen, 
deelde al het fortuin, hem zoo tegen wil en dank toegevoegcl, onder alle 
behoeftigen uit, gedurende de tien jaren, die hij nog leefde. 

Hiermede eindigt deze episode, het tusschenbestuur van Matrgupta. Ze 
bezit behalve de verdienste van bij uitstek karakteristiek Indisch te zijn, 
ook deze , dat ze in een klein bestek een overzicht geeft van de Hindusche 
denkbeelden omtrent zelfachting en zelfverloochening. In hoeverre en 
wanneer iemand te handelen heeft, alsof hij alleen voor zich zelven te zor- 
gen heeft, en in hoeverre en wanneer hij zich zelven moet wegdenken , zijn 
vragen, welke den Indier te alien tijden hebben bezig gehouden. Wat men 
ook over de oplossingen, door hen beproefd, denken mag, men zal, ver- 
trouw ik, wel willen toegeven , dat weinig staatsgebeurtenissen zulk eenen 
reinen indruk op het gemoed achterlaten als de geschiedenis, roman tisch 
en toch eenvoudig, van den Brahmaan op den troon van Kashmir. 
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R, C. CHILDERS, A Dictionary of the Pali language. 

Part I. London , Triibner & Co. 1872. 

In de laatste 20 jaren heeft zich zeker niemand, met uitzondering van 
den Deenschen geleerde Fausboll, z66 verdienstelijk gemaakt ten opzichte 
der studie van J t Pali als de Heer Childers. Door de zorgvuldige enkritische 
uitgave van eenige weinige, doch zeer belangrijke teksten, en door ver- 
handelingen over onderwerpen uit de letterkunde der zuidelijke Buddhis- 
ten maakte hij zich bekend als een geleerde, van wiens ijver en bekwaam- 
heid veel te verwachten was. Die verwachting is niet beschaamd: ’tPali- 
woordenboek, waarvan onlangs de eerste helft in ’t licht verschenen is, 
kan de vergelijking met de beste soortgelijke werken doorstaan. ’t Woor- 
denboek munt vooral daarin uit, dat de vervaardiger bij de vertolking in 
’t Engelsch zich vrij heeft gehouden van stelselzucht. De vraag is niet of 
mag niet zijn, hoe Europeesche geleerden de woorden eener taal die ze 
gebrekkig verstaan opvatten, maar hoe de sprekers, schrijvers en hoorders 
van zoo’n taal die begrepen. Daarmee hangt samen de groote zorg die hij be- 
steed heeft aan de keuze der Engelsche woorden. Het is een ijdel vertoon 
van geleerdheid in een woordenboek zoogenaamd etymologische beteeke- 
nissen op te geven; niets is gemakkelijker en tevens bedriegelijker dan dat., 
terwijl het hoogst moeielijk is altoos ’t aequivalent of de naastbijkomende 
uitdrukking te vinden. Door naar ’t laatste te streven, heeft Childers ge- 
toond een philoloog, niet een dogmaticus, te wezen. We zullen niet bewe- 
ren dat hij overal geslaagd is, want zulks zou gelijk staan met de verklaring 
dat hij de volmaaktheid bereikt heeft. Bijv, in de vertolking van dhamma 
op bl. 120 is hij o. i. niet gelukkig geslaagd. De gewone beteekenis van 
dharma in de philosophische werken is «eigenschap» , in tegenoverstel- 
ling van « hoedanigheid* , guna. Het is een dharma van den mensch dat 
hij*sterfelijk is, doch een guna, dat hij bruin of blond, groot of klein, enz. 
is. Van den mensch is het een guna dat hij blank of zwart is, maarvan den 
Neger is het een dharma, zwart te wezen. Uit den aard der zaak gaan de 
begrippen dharma «eigenschap» en bhava « eigenaardigheid , wezen», 
en «bepaalde toestand» in elkander over. Te meer moest bij deBuddhisten 
dharma in de opvatting van «oogenblikkelijke toestand* genomen wor- 
den, omdat volgens hun grondstellingen van geen eigenlijk wezen des 
menschen sprake is, ’t menschelijk leven slechts als eene schijnbare een- 
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heid geldt, eene reeks van oogenblikkelijk op elkander volgende toestan- 
den. Kortom, dhamma, als wijsgeerige term, is naar gelang van omstan- 
digheden we£r te geven met «eigenschap, wezen, bepaalde toestand*. 

Een ander voorbeeld. Op bl. 56 wordt ariyasaccam (Skr. ary as a- 
tyam) vertaald met « sublime truth*. Dat nu is zeer twijfelachtig. Skr. 
ary a beduidt niet « sublime*, noch «eerbiedwaardig* , noch «heilig*, be- 
halve in de woordenboeken. J t Adj. arya is «edel», in al de opvattingen 
van ’t Nederlandsche woord; subst. arya is «Heer, Mijnheer, Meester*, 
ook we6r in al de toepassingen die deze Nederlandsche woorden toelaten. 
Wanneer iemand van zijn grootvader sprekende arya, en van zijne groot- 
moeder arya bezigt, dan is dit te vergelijken met de Engelsche uitdruk- 
king grandam, waarin dam ’t Fransche dame is. Op zich zelf is arya 
eenvoudig Mijnheer, arya Mevrouw, gelijk passim in de tooneelspelen voor- 
komt 1 . Hoe weinig heiligheid , eerbiedwaardigheid of verhevenheid aan 
dien titel verbonden is, zal iedereen beseffen als hij weet dat met a rye zelfs 
hoerewaardmnen worden aangesproken, waar wij in onze taal ons Mevrouw 
te goed voor achten en ’t Fransch Madam hooren toepassen. ’t Verklein- 
woord ajj uka (eig. reeds Prakrit) «juffertje* is de gewone titel voor jonge 
dames van de demi monde. Hoe aan den anderen kant de begrippen 
Mijnheer en Meester met hetzelfde woord plegen uitgedrukt te worden , 
blijkt uit tal van talen; o. a. heet in Schotland de schoolmeester Dominie. 
Volmaakt zoo in Indie. De woorden arya, jina, bhagavat, arhat, be- 
teekenen Mijnheer, en Meester, schoolmeester of andere leeraar, zonder 
Jets wat naar heiligheid zweemt, dan bij gevolgtrekking. Ora tot ariyasac- 
cam terug te komen, het is niet aan een uiterlijk kenmerk te zien , of in de 
samenstelling ’t eerste lid adj., dan wel een subst is. De natuurlijkste op- 
vatting is toch wel in ariyasaccani die waarheden te zien welke de 
Buddhistisehe kerk aan de lessen haars Meesters te danken heeft. Uitdruk- 
kelijk wordt; dan ook in den Sarvadargana-sangraha , bl. 23 , blijkbaar op 
gezag van eenen Buddhistischen commentator, de term zoo verklaard als 
wij gedaan hebben. Daar lezen we; 

1 *t Woord 3-ria, klassiek Skr. arya, is afgeleid van ari eabet. «vanheldenafkomst, 
van ndeb, zoo wel als, sehifnbaar zeer afwijkend, «tofc de mannen, tot het volk behoo- 
remd*^ Ari nam. bet « held , man* , en coUeotief de dieden , J fc volk, een ieder». Als held, 
manlxaftig, komt bet voor a. a. Kgveda 5, 54, 12; man, strijder, 1, 78, 5; 6, 

25, 7, e.e. Collectief «jan en aileman* , is. bet b$v. 6, 51, 2; waar van de Zon, Plioebus 
Apollo, gezegd wordt: 

rju marteshn vrjiua oa pa^yan 

abbi ca§fce suro (l. surio) arya evan 

d. i. ’t recht en onrecht onder de stervelingen ziende besohouwt (z. v. a. als opziehter en 
op pe rate beoordeelaar) de Zon de gangen (d. i. handel en wandel, de handelingen, c a r i- 
tani) der lie den (al van alien). 
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ata evoktam: «duhkhasamudayanirodhamargagca» , aryasyaBuddha- 
bhimatani, (satyani) tattvani. 

Het ware geenszins onmogelijk dat deze of gene commentator de sa- 
menstelling anders oploste, en dan zou te onderzoeken wezen, welke op- 
vatting de oudste is, maar tot nog toe is mij geene andere omschrijvmg 
bekend. Ook in ariyadhanam heeft ’teerste lid den zin eens genitiefs 
pi., want in Lalitavist. 146 heethet: dhanam aryanam saptavidham. 

Kapuriso, Skr. kapurusa beduidt niet «een slecht mensch», maar 
«een lafaard, iemand zonder mannelijkheid*. Het is niet te verwarren met 
kupurusa «een gemeen, slecht mensch» , en kimpurusa «klein man- 
neke, dwerg». 

Bij elk Pali-woord waarvan de overeenkomstige Sanskritvorm op te spo- 
ren was, is de laatste er bijgevoegd. Voor zooverre wij hethebben nage- 
gaan , heeft de bewerker in zijne vergelijkingen hoogst zelden misgetast. 
Onjuist is psata als Skr. van chato «mager»; het moest wezen Skr. 
chata «afgesneden, dun», en «mager». — De vogel karavlko of kura- 
viko zal wel dezelfde wezen als die in ’t Skr. karayika heet en in de leer 
der voorteekens nog al eene rol speelt. Ik moet echter bekennen dat ik een 
mann. karayika nooit heb aangetrojffen. Wat verwisseling (zoo dit het 
juiste woord is) vanj y enz/aangaat, vgl. kasavo en kasayo; avudham en 
ayudham; avuso, in vorm = Skr. ayusya, in bet = ayusma't; enz. 
Strikt genomen is dej/ niet in v overgegaan, maar is deze ingelascht tusschen 
de twee klinkers nadat dej/ was uitgevallen. Een merkwaardig voorbeeld 
van eene v dienende tot vermijding van hiaat levert de ons bekende tekst 
van den Rgveda. Herhaalde malen vindt men daarin geschreven varivas 
voor varias of variyas t In 5 t Prakrit zijn er zeer opmerkelijke voorbeel- 
den van ingelaschte v; bijv. in Prabodhacandrodaya 28 is khavijjadi 
= Skr. khedyate. Soms is v ouder dan y, als in lava, Ved. klvat, Skr. 
kiyat (i y = ; dat v in Ivat enz. ’t oudste is, blijkt uit tavat, enz. Een 

ander middel om gaping te voorkomen is h , die zeker wel gehoord werd, 
althans in den mond van sommigen. Zulk eene ingelaschte h vindt men in 
alle Prakrits, met inbegrip van ’tPali. Nahutam bijv. is zonder twijfel 
’tSkr. nayutam, dat 100.000 millioen aanduidt. Huram kan noode uit 
iets anders ontstaan zijn dan uit a ii ram, dit uit avaram, dit uit Skr. 
aparam (niet te verwarren met Skr. avaram); hurahuram is Skr. apara- 
param, aparasparam. In ’t Hindi is aur& «ander» Skr. apara; aura 

1 In ’tPetersb. Wdb. wordt varivas gebondea voor eene afieiding nib var; eene 
volstrekte onmogelijkheid. Tusschen vari(v)as ky en uru ky iser geen onderscheid , 
dan dat 't eerste de comparatief is van ’t laatste. Een geheel ander woord is vari vasy a, 
synoniena van seva. 
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«en» = Skr. aparam. Gelijk in ’tPali huram, is uit Skr. apavarita in 
Avanti-Prakrit geworden ohario, voor oario; zie Mrcchakatl bl. 100; 
voor ’t afvallen van a , vgl. labu = Skr, alabu, Wat deEngelschen cock- 
neyism noemen, vindt men in schier alle oude en hedendaagsche Prakrits, 
zoogoed als in alle Germaansche talen en 5 t Latijn terug. Vooral in ’t echte 
Magadhi uit Anoka's tijd komt het meermalen voor, zooals inhevam, 
hi da. Ook in ’t Pali, dat in ’t geheel geen Magadhi is 1 , komt heva voor, 
hoezeer hoogst zeldzaam; zoo ook halam = alam, In ’t Sindhi zegt men 
hiku =Skr. eka. Of die h in ’t midden des woords staat dan wel aan ’tbe- 
gin , doet niets ter zake, want woorden staan ook in den volzin, en als zoo- 
danig bezitten ze niet meer zelfstandigheid dan lettergrepen. Derhalve, 
bestaat er neiging eene h te doen hooren tusschen de klinkers van twee op 
elkander volgende lettergrepen in een woord , dan bestaat ze ook om het 
te doen in den volzin. Van de menigte voorbeelden waaruit blijkt dat h bij 
gaping ingelascht wordt willen we er slechts een paar uit ’t Prakrit aanha- 
len. Uit Skr. vicaraya is gesproten viaraha, voor viara&: Mrcch. 100. 
Uit Skr. tava, of liever uit eene andere en oudere uitspraak: taua, is ge- 
worden toa» Daar lange klinkers v66r een klinber staande lichtelijk over- 
gaan in korte, bijv. Skr. para rddhih in para rddhilj; kumari atra in 
kumari atra, enz. , om van de Vedische metrieke regels te zwijgen , ging 
to a over in tua. Dit nu met ingelaschte h of met zich van zelf in de uit- 
spraak ontwikkelende v , wordt tuha en tuva. Beide vormen worden door 
elkander gebruikt. Zeer zonderling op *t eerste gezicht is de h in palhat- 
tha=Skr. paryasta, Malatl-Madh. , uitg. Calc, 1866, bl. 49. Dit pa 1- 
hattha moet ontstaan zijn uit palihattha, paliattha. 

De Heer Childers heeft ’t eerste deel verrijkt met eene belangrijke ver- 
handeling over ’t Nirvana. Ofschoon het aan de Indische scholastische 
theologen zeer wel bekend was, dat ’t Nirvana, voor den rechtzinnigen 
Buddhist altoos, eenvoudig ’t Niet is, blijft het betoog van Childers zijne 
voile waarde behouden. Van onzen kant willen we een tekst aanhalen, die 
in duidelijkheid niets te wenschen overlaat, en wel uit den boven vermel- 
den Sarvadargana-sangraha , een werk dat ons in 18 bladzijden meer leert 
omtrent de Buddhistische philosophische dogmatiek dan veel boeken door 
Europeanen daarover geschreven te gader. Op bl. 15 staat: 


1 De tegengestelde bewaring der Singbaleezen wordt door de feiten gelogenstraft, en 
is van ’t zelfde gelialte als de andere, dat *t P&li de oorsprong aller talen is. Van daar 
dat zoo veel fouten begaan zyn bij P aliseeren van eclite Magadhi- woorden. Bijv. atta 
(gespeld at a) was zoowel = Skr. atm a, als = atra. De fabrikanten van ’t Pali hebben 
nu attaje <tzoon», omgezefe in atrajo! Dit apdbadbata, d. i. apa +•&. is gemaakt 
appabSdbata, waarin C. ten onrechte alpa zoekt; enz. 
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«tad evam bhavanacatustayavagan nikhilavasananivrttau paranirvanarp 
gunyaruparri setsyath. 

D. i, «Zoodoende zal, wanneer alle voorstellingen des geestes krachtens 
de 4 overtuigingen (d. i. ten gevolge der volkomen overtuiging van de 
waarheid der 4 grondstellingen) ophouden, ’t hoogste Nirvana, ’t wellc in 
’tNietbestaat, bereikt worden ». Paranirvana hieris mogelijkeene minder 
goede lezing voor parinirvana, bedoelt in alien gevalle ’tzelfde. Watde4 
grondwaarheden zijn waarvan ieder naar verlossing strevende Buddhist 
zich doordringen moet, kan men vinden Sarvad. bl. 9. 

We behoeven hier niets meer bij te voegen om te toonen hoe hoog wij 
de verdiensten der Pali-Dictionary schatten , en indien deze aankondiging 
van ’t werk strekken mocht om voor de beoefenaars van ’t Sanskrit hier te 
lande de waarde <bn van ’t woordenboek en van de studie van J t Pali eenigs- 
zins te doen uitkomen, zal ons doel volkomen bereikt zijn. 


Dr. E. Trumpp, Grammar of the Sindhi language , 
compared with the Sanskrit , Prakrit and the cog- 
nate Indian vernaculars . 8°, L en 540 bll. — 
London, Triibner & C°. 

Het is een verblijdend teeken dat de studie der hedendaagsche Prakrit- 
talen, welke tot Sanskrit in ongeveer dezelfde verhouding staan als de 
Romaansche tot Latijn, de belangstelling trekt waarop ze aanspraak mo- 
gen maken. Vergeleken met de moeder, (of eigenlijk: overgrootmoeder), 
} t Sanskrit, geven de tegenwoordige Prakrits den indruk van erge verbas- 
tering, onvergelijkelijk meer dan zulks ’t geval is met de Romaansche 
dochters van ’t Latijn, en ze kunnen niet bogen, gelijk de laatsten, op eene 
letterkunde welke die der moeder evenaart of overtreft. Het is dus wel ver- 
klaarbaar dat Sanskritisten met zeker gevoel van walging zich van den 
aanblik dier zoo verwilderde looten hebben afgewend. En toch is het niet te 
ontkennen dat de beoefening der hedendaagsche Prakrits niet zonder be- 
lang is voor *t Sanskrit zelve, en van nog grooter nut voor de kennis van 
’t oudere Prakrit. Volstrekt onmisbaar zijn ze als bestanddeelen van een 
volledig stelsel der vergelijkende en historische studie der Indogermaan- 
sche talen. 

De Sindhi Grammar van Dr. Trumpp onderscheidt zich door volledig- 
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heid en grondigheid. In eene voortreffelijke Inleiding, vooral bestemd voor 
beoefenaars der vergelijkende taalstudie, spreekt hij allereerst over de ver- 
houding waarin ’t Sindhi staat tot de levende Prakrits en tot de gemeen- 
schappelijke bron, ’t Sanskrit. Zijn onderzoek heeft geleid tot de slotsom, 
dat ’t Sindhi over ’t algemeen iets dichter bij ’t oorspronkelijke staat dan 
hare zusters, een slotsom die zeer wel strookt met het niet doorTrumpp 
vermelde feit, dat onder de oudste Prakrits die wij kennen: van 250 v66r 
Chr., de westelijke en noordwestelijke aanmerkelijk nader bij ’t Sanskrit 
staan dan de meer oostelijke. « While all the modern (nl. Arische) vernacu- 
lars of India are already in a state of complete decomposition , the Sindhi 
has preserved most important fragments [of the mother tongue] and erect- 
ed for itself a grammatical structure which surpasses in beauty of execu- 
tion and internal harmony by far the loose and leveling construction of its 
sisters. » 

Ofschoon in deze schildering licht en schaduw wel ietwat te scherp uit- 
gevallen zijn, mag men ’t oordeel in de hoofdzaak juist achten, ten minste 
als men uitsluitend let op wat we, bij gebrek aan beter, officieel Hindi, 
Hindustani, enz. willen noemen. Blijkbaar heeft Dr. Trumpp alleen den 
blik gevestigd gehad op dat officieele Hindi, enz., hetgeen we opmerken 
zonder hem een verwijt er van te maken. Bijv. bl. XXXII wordt als Hindi 
opgegQven ag «vuur». Dat is volkomen juist, wat de modetaal aangaat, 
doch onder ’tgeringe volk in Benares hoort men agi, gelijk in ’t Sindhi 
en ouder Prakrit. «Vuur brengen* heet onder ’t volk agi le-ana, terwijl 
’t Hindustani, eene echte brabbeltaal, ag lan a heeft. Van daar wordt in 
de leerboeken lan a als een werkwoord beschouwd, hoewel het niets an- 
ders is dan eene samensmelting van le (= le-karke) «genomen heb- 
bende>, en ana «komen». Agi le ana, verbasterd ag lana, is eig. vuur 
genomen hebbende komen, d. i. met vuur komen. Dit is maar een enkel 
staaltje om te doen zien hoeveel er nog uit de volkstaal, vooral van ’t land- 
volk, te leeren valt. Men overtuige zich daarvan door kennis te maken met 
den door Beames behandelden tongval, van Bhojpur en met de Braj Bha- 
kha, en men zal, geloof ik, oordeelen dat *t onderscheid tusschen Sindhi 
en haar zusters met inbegrip der tongvallen niet z66 groot is als men ge- 
neigd zou wezen uit de boven aangehaalde worden op te maken. In ’t alge- 
meen gesproken, blijft de bewering van Dr. T. waar. 

Ook is het niet nauwkeurig uitgedrukt, als de Schr. op bl. 32, noot, zegt 
dat in ’t Hindi de slot-# in de uitspraak verdwenen is. Vooreerst spelt men 
in ’t Hindi steeds ghara e. dgL, en niet ghar; ten andere is een woord 
als ghara in de versmaat tweelettergrepig. A1 is het waar dat deslot-#, 
even als elke andere a in volstrekt toonlooze lettergrepen , zeer flauw, en 
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in den mond van sommige in J t geheel niet hoorbaar is, dan mag men toch 
niet beweren dat ghara een eenlettergrepig woord zou wezen, evenmin 
als bijv. in ’t Fransch quatre eenlettergrepig mag heeten omdat veel 
Franschen qu at zeggen , zonder of de e of de r te laten hooren. Wei dege- 
lijk is in ’t Fransch een woord als chante twee-, een als amie drieletter- 
grepig, vooral in de verzen. Zoo ook ghar& (spr. gharg). Gelijk in 
’tFransch parlera als drielettergrepig geldt, zoo ook kar£na in *t Hindi, 
’t Onderscheid tusschen beide talen te dezen opzichte bestaat daarin, dat 
de doffe ?-klank in de eene met a , in de andere met e wordt aangeduid; 
beide spellingen zijn onnauwkeurig, de eene al niet beter of slechter dan 
de andere. De uitspraak der doffe Hindi en der Fransche e , is volmaakt 
dezelfde. Men moet dus zeggen, *t Hindi gharft is een stap verder van de 
oude uitspraak afgeweken dan ’tSindhi gharu, en staat tot het laatste 
in ongeveer dezelfde verhouding als ’t Fransche peuple tot Spaansch 
pueblo, Ital. popolo. 

Bij ’ t aanhalen van woorden en vormen uit ’t ouder Prakrit heeft 
Dr. Trumpp zich schier uitsluitend bepaald tot den tongval die door de 
Indische taalkundigen als de normale beschouwd werd. In redelijkheid 
mochten we dan ook niet meer van den kundigen schrijver eischen, want 
de Inleiding is niet hoofdzaak. Niettemin mogen we als ons gevoelen te 
kennen geven dat zij die zich bepaaldelijk de vergelijking der hedendaag- 
sche Prakrits ten doel stellen , zoowel de tongvallen in de tooneelspelen en 
’tPali, als de dialecten van Anoka’s opschriften, behooren te bestudeeren. 
Het is bijv. niet van belang ontbloot, te weten dat reeds in Kalidasa’s stuk- 
ken, in de Mrcchakatika , e. a. vormen als gharu niet ongewoon zijn. In 
de zangstrophen van ’t 5 de bedrijf in Kalidasa’s UrvagI, welke alle op rijm 
zijn, ziet men zelfs de vormen op o en u afwisselen in een en ’tzelfde liedje. 
Zeer nuttig, om niet te zeggen onmisbaar, bij iedere poging ter verklaring 
van de wording der nieuwe Prakrits is de taal der Zigeuners, want die ver- 
tegenwoordigt, in de hoofdzaken, een oud dialect zooals dat, naar eene 
ruwe berekening, van 800 — 1200 na Chr. in Indie in zwang moet geweest 
zijn. We willen hier met een voorbeeld aantoonen dat de taal der Rom (d. i. 
rama «vrijers, kerels, jongens>) ofRom&n&cel (Hindi ramSlnacel^ «jon- 
gens» , Hoogd. Burschen) 1 den sleutel levert ter ontraadseling van de 
spraakkunstige verschijnselen der hedendaagsche Prakrits. Nemen we tot 
voorbeeld de vorming des genitiefs , welke door den Schr. o. i, niet bevre- 
digend verklaard wordt. Hij zegt op biz. 119: 

«The Sanskrit genitive-case termination sya, in Pali and Prakrit ssa 2 , 

1 De Heidens noemen zich ook Kalo ro(m), «z\varte kerels®. 

2 Pali mag even goed Prakrit heeten als elke andere nit ’t Skr. afgeleide taaL 
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has been lost in all modem tongues, with the exception of theBangali 
where ss has been hardened to r. » 

Van deze beweringen zal blijken niets houdbaar te wezen. Want 1° de 
genitiefuitgang ssa is w&l bewaard gebleven, doch niet als zoodanig en 
verscholen; 2° de r (beter gezegd ir&, arh) van ’t Bengaalsch heeft niets 
met ssa te maken en de veronderstelling dat ssa in ’t B. in r overgaat, is 
door niets gewettigd. Alvorens onze eerste s telling te bewijzen, herinneren 
we aan ’t feit dat Skr. gen. sy a zeer vaak ook den datief uitdrukt, dat bij 
de persoonlijke voorn. me, te de voor dat. en gen. gemeenschappelijke 
vorm is, en dat reeds in oud Prakrit regelmatig de datief door ssa = Skr, 
sya wordt uitgedrukt Prakrit deulassa is zoowel gen. als datief, nl. die 
soort datief welken men in onze taal met «aan» kan omschrijven. In de taal 
der Zigeuners is d gules (bij Pott, Zig. I, 192; dewlis) uitsluitend datief 
geworden en tevens drukt het in die gevallen waar ook in *t Hindi de datief 
op ko met onzen accusatief moet vertaald worden een bepaald soort van 
accusatief uit. Prof. Pott meende de bronnen waaruit hij putte en waarin 
deules eenvoudig als datief opgegeven was te mogen minachten en schonk 
den datief den titel van accusatief. Die verandering mag geen verbetering 
heeten. Terwijl assa, Zig. es oorspronkelijk de gen. enkelvoud van ’t Skr. 
is, luidt de als datief en in zeker opzicht als accusatief dienst doende gen. 
meervoud: dSulen (bij Pott dewlin) = Prakrit deulana. Evenzoo komt 
van nora. g&jo de dat. enk. gajes, meerv. gajen. Om den nieuweren ge- 
nitief te vormen, voegt men achter den ouden genitief ’t woordje kero, 
en na eene n : gero. Aldus: enk, gajes kero; meerv. gajen gero. Het 
is daidelijk dat dezelfde oude genitief, en van 5 t enk. , bn van } t meerv. , be- 
waard is gebleven in } t Hindi , en wel in ettelijke voornaamwoorden in 
beide getallen , en in de overige naamwoorden alleen in *t meervoud. Van 
y aha of yih& l , wahh of wuh& (uit o } die uit avu, dit uit amu), jo, ko 
komen: j i s <L , kis&; meerv. i n&, un^i, jin&. Achter deze geni- 

tieven die niet meer afzonderlijk als zoodanig in zwang zijn , voegt men de 
vormwoordjes ko voor den nieuwen datief en bepaald soort van accusa- 
tief; ka, kl, ke, kirp voor den nieuwen genitief; en zoo verder. Aldus: 
isft ko «t en behoove van dezen» enz, IsSL beantwoordt aan Skr. asya, 
maar is niet rechtstreeks daaruit gesproten; het moet eene verkorting zijn 


1 Ya en yi zijn Teranderde uitspraak van e. Zelfs bij ’t spreken en lezen van Sans- 
krit wordt door de Brahmanen van onderscheiden streken in Hindustan e als ya en yi 
(of eigenl. ye) uitgesproken. Hie uitspraak moet betrekkelijk ond wezen, want alleen 
daaruit is te verklaren hoe nit Skr. eva in oud Prakrit yeva, jevva kon ontstaan. 
E va werd gewestelijk uitgesproken yb v va, en de y deelde daarop in ’t lot van de y des 
Skr., ging over inj* Op overeenkomstige wijze klinkt o als v a of vu (eig, v6). 
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van e — ssa, zelfstandig in ’t Prakrit gevormd uit e -f* de genitief-uitgang; 
ess a moet, volgens de klankwetten aller Prakrits, de lange e verkorten, 
want geen van nature lange klinker mag er blijven in eene lettergreep die 
door stelling (positione) lang is. Het is volmaakt hetzelfde of men in *t Pra- 
krit zegt aggi of agi, maar een aggi is onmogelijk. Ziet men geschreven 
jobbanarh, devvam, ekko, e, dgl.,dan weet men terstond dat de korte<? 
en e bedoeld is. Uit deze koi'te e ontwikkelde zich z, bijv, ekko luidt in 
’t Sindhi hiku, uit hikku, dit uit hekko. Zoo ook is Hindi is&, eig. 
iss& ontstaan uit essa. In& is verkort uit ena, d. i. e -f- verminkten gen, 
der subst.-verbuiging nam. Us& is uit ossa, avussa = Prakr. amussa, 
Skr. a mushy a; jis& uit j& ssa, gewestelijke uitspraak van jassa, Skr. 
yasya. En zoo verder. 

Vormwoordje ter aanduiding van den nieuwen genitief is, in ’t Hindi, 
ka, Id, enz. ; bij een paar voornaamwoorden ara (ook ara), arl (ook ari). 
Zien we welke verklaring Dr. Trumpp geeft: 

«The Sindhi employs for this purpose (d. i. den nieuwen genitief) the affix 
jo, fem. jl, corresponding to the common adjective affix ko = Skr. ka).» 

Uit den samenhang moet men opmaken dat de Schr. met « affix* s t zelfde 
bedoelt als «suffix», want hij noemt Skr. ka een bijvoegelijk «affix», en 
ka is een suffix, Jo nu is in *t geheel geen suffix, maar een adjectief zonder 
meer, dat hier dient om eene zekere betrekking tusschen twee voorwerpen, 
tusschen bezitter en ’tbezeten wordende, aan te duiden, en in zooverre 
mag dat adjectief jo, vrouw. jl een affix, een toevoegsel heeten, maar 
men moet dat niet verwarren met suffix. Met Skr. suffix ka heeft ’t adjec- 
tief jo niets te maken, evenmin als in J t Hindi } t adjectief ka, kl. De om- 
standigheid dat Sindhi jo, Hindi ka, enz. achter een verbogen vorm 
staat, had op zich zelf voldoende moeten wezen om te bewijzen dat jo en 
ka afzonderlijke woorden waren. A1 wist men niet dat is& een genitief 
was, dan had men niet de oogen moeten sluiten voor ’t feit dat i nft, gha- 
ronS, enz, meervouden waren, en bepaaldelijk genitieven. Met struisvo- 
geltaktiek of beroep op autoriteiten komt men niet verder. De onhoudbaar- 
heid van alle tot nu toe gegeven verklaringen verder te bewijzen, ware 
doelloos, en we willen liever, volgens de historische methode van den on- 
sterfelijken Grimm zoeken, en zoodoende den <3orsprong van Hindi ka, 
Sindhi jo, opsporen. De sleutel is te vinden in de taal der Zigeuners, ver- 
geleken met ’t oudere Prakrit, 't Adjectief dat in J t Zig. de genitiefbetrek- 
king aanduidt, luidt k^ro, waarin men terstond 'tkara van ’tBhojpuri 
Hindi 1 herkent. Verder is het onmiskenbaar J t zelfde woord, in geweste- 


1 Zie Beames, Journ. Roy. A.s, Soo,, jaarg, 1868, Ibl. 489. 
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lijken vorm, als in oud Prakrit kerako, d. i. kera, met pleonastik suffix ka. 
Naast kerako staat kerao, Mudrar. 26 keriko, en in Magadhi natuurlijk 
kelake. Ziehier een paar plaatsen nit de Mrcchakatika ; biz. 100: kassa 
kerakam edam pavahanam «van wien is dit voertuig», Skr. kasyaitat 
pravahanam; bl. 4: mama kerakena bhattaparibbaena «te mijnen 
koste», Skr. madlyena bhaktaparivyayenajbl. 13: attana kelakehim pa- 
dehirh «bij mijne voeten»; bl. 40: Vagantagenakelake dugtahatthi 
«de kwade olifant van Vasantasena*. Men ziet dat ’t adj. nu eens achter den 
stam, dan weer achter den genitief gevoegd wordt; bij voornaamwoorden 
’t laatste. Vergelijken we, alvorens de verhouding van Zig. kSro tot kerako 
op te maken, de zeer verbasterde vormen waarin ’t woordje in Hindi enBen- 
gaalsch zich vertoont Van ghara is de zoogenaamde gen. ghar& ka (~ki, 
enz.); van yih&, of yah£ is die i-sSL ka; meerv. in& ka; enz. Ook hier 
staat ka achter den stam van substantieven in ’t enkelvoud; d. i. maakt het 
’t laatste lid eener samenstelling nit waarvan ghar£ 5 t voorste lid is. Bij 
voornaamwoorden en meerv. substantieven, volgt ka op den ouden geni- 
tiefvorm. Bij de vergelijking van J t Hindi met Zig. en oud Prakrit, ontwaart 
menlichtdatkaeeneverbastering moet wezen van karaka, karyaka 1 = 
Zig. kSro. Dit is niet slechts eene onvermijdelijke gevolgtrekking, het wordt 
ook door de feiten ten voile bevestigd. Want waar ’t gewone Hindi is& ka 
heeft, vertoont de tongval van Bhojpur e-kara, van Shahabad i-kara (zie 
Beames t. a. p.). Aan H. us&kabeantwoordt Bhoj. u-kara, Shah, o-kara. 
Waarme6 bewezen is wat we te bewijzen hadcjen. 

Eene andere verbastering van kara (en kera) is ara, dat in ’t Hindi on- 
der bepaalde omstandigheden voorkomt, doch in ’tBengaalsch algemeen 
is, want ir&, bijv. in I^varera, moet uit Igvarakera on tstaan wezen. In 
\ Hindi vindt men dit ara enkel bij de persoonlijke voornaamwoorden; 
dus mera, merl; hamara; tera; tumhara. Hammara heeft zich op 
dezelfde wijze ontwikkeld als bijv. Hindi camar& uitPrakr. cammaaro, 
cammaro, Sid. carmakara; silnarS. uit suvannaaro, suvarnakara. 
Me, te, (misschien ham a, later tumha) waren genitieven, doch het zij 
aan verder onderzoek overgelaten te beslissen of me, te rechtstreeks Skr. 
me, te zijn, of latere Prakrit-ontwikkelingen en samengetrokken uit mahi, 
tahi, enz. % \ 

Het komt er nu op aan, uit fee maken aan welk Skr. woord k ar a, ke r ako 
beantwoordt. Skr. kErya «te doen, te maken», enz. heeft in ’t Prakrit al- 
lerlei vormen aangenomen. Vooreerst kaira, in ’tPali gespeld kayira; 

1 De a in ’t Hindi is in soortgel\jke gevalien ontstaan uit de Skr. aka; bjjv. gat ah 
= H, gayE; gato = Prak. gado. Eenen regel in ’t toepassen van een van beide ver* 
mag ik niet te ontdekken. 
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dat kaira de ware en oude spelling is, weten we uit ’t opschrift van Ko- 
ning van ’t rijk Kalinga, een van wiens titels is airo — arya 1 * * * . Later 
ging kaira over in lcera, en dit, voorzien met pleonastisch suffix ka, is 
kerako, waarvan we boven gesproken hebben. Op gelijke wijze is uit Skr. 
paryanta Prak. peranta geworden, o. a. Malati-M., bl. 54 (uitg. Calc. 
1866). Een tweede vorm is kajjo, kajo; een derde kayyo; een vierde 
karyo. In ’t Pali spelt men in een geval als ’t laatste ariyo, onnauwkeu- 
rig; want ariyo = Skr. aryo is meest tweelettergrepig ; zie bijv. Journ. 
Roy. As. Soc. jaarg. 1870, bL 316. Dit aryo, viryo, e. dgl. — Skr. ary a, 
vlrya, heeft zijn ontstaan te danken aan de algemeene klankwet van 
’t Prakrit, dat in lettergrepen, lang door stelling, geen van nature lange 
klinker stand houdt; Skr. karya, vlrya e. dgl. kunnen als zoodanig niet 
blijven, want de eerste lettergreep is door stelling lang, hetgeen verkorting 
van a , t, na zich sleept. Uit de spelling ariyo, viriyam van ’t Pali konde 
men dit niet opmaken; gelukkig daarom dat de metriek ons 5 t middel ver- 
schaft de verkeerdheid dier spelling te bewijzen. Uit een Prakr. karya is 
vermoedelijk karra en hieruit kara, Zig. kSro voortgesproten. Wat ka 
betreft, dit zou evengoed uit kayya af te leiden zijn, als uit kara, indien 
het op zich zelve stond, doch 5 t gewestelijk Hindi kara en Zig. kSro, en 
hamara, enz. in aanmerking genomen zouden we eerder geneigd zijn het 
voor verbastering van *t laatste te houden. Uitdrukkingen in ’t Skr. als 
kim mama tena karyam «wat heb ik daarmee te maken, wat gaat mij 
dit aan»? zijn de vermoedelijke aanleiding geweest dat men karya heeft 
opgevat als «(iemand) aangaandex Prakr. mama kerako gharo is dus 
eigenlijk «’t mij aangaande huis», waarmede te vergelijken is de wijze 
waarop de genitief van bezit door de Indische commentatoren pleegt om- 
schreven te worden, namelijk met behulp van sambandhin «in verband 
staande»; mama sambandhl pita of matsambandhl pitaisdegewone 
omschrijving van mama pita «mijn vader*. Passen we J t gevondene toe 
op ’tSindhi. Gelijk uit Skr. carmakSra in ’t Prakr, cammaro wordt, 
zoo uit grhakarya Pr. gharaajjo, gharajjo. Dit is juist de omschrevene 
vorm des genitiefs in ’t Sindhi. Waarom de nomin. luidt gharu, doch de 
genitief gharajo, en niet gharujo, is niet zoo duidelijk. Dezoogenaamde 
Formatief van Dr. Trumpp vervalt daardoor. ’t Eenigste wat onverklaard 
blijft is dit, dat in ’t meervoud bepaaldelijk de oude genitief v66r jo staat, 
en men dus verwachten zou ook in 5 t enkelv. een overblijfsel van dien geni- 

1 Journ. As. Soc. Beng. VI, 1090. Ten onrochte gisfce Prinsep dat een Prakrit airo 

= Skr. aila was; geen Skr. ai blijft in J t Prakrit. Waar men dus in TPrak., en dan 

nog wei in *t alleroudste, ai vindt, heeft die tweeklank eenenanderen oorsprong; zoo 

in thairo = sthavira; airo = arya. 
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tief terug te vinden. Doch in y t Hindi vinden we dezelfde willekeur in de 
keuze van samenstelling of naamval. Men zal zich hebben laten leiden 
door de zucht om verstaanbaar te spreken; immers enk. en meerv. zouden 
niet te onderscheiden zijn , als men den stamvorm gebruikte; om ’t meerv. 
te doen kennen, was de naamval onmisbaar, terwijl die in ’t enk. kon ach~ 
terwege blijven. Taalkundig zijn samenstelling en oplossing even goed, en 
het is ook in ’t Skr. volmaakt onverschillig of men zegt grhasya sam- 
bandhi dvaram of grhasambandhi dvaram. 

’t Ingestelde onderzoek heeft geleid tot de even verrassende als natuur- 
lijke en, naar ik meen, ijiet deugdelijke bewijzen gestaafde uitkomst, dat t 
de adjectieven ka en ara in Hindi, ir& in Bengaalsch, kara in Bhojpuri, 
k£ro in Zig., jo in Sindhi, kerako,, kelake in ouder Prakrit, in oor- 
sprong een zijn. Ook ’tea der Mahratten is in den grond hetzelfde. Het is 
niet juistkaryaka, maar krtyaka, van gelijke beteekenis. Aan kftyako 
beantwoordt Pr£k. kicco, kacco. Naast den uitgang op o is die op a , 
nit Skr. aka, overgeerfd, gelijk met een enkel woord reeds gezegd is: uit 
gataka Hindi gaya; uit k^tah^ kiya; uit agatalj; aya; enz. Dienover- 
eenkomstig is uit grhakftyaka voortgekomen gharakacca, ghara- 
&cca, gharaca. 

Op de Proteusachtige gedaanteverwisselingen van 5 tSkr, krte « ten be- 
behoeve van» beeft Dr. Trumpp zelf gewezen, bl. 115. Het is bekend dat 
met behulp hiervan de nieuwe datief, en in bepaalde gevallen accusatief, 
wordt uitgedrukt. Uit krte is Beng. ke gekomen; zoo ook Zig. ke; Sindhi 
khe. Of Hindi ko, ouder kau> kaurn^ en andere vormen , met krte iden- 
tisch zijn, zooals de Schr. aanneemt, is meer dan twijfelachtig. 

Er zijn in de Sindhi Grammar wel meer punten waarover we met den 
Schr. van gevoelen zouden verschillen. O. a. bevreemdde het ons zelfs dat 
hij omtrent het ontstaan en de geschiedenis der lingualen (bl. XX) zich tot 
tolk maakt van eene meening, die door Dr. G. Biihler jaren geleden bon- 
dig is wederlegd. Biihler’s onwederlegd en grondig betoog is in uittreksel 
ook afgedrukt in Ferrar’s Comparative Grammar *, zopdat het genoeg ver- 
spreid is. 

Dan dit alles neemt niet weg dat bet ons een genoegen is de Sindhi 
Grammar te mogen roemen en bij alien die hier te lande belang in Indische 
studien steilen aan te bevelen. Wij hebben tevens getrachteen denkbeeld 
te geven van de niet onbelangrijke vraagstukken welke de beoefenaars 
der vergelijkende taalstudie nog bij ’t onderzoek op 't gebied der oudere 
en nieuwere Prakrits hebben op te lossen. 


1 Yol. X London, 1869. 
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I. 


De oorsprong van ’t Indisch tooneel is in nevelen gehuld en wat de sage 
daarvan verhaalt nauwelijks der vermelding waardig. Niet dat die sage of 
mythe onwaar zou wezen, maar men leert er niets door. Alle mythen blijken 
volmaakt waar te zijn, zoodra men slechts den sleutel ter ontraadseling ge- 
vonden heeft, want ze zijn niets anders dan alledaagsche waarheden in 
dichterlijke beeldspraak gehuld, en daardoor meestal verhuld voor *t nage- 
slacht dat in een anderen stijl en andere beelden zijne gedachten kleedt. 
Het verhaal nu zegt dat Qiwa, de albezieiende adem des heelals, de god van 
ruimte en tijd, aan Bharata, d. i. den «Tooneelspeler», het drama geopen- 
baard heeft En zeker, £iwa, tijd en bezieling, is de bron van alle kunst, 
doch dat weten wij ook zonder behulp van mythologie. 

Het ware onbillijk te miskennen dat er , wel bezien , in de Indische op- 
vatting van ’t ontstaan der kunsten en wetenschappen , meer waarheid 
schuilt dan in de denkbeelden over ontdekkingen en uitvindingen van me- 
nigen Europeaan. Hoe weinig is ’t algemeen doordrongen van het besef 
dat uitvinders of ontdekkers in den regel niets anders gedaan hebben dan 
66ne schrede verder voorwaarts te doen op het door hun voorgangers be- 
treden pad. Aan hen wier uitvindingen in !t boek der geschiedenis staan 
opgeteekend , met datum en al , is het nageslacht dank verschuldigd, doch 
het doet aan den plicht der erkentelijkheid niet te kort door steeds voor 
oogen te houden dat , zonder de inspanning van vroegere geslachten , de 
uitvinding niet tot stand zou zijn gekomen. 

Waar een bepaalde historische opgave ontbreekt — en in dat geval ver- 
keeren wij ten aanzien der wording van ’t Indisch tooneel — zijn wij ge- 
noopt naar andere gegevens ora te zien en liefst naar geschiedkundige be- 
scheiden die licht verspreiden over de geestelijke ontwikkeling van dernaat- 
schappij in wier midden het tooneel ontstond. Uit den aard der zaakzuilen 
de uitkomsten van ’t onderzoek, in ’t gunstigst geval, slechts bij benadering 
juist kunnen zijn. Toch mogen we ons niet aan zoo’n onderzoek onttrekken, 
want door zulks te doen zouden we ’t drama der Indiers als iets uit de lucht 
gevallen beschouwen , buiten eenig verband met hetgeen historisch be- 
wijsbaar voorafging, en zonder dat verband te kennen is het niet mogelijk 
rekenschap te geven van vorm en inhoud der Indische tooneel vertooningen. 

Ieder die met de overblijfselen der Sanskrit letterkunde , bekend is, weet 
dat het drama zich veel later ontwikkeld heeft dan de lyriek en ’t helden- 
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dicht", zooals trouwens ook bij de Grieken ’t geval is geweest. Wij kunnen 
zelfs verder gaan en zonder vrees voor tegenspraak beweren , dat zonder 
den bloei der laatstgenoemde dichtsoorten de schouwspelen zich nooit 
zouden verheven hebben boven den rang van een pantomimischen dans. 
Eerst uit vereeniging van dans en muziek met de bestaandeliteratuurwerd 
het echte tooneelspel geboren. Welk een aandeel de danskunst aan de 
vorming er van gehad heeft , blijkt reeds uit den naam , want n a t y a , d. i. 
drama, beteekent eigenlijk danskunst. 

Even als bij de Grieken en andere volken , had ook bij de Indiers dedans 
een gewijd karakter. A1 durven we niet op beslissenden toon verzekeren 
dat de dans door godsdienstige plechtigheden in ’t leven is geroepen, stellig 
is het toch dat hij aan de doeleinden der godenvereering dienstbaar werd 
gemaakt. Alle groote feesten vielen in Indie, gelijk ook elders, samen met 
belangrijke tijdstippen van den loop des jaars, en het was bij zulke gelegen- 
heden de gewoonte dat de jubelende menigte in haar geheel of een daartoe 
uitgelezen troep van «kunstenmakers», in bewegingen en door vertoonin- 
gen, symbolisch als het ware, op aarde nabootste wat er op ’t gegeven 
tijdstip aan den hemel gebeurde of gedurende het afgeloopen tijdperk ge- 
beurd was. Meestal was het een stuk uit de vast terugkeerende geschiedenis 
van de zon, hetwelk men bij zoo’n feest te aanschouwen gaf. Hoe de luister- 
rijke Dagvorst, met het begin des jaars uit den schoot der duisternis te 
voorschijn getreden, van zijne geboorte met allerlei bezwaren te kampen 
en door de donkere burchtgevaarten der wolken te boren heeft, niette- 
genstaande tijdelijke verduistering gedurigin kracht toeneemt, met zijne 
koesterende blikken de in schijndood sluimerende schoone slaapster , de 
Aarde, uit haren slaap opwekt; kortom al de heldendaden van den Licht- 
god werden symbolisch voorgesteld en al zijn weldaden in gezang en lied 
bezongen. Zoodoende was elk jaargetijfeest eenblijdeuitingvan dankbaar- 
heid jegens de goddelijke macht, eene handeling ter verheerlijking daar- 
van ; alles wat daarbij geschiedde , dans en zang, kreeg een gewijd karakter. 

En niet alleen die feestvertooningen waren van mimischen aard : zekere 
verrichtingen bij sommige groote offers waren hetevenzeer. Daarbij wissel- 
den de priesters zelven hun lofzangen en plengingen af, of besloten die 
met een optocht welke den gang van zon , maan en planeten aan ’t hemel- 
gewelf op den offerheuvel riioest nabootsen. 

In alle opzichten dus waren de Indiers aan pantomimische schouwspelen 
gewend. Deze kunnen dan ook als de voorloopers der tooneelkunst be- 
schouwd worden , maar zouden, op zich zelve, niet licht het echte drama 
hebben voortgebracht. Hoe ongemeen rijk de Indiers ook waren aan my- 
then , aan als handelingen voorgestelde werkingen van verpersoonlijkte 
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natuurkrachten ; hoe licht die my then, met eenige verbeeldingskracht, ook 
aanschouwelijk voorgesteld, gedramatiseerd konden worden , *t eerste en 
hoogste vereischte van een tooneelstuk ontbrak er aan, namelijk karakter- 
schildering. Alle wezens uit de mythologie, hetzij goden, dan wel reuzen, 
dwergen, nymfen, zijn volslagen karakterloos. De zonnegod is nu eens een 
weldadige macht, een vriend van menschen, dieren en plan ten, danweder 
een ondragelijk tyran die alles door 5 t vuur van zijn blik verschroeit; nu 
eens *t beeld van vlekkelooze reinheid, straks daarna een in gloed ontstoken 
minnaar die de schuchter voor hem vliedende Aurora achtervolgt om zich 
met haar te vermengen. En de Luchtgod — die is natuurlijk zoo verander- 
lijk als ’t weer en pleegt te boeleeren met de gezellinnen der hemelsche 
zieners. De Reuzen, de geesten der duisternis in *t algemeen, heeten voor 
zooverre zij de verpersoonlijkte schemergestalten en schaduwen van den 
nacht zijn, evenzeer tooverkundig en met de toekomst vertrouwd als dom; 
immers zij wisselen als door tooverij telkens van gedaante , aan Proteus 
gelijk, en als geesten van den nacht zijn ze ouder dan ’t licht dat eerst met 
het morgenrood dagen en hen verdrijven zal — tijdelijk; want als de avond- 
stond genaakt, dan zal hun rijk weder kotnen. Zij bestonden v66r dat het 
licht er was en zullen er zijn nadat het leven van den dag is uitgebluscht. 
Daarom lcennen zij ’t verleden en de toekomst, al zijn ze in het tegenwoor- 
dige machteloos, levenloos. Toch zijn ze dom , want alles is vormloos en 
duister voor hun blik, het licht der schoonheid en waarheid gaat voor hen 
niet op. 

Het is gereedelijk te begrijpen dat uit zulke of dergelijke elementen geen 
drama wordt opgebouwd , en het kan ons dus niet verwonderen dat wij ’t 
heldenlied in Indie volledig ontwikkeld aantreffen 66r dat er sprake is van 
eene tooneel-letterkunde. Een enkel woord over * t Iridische epos zal hier 
wellicht niet overtollig zijn. 

De namen der twee klassiekeheldendich ten Ramayana en Maha-Bharata 
zijn sinds geruimen tijd wereldkundig geworden. In ’t laatst strekt zich de 
hoofdhandeling, de oorlog in de vlakte van Kuru-land, slechts over eenige 
dagen uit, maar door de tallooze ingelaschte episoden is ’t geheel tot een 
gedicht van reusachtigen omvang uitgedijd, waarin behalve de voor onzen . 
smaak reeds te talrijke gevechten, ook gebeurtenissen van anderen en al- 
lerlei aard beschreven worden. Niettegenstaande den overvloed van episo- 
den blijft de eenheid der handeling onaangetast, en in zooverre kon *t hel- 
dendicht als voorbeeld dienen voor den dramatischen dichter. En niet al- 
leen in dit opzicht, ook in karakterschildering ging het epos voor. De ver- 
anderlijke, grillige, onzedelijke goden warennogwel niet daaruit verdwe- 

n en, doch ze spefen niet de hoofdrol In hun plaats zijn godentelgen, de 
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helden, en naast dezen alledaagsche menschen getreden, en al mogen die 
godentelgen oorspronkelijk niet anders wezen dan de goden zelven in eene 
bepaalde uiting hunner krachten , toch zijn ze dermate herschapen in rede- 
lijke , volgens verstandelijke en zedelijke beginselen handelende wezens, 
dat zij zich in alle opzichten als menschen voordoen, wier trekken dedich- 
ters zonder twijfel ontleenden aan bestaande personen; Hebben schilders 
en beeldhouwers bij hunne verhevenste beelden ooit anders gehandeld ? 
Hebben ook deze niet de trekken der voorwerpen van hunne liefde en haat 
vereeuwigd? Hoe het zij, ’t heldendicht is rijk aan karakters van allerlei 
soort, zoo aanschouwelijk afgemaald en zoo goed volgehouden, dat de 
beelden onuitwischbaar in ’t gemoed van den hoorder of lezer geprentblij- 
ven. De grond van de voortreffelijkheid der karakterscbildering ligt daarin 
dat de dichters der Indische heldenliederen zich , evenals Homerus, geheel 
in him helden verdiepen en den aard van dezen in daden en gesprekken 
doen uitkomen, zonder ellenlange beschrijvingen van deugden en gebreken, 
zonder eigen beschouwingen en oordeelvellingen in te vlechten , zonder 
den gang van verhaal af te breken door vernuftige invallen of geestig ge- 
babbel, zooals men tot vervelens toe in de hooggeroemde riddergedichten 
van een Wolfram von Eschenbach of een Ariosto aantreft 

Vertoont het Indische epos door zijne karakteristiek, de schijnbare neu- 
traliteit des dichters, reeds groote verwantschap met den geest van } t dra- 
ma, ook de uiterlijke inrichting der Indische heldenliederen moest als van 
zelve tot dramatiseering aanleiding geven. Wanneer namelijk de verhaler 
zijn personen handelend laat optreden en hun gesprekken in den mond 
legt, dan wordt zulks, juist als in tooneelstukken, aangegeven, doorv66r 
de rede en buiten het zinverband te vermelden wie er spreken gaat, bijv. 
«A spreekt*, dan volgen de woorden; dan «B. spreekt», hierop de rede van 
B., en zoo verder. Vandaar dat men menigmaal gansche stukken, en vrij 
omvangrijke, uit bet gedicht, zonder eenige verandering, in een tooneel- 
stuk kan overbrengen. Het zijn eenvoudig stukken van een drama, behalve 
dat de verhaler, hij die voordraagt, de rol van verschillende acteurs te ver- 
vullen heeft. Gegeven } t voorhanden zijn van mimen geschikt om de rollen 
•onder zich te verdeelen — en daaraan was in Indie geen gebrek — dan 
moest de omwerking van een geschikt verhaal, zooals de heldenliederen 
te kust en te keur aanboden, tot een tooneelspel geleidelijk volgen. 


IL 


De tooneelspelen die 't guns tig oordeel der tijdgenooten of het toeval 
aan de vergetelheid ontrukt heeft, vertoonen ons ’t drama in vollen bloei. 
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In ’t oudste der overgebleven stukken mogen de theatrale kunstgrepen 
eenigszins onhandiger zijn dan in de latere, de ontwikkeling der handeling, 
de teekening der karakters, de gemakkelijkheid en levendigheid van den 
dialoog zijn op zijn minst even voortreffelijk als in de beste onder de vol- 
gende. A1 de eigenaardigheden van ’t Indisch tooneel 'treden ons daarin 
reeds te gemoet, al verdient het opgemerkt te worden dat, in tegenstelling 
tot andere stukken , de naam van den waren schrijver verzwegen wordt ; 
eene omstandigheid die ons er aan herinnert dat zelfs in de dagen van Sha- 
kespear nog stukken verschijnen konden, omtrent wier auteur of auteurs 
men nog in onzekerheid verkeert. 

De bedoelde eigenaardigheden zijn *t natuurlijk gevolg van de wijze 
waarop het drama in Indie ontstaan is en even zooveel herinneringen aan 
de bestanddeelen waaruit het is opgebouwd, Laten we de inrichting der 
stukken in hoofdtrekken nagaan. 

Elk stuk begint met de aanroeping van eene godheid , gewoonlijk £iwa, 
waarbij om diens zegen over ’t vergaderde publiek gebeden wordt. Het is 
een misbruik dat buiten Qiwa een enkele maal de Buddha wordt gehuldigd, 
want £iwa is voor ’t Indisch tooneel, wat Dionysos voor *t Grieksche is. 

Na den heilwensch treedt de directeur , tevens regisseur der troep op. Hij 
moet steeds een Brahmaan, d, i. iemand van den geleerden stand, wezen. 
Men stelde aan een directeur den eisch dat hij zich op de studie der fraaie 
letteren had toegelegd, bekend was met de zeden en gewoonten der ver- 
schillende bevolkingsklassen, alsook met machinerie, voor zoover als noo- 
dig, en niet het minst met verschillende talen en tongvallen. Waarom dit 
laatste dringend noodig was, zal later blijken als wij op ’tgebruik der tong- 
vallen te spreken komen. 

Met het optreden van den directeur begint het voorspel, eene inleiding 
in dialoog, meestal tusschen den directeur en een der acteurs of actrices. 
De inleiding heeft niet altoos denzelfden snit, dochin ’t algemeen kan men 
zeggen dat ze dient om het geeerde publiek bekend te maken met titel en 
schrijver vam’t op te voeren stuk, de welwillendheid in te roepen en, zoo 
noodig, enkele bijzonderheden in herinnering te brengen uit de geschiede- 
nis der personen die later in ’t stuk zullen optreden. Dat dergelijke voor- 
spelen in dialoog ook elders voorkomen, is bekend : Ben Jonson’s « Cynthia’s 
Revels » onder anderen levert er een voorbeeld van. Van anderen aard 
daarentegen zijn de Prologen van Euripides, terwijl ’t voorspel van den 
Faust een opzettelijke en erkende nabootsing van ’t Indische is. 

Alvorens af te treden kondigt de directeur op de een of andere wijze de 
komst aan van den handelenden persoon die nu gaat optreden. Op gelijke 
wijze wordt door ’t geheele stuk de toeschouwer voorbereid op het optreden 
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van een persoon die bij name genoemd wordt, behalve bij ’t begin van een 
bedrijf. Deze mode is klaarblijkelijk slechts een kunstmiddeltje , hetwelk 
onze affiches gansch overbodig maken. Bepaald hinderlijk kan men ze niet 
noemen. 

Elk stuk is afgedeeld in bedrijven, waarvan het getal vrij onbepaald is, 
doch zelden tien overschrijdt. Het einde van elk bedrijf wordt den toe- 
schouwer kenbaar gerriaakt doordat alle personen het tooneel verlaten. 
Het gordijn kon daartoe niet dienen , want dat scheidde het tooneel af van 
de kleedkamers en niet van het publiek. 

Hetgeen er tusschen de bedrijven geacht wordt voor te vallen wordt, zoo 
noodig, medegedeeld in tusschenbedrijven of inleidingen op een bedrijf. 
Zulke tusschenspelen hebben niets van intermezzo’s welke elders ter 
afvvisseling worden aangebracht, want de tusschenspelen staan altoos in 
onmiddellijk verband met de handeling. Wij zouden zeeenvoudigalskorte 
tooneelen beschouwen , waar een of raeer personen spreken over eene ge- 
beurtenis die in meerdere of mindere mate op de ontwikkeling der hande- 
ling invloed uitoefent. Daar de dichter niet zelf als verhaler kan optreden , 
legt hij het verhaal in den mond van personen die ook anders in ’t stuk 
handelend optreden of althans als aanschouwers der gebeurtenissen voor- 
gesteld worden. Het openingstooneel in den Macbeth, waar de heksen af~ 
spreken om elkander te ontmoeten op het slagveld , zoit gevoegelijkeen in- 
leidend bedrijf kunnen genoemd worden. 

Ten aanzien van den tijdduur der handeling bestaan geen bepaalde re- 
gelen. De handeling vormt onveranderlijk eene eenheid , is haar eigen 
maatstaf en dus volstrekt onafhankelijk van de tijdverdeeling die op den 
loop der zon gegrond is. De bedrijven zijn onderdeelen van de maateen- 
heid, handeling geheeten, en kunnen niet grooter wezen dan ’t geheel; 
daaraan kan ook de tooneelschrijver niets veranderen ; ook zonder voor - 
schrift nOemt hij dat in acht. Van eene zoogenaamde eenheid van plaats op 
de wijze als die opgevat wordt in ’t klassieke Fransche drama kan er bij een 
volk als de Indiers , gewoon de kracht der woorden te kennen , geen sprake 
wezen. Zij zouden van die klassieke eenheid hoorende , vragen of eenestad 
geene eenheid is omdat er straten in zijn, en of een kleine of groote cirkel 
minder eene eenheid is dan een vierkant; eindelijk zouden ze ook willen 
we ten, hoeveel ellen, palmen, enz, inlengteenbreedte, liefstookinhoogte, 
een vierkant dient te wezen, wil het voldoen aan den klassieken eisch der 
eenheid van plaats. 

Wij zullen den lezer niet vermoeien met de opsomiming der genres van 
tooneelstukken die de Indische dramatiek kent: ef zijn er niet minder dan 
28. Hoezeer men de gebruikelijke indeeling^ou kunnen vereenvoudigen , 
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zouden toch al de in Europa bekende soorten van tooneel- en zangspelen, 
en nog ettelijke daarenboven, vertegenwoordigd zijn, behalve — het treur- 
spel. Inderdaad, de Indier bezit geen tragedie; hoe ernstig en aandoenlijk 
de inhoud van een stuk ook zij , de afloop mag niet rampzalig wezen voor 
de hoofdhelden; die mogen niet bezwijken. De Indier, voor wien elk drama 
een feestvertooning was, had geen behagen er in, bij zulk een gelegenheid, 
den edele reddeloos te zien ondergaan. Eigen schuld wordt gestraft, meent 
hij , doch, hoe zwaar ook, ze kan verzoend worden , en is de schuld z66 
groot, dat alleen de dood verzoening kan aanbrengen , dan is hij die ze be- 
dreven heeft niet geschikt om als de hoofdheld voorgesteld te worden. Aan 
een noodlot, waartegen de mensch machteloos worstelt, gelooft de Indier 
in den regel niet. Volgens zijn wereldbeschouwing is dat, wat men noodlot 
noemt , niets anders dan de vrucht van al ’t goede en booze door ’t individu, 
hetzij in dit leven of een vroeger bestaan , verricht. 

Men zou dwalen indien men de gemoedsrichting die de Indiers afkeerig 
maakte van de ware tragedie, verwarde met angstige huivering voor den 
dood. Geen ras ziet dien met meer kalmte en gelatenheid, dikwerf onver- 
schilligheid, onder de oogen; geen is er z66 gehard, tot stompzinnigheid 
toe, voor lichamelijke pijn en smart. Doch daaruit volgt niet dat ze Oliver** 
schillig zijn voor ’t leed van anderen, veeleer zijn ze te teergevoelig en des 
te eer geneigd om in uitersten tevervallen, zoodat voorbeelden van mee- 
doogenlooze hardvochtigheid onder hen niet zeldzaam voorkomen. In ’t 
algemeen echter zijn ze, zelfs thans nog, na eeuwen van verval, een zacht- 
zinnig volk. Aan dien trek, gepaard met een sterk ontwikkeld , overdreven 
gevoel van decorum, is het toe te schrijven dat zij tragische ontknoopin- 
gen en bloedige tooneelen vermijden. Zij zijn het tegendeel van zekere 
dame die mij hare verwondering te kennen gafhoeikineenestraatverkoos 
te wonen, waar elken dag lijkwagens passeerden, en die toch in den schouw- 
burg, dien zij ijverig placht te bezoeken, de meest tragische tooneelen met 
het grootste genoegen van de wereld genoot. 

Even gebiedend als het voorschrift dat de afloop van een stuk niet nood- 
lottig mag wezen voor den held en de heldin, is eenander, volgens hetwelk 
geen doodslag op het tooneel geoorloofd is. Zoo iets moet aan de blikken 
der toeschouwers onttrokken zijn. Godsdienstige plechtigheden , zelfs de 
huwelijksceremonien , zijn uitgesloten. 

In spijt van de zorg waarmee de regelen der welvoegelijkheid op het 
tooneel in acht worden genomen, laat de zedelijkheid van sommige stukken, 
van een Europeesch standpunt beschouwd , wel iets te wenschen over, al- 
thans in 66n opzicht — de betrekkingen tusschen mannen en vrouwen. 
Vooreerst heeft de veelwijverij der grooten , met al den aankleve van dien. 
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iets stuitends voor ons gevoel, en ten andere plegen wij strenger te oor- 
deelen over de dames du demi monde dan de Indiers doen. Wei is waar 
worden deze, als klasse, geenszins met schooner kleuren afgeschilderd dan 
hun Europeesche zusters: hebzucht, hardvochtigheid en valschheid zijn 
bijna onveranderlijk de kenmerken waardoor zij zich in ’t drama zoowel als 
in den roman onderscheiden. Soms echter worden ons uitzonderingen ge- 
toond , z66 schitterend dat bij dezen of genen licht de verdenking kan opko- 
men of niet de dichter door al te schoone verven de dienaressen van den 
Minnegod aantrekkelijk heeft willen maken en zoodoende losbandigheid in 
de hand werken. Om billijk te oordeelen moeten wij wel voor oogen hou- 
den dat in Indie niet vrije keuze, maar geboorte en afkomst over ’t lot van 
courtisanes beslist, ten minste in verreweg de meeste gevallen. Edele 
karakters komen onder alle standen voor, ook in Europa, en menig kind 
van een lichtzinnige moeder is een toonbeeld van kuischbeid. In ’t oudste 
der overgebleven tooneelstukken , het «Leemen Wagentje» getiteld, is het 
den dichter gelukt aan te toonen , hoe eene door de geboorte tot Minne- 
dienst bestemde schoone aan de eerste liefde die bij haar opgewekt is trouw 
blijft, ondanks allerlei verlokselen en gevaren; hoe zij wegens hare liefde 
onder de hand van een onverlaat voor dood blijft liggen, doch door tijdige 
hulp gered , later waardig wordt geacht de gade van een Brahmaan , haren 
geliefde , te worden. De schrijver heeft behoorlijk zorg gedragen te doen 
uitkomen dat die vrouw een zeldzame uitzondering maakt op hare klasse , 
en tevens dat er kaf en koorn in alle standen der maatschappij is. Wij zien 
in dat zelfde stnk hoe een ander zondaar, een speler, zijn levenswandel 
verbetert en monnik wordt ; verder twee gerechtsdienaars uit de verworpen 
klasse der Tsjandala’s (PariYs, zeggen de Europeanen), lieden door hun 
geboorte veroordeeld om volvoerders der doodstraf te wezen, maar begaafd 
met zuiver menschelijk gevoel, en zedelijk de gelijken van de rechtschapen- 
sten onder de hoogere standen. Genoeg, zoodra wij de bedoeling des dich- 
ters doorgronden , zullen wij , wel verre van eene onzedelijke strekking in 
zijn gewrocht te zien, hem liefhebben, dat hij in een land als Indie, waar 
de strenge scheiding der standen zooveel goeds verstikt heeft, zijn landge- 
nooten de les heeft voorgehouden , dat zedelijke waardij onaf hankelijk is 
van stand , rang of geboorte. 

In kieschheid en welvoegelijkheid staat het Indisch tooneel zeer hoog. 
Dubbelzinnige uitdrukkingen zijn verbanneh : even karakteristiek voor de 
welopgevoedheid der Indiers als de zedige, stemmige kleeding derpublieke 
vrouwen. In Europa, waar men misschien zedelijker is dan in Indie, klee- 
den matronen zich gaarne als lichtekooien; het omgekeerde wordt daar te 
lande wel zoo fatso enlijk gevonden. 
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«Het Leemen Wagentje» behoort tot een genre hetwelk in de schatting 
der Indiers den tweeden rang inneemt, een genre dathet best tevergelijken 
is met ons burgerlijk drama. De handeling is verdicht, maar de toestanden 
zijn aan de werkelijkheid ontleend. Wij kunnen dergelijke stukken beschou- 
wen als de dramatische tegenhangers van romans uit het dagelijksch leven, 
terwijl de stof der stukken van ’t hoogste genre, « toonefelspeb bij uitne- 
mendheid genaamd , getrokken is nit de mythologie of de oude geschiede- 
nis, tusschen welke beide geen scherpe grenslijn getrokken wordt. Uit het 
voorbeeld van Aeschylus weten we dat ook hij eene historische stof, de 
Perzen , geschikt achtte voor een even verhevene behandeling als de sagen 
uit den heldentijd. Behoudens ’t verschil in de ontknooping is hetlndische 
«tooneelspel» de wedergade van ’t klassieke treurspel en van de roman ti- 
sche tragedie, met welke laatste het ook in bijzonderheden veel gemeens 
heeft. Een stuk van dit genre is de Qakuntala. 

Zelfs de hoogste en deftigste soort stukken heeft met het romantische 
drama gemeen , dat er vroolijke tooneelen in voorkomen. Het leven is een 
gestadige afwisseling van lief en leed, van ernst en vermaak ; de maatschap- 
pij een bont gekriel van menschenvan verschillendebegaafdheden, neigin- 
gen , karakters ; zoo is het thans , zoo moet het altoos geweest zijn. Deze 
grondstelling vindt men in geen deel der Indische letterkunde zoo duidelijk 
uitgesproken als in ’t drama, want in de heldendichten en spreuken, om 
van de wijsbegeerte te zwijgen, treedt maar al te vaak het denkbeeld op 
den voorgrond, dat lijden de slotsom van } t leven uitmaakt, en dat de ware 
wijze diegene is, welke zijn gemoed gestaald heeft tegen de indrukken van 
vreugde en smart, van liefde en haat. Weet men dit, zoo zal men 't realis- 
me van 5 t drama des te meer waardeeren als een tegengif tegen een over- 
matig pessimisme, dat vroeger of later leidt tot eene stemming waarbij de 
lijder naar genoegens hunkert, genoegens wier aantrekkelijkheid hij niet 
voor zich zelven verbloemen kan en op welke hij zich wreekt , niet door ze 
in de praktijk te verzaken , maar door ze te vervloeken. 

Het Indisch drama is realistisch, hebben we te kennen gegeven. Niet in 
dien zin dat het de platte werkelijkheid terugkaatst — dat is onmogelijk, 
want geen handeling kan volkomen weergegeven worden dan door ze pre- 
cies te herhalen , en dat is buiten menschelijk vermogen. Noch minder is 
met realisme bedoeld de toeleg om leelijke typen, zooals geen individu ze 
vertoont , voor te stellen. Wanneer in de blijspelen van Aristophanes per- 
sonen geteekend zijn die in hun koddige gemeenheid ver beneden ’t peil 
van gewone stervelmgen staan , dan is dat niet het uitvloeisel van realisme; 
maar van parodie , carricatuur , d. i. idealiseering in eene andere richting. 
In welken zin de Indische tooneeldichters realistisch waren, blijktaluitden 
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uiterlijken vorm hunner gewrochten, een vorm die in volkomen overeen- 
stemming is met den inhoud. 

In de eerste plaats treft het ons dat gebonden en ongebonden rede, zon- 
der anderen regel dan dien de inhoud aangeeft , elkander afwisselen. De 
gesprekken zijn in proza ; gewoonlijk ook de alleenspraken. Alleen daar 
waar de hooge ernst of de lyrische vlucht der gedachten zich boven ’t alle- 
daagsche verheft, neemt de taal het plechtgewaad der poezie aan. Wijze 
spreuken en liedjes zijn natuurlijk in maat. Het bezigen van de versmaat ge- 
schiedt met een dubbel doel: om door ’t muzikale element der verzen bij 
den toeschouwer eene gemoedsstemming op te wekken , die met dien van 
den handelenden persoon in harmonie is ; en ook opdat de dichter zich 
door ’t kiezen van den passenden versvorm beteugele bij de uitingen van 
hartstocht, en zoodoende de perken der gematigdheid niet overschrijde. 
Het is hetzelfde beginsel dat Hamlet uitspreekt als een eisch aan den too- 
neelspeler: «in the very torrent, tempest and (as I may say) whirlwind of 
your passion , you must acquire and beget a temperance that may give it 
smoothness.* 

Een tweede trek van getemperd realisme is de afwisseling van verschil- 
lende tongvallen en zelfs talen. Het feit dat er in tooneelstukken , vooral 
blijspelen , van tongvallen gebruik wordt gemaakt, is niets vreemds : bij Ari- 
stophanes spreken Boeotiers en Lacedaemoniers hun eigen dialect ; zelfs 
een Pers mag een paar Perzische woorden voor den dag brengen om teein- 
digen met abracadabra, hetgeen zonder twijfel berekend was om den lach- 
lust van ’t publiek te bevredigen. In veel Italiaansche blijspelen wordt aan 
de tongvallen eene groote plaats ingeruimd. Shakespear laat in zijn Hen- 
drik V eenige personen zelfs Fransch spreken, bepaald met het doel om op 
de lachspieren te werken. Dat in onze vaderlandsche kluchtspelen der 16 dc 
en 17 d ' eeuw, ook al tot verhooging van ’t boertig element, personen in 
gewestelijke taal spreken , is bekend genoeg; en ook dat zelfs in ’t deftigere 
genre van Moliere hetzelfde voorkomt. Er is dus in die vermenging van 
tongvallen op zich zelf niets ongewoons, doch wel in de wijze hoe, en het 
doel waarme£ de Indier zulks doet Hij vindt er niets grappigs in, dat ie- 
mand in zijn eigen taal spreekt, maar iets heel natuurlijks, ja betamelijks. 
Eene taal beschouwt hij als de bij uitnemendheid beschaafde, het Sanskrit, 
en als zoodanig alleen geschikt voor de hoogstbeschaafden. Alle andere in 
’t drama gebruikelijke talen , die wij gemakshalve onder de inheemsche be- 
naming van Prakrits zullen zamenvatten, zijn jonger spruiten van ’t Sans- 
krit, gelijk Italiaansch, Spaansch, Fransch van ’t Latijn. Van de verhou- 
ding waarin de Prakrits tot elkander staan , kan de lezer zich ongeveer een 
denkbeeld vormen, wanneer hij verneemt dat ze te vergelijken is met die 



217 


van Hollandsch en Hoogduitsch , twee verschillende talen ten opzichte der 
letterkunde, doch niets meer dan dialecten van een linguistisch standpunt 
beschouwd. 

Als taal der letterkunde en der hoogere standen bleef het Sanskrit, een- 
maal de taal van alle klassen des volks , nog in zwang lang nadat de gerin- 
gere klassen de zoogenaamde volkstalen bezigden. Het is uit dien overgangs- 
tijd dat de eerste drama’s dagteekenen, Wat toen als regel werd aangeno- 
men en de werkelijkheid weerkaatste, verwijderde zich allengskens meer 
en meer van den feitelijken toestand, daar de Prakrits van lieverlede ver- 
anderden , en wel zoodanig, dat de volkstalen van ’t drama eindigden met 
geheel onverstaanbaar te worden voor ’t publiek en opzettelijke studie ver- 
eischten. Door hardnekkig vast te houden aan de verouderde vormen heeft 
de Indische dramatiek zich zelve den ondergang berokkend. 

De Prakrits waren in Indie, zooals elders, oorspronkelijk beperkt tot be- 
paalde landstreken. Gewoonlijk dus zal iemanduithetMahrattenland Mah- 
ratsch, uit Magadha Magadhisch spreken, en zoo verder. Intusschen zou 
men geen volkomen juist denkbeeld van den toestand krijgen, indien men 
den regel al te absoluut opvatte. De hoogere of beschaafdere standen spra- 
ken nog geruimen tijd in ’t gansche land Sanskrit, toen het volk zich reeds 
van een of ander Prakrit bediende. Voorts drukken onderscheidene secten 
zich bij voorkeur uit in een of ander dialect waarin haar gewijde boeken 
waren opgesteld , al was het een andere dan het in hun eigen land heer- 
schende. Het hing derhalve van meer dan den omstandigheid af, welk dia- 
lect iemand als zijn normale taal beschouwde. 

In een land waar zoo’n bonte verscheidenheid van nauw verwante talen 
heerscht, en waar de gewoonte nog is blijven bestaan dat bijna iedereen 
zich in twee of meer kan uitdrukken, is het verklaarbaar dat de tooneel- 
schrijvers er toe kwamen verschillende klassen der maatschappij typisch 
door bepaalde tongvallen aan te duiden. Wat zij gedaan hebben komt in 
beginsel overeen met de gewoonte dat alle wafelmeisjes een Friesch kos- 
tuum aannemen omdat het «er zoo bij hoort». Stelden wij ons eens voor, 
dat wij in een Hollandsch stuk alle visschers in Leidschen tongval lieten 
spreken wegens de vermaarde virtuositeit der Leidenaars in hengelkunst 
enz., of alle wafelmeisjes in ’t Friesch of alle straatmuziekanten in ’t Duitsch ; 
dan zullen wij het Indische beginsel, dunktmij, ongeveer begrijpen kunnen. 

Het doel dat men met die getemperde nabootsing der werkelijkheid be- 
oogde, was: het teekenen van typen, waaraan het drama evenzeer behoefte 
heeft als aan individualiteiten. De hoogere personen van een Indisch stuk 
zijn individuen , karakters ; het is ten minste het kennelijk streven der dich- 
ters die personen als zoodanig voor te stellen. Daarentegen verraden de 



rollen uit de mindere standen meestal weinigindividualiteit. Natuurlijkzijn 
er brave en slechte gerechtsdienaars, dappere en laffe soldaten, enz., maar 
anders vertoonen zij in spreek- en denkwijze, in manieren, begeerten en 
neigingen gemeenlijk dezelfde type. 

Eene vereeniging van type en individualiteit vindt men in den zooge- 
noemden Widushaka, een personage welks overeenkomst met den grappen- 
maker van *t Engelsche en Spaansche drama te treffend is dan dat ze ie- 
mand heeft kunnen ontsnappen. De Widushaka mag zelfs in de ernstigste 
stukken niet ontbreken, hij is ’t komische element daarin en staat tot den 
statigen hoofdpersoon nagenoeg in dezelfde verhouding als Sancho Panza 
tot Don Quijote. Hij is de man van ’t platte proza, diededingen dezer 
wereld soms heel wat bedaarder, en daardoor verstandiger, inziet dan de 
door hartstocht of natuurlijken aanlegin hoogere sfeeren zwevende held. 
Het aardige van zoo’n personaadje ligt niet zoozeerin zijn kwinkslagen, 
die zelden geestig, en steeds banaal zijn, maar in ’t contrast tusschen ’s mans 
afkomst en zijn neigingen en levenswijs. Want het is een vaste regel, dat 
de Widushaka — nar kunnen wij hem niet noemen — een Brahmaan zij , 
derhalve iemand die door afkomst en stand bestemd is om zich aan de stu- 
die te wijden, doch uit vadsigheid en lust tot een goed leventje zijn onaf- 
hankelijkheid prijs geeft en ’t genadebrood of liever de lekkernijen van 
anderen eet. Zelden is hij een bepaalde domoor, meestal slechts een weet- 
niet; nooit is hij boosaardig of zedeloos; soms zelfs een edeldenkend 
mensch , dankbaar en tot de grootste zelfopoffering voor zijnen weldoener 
bereid. Met onze Hansworsten vergeleken is hij een gentleman. 

Waarom men verkozen heeft, juist uit den hoogsten en beschaafdsten 
stand een voorwerp van goedigen spot te kiezen, is licht te bevroeden, als 
men de maatschappelijke toestanden in Indie kent. De Brahmanen hebben 
van oudsher een ruim bestanddeel der bevolkihg uitgemaakt. Het onver- 
anderlijk gebod schrijft hun zelfstudie en ’tgeven van onderwijs voor, is 
nochtans niet bij machte alien den noodigen aanleg en lust voor de met 
hun stand verbonden taak te schenken. Het kon niet missen, of menigeen 
onder hen koos een ander beroep , hetgeen onder zekere voorwaarden en 
met eenige beperkingen dan ook vergund was — in tijd van nood, heet 
het — een zeer rekbaar begrip. Aan volslagen luiaards onder hen ontbrak 
het ook niet, en ’t voorrecht dat deBrahmanen genoten om zonder schande 
in hun levensonderhoud te mogen voorzien door bedelen, was niet bijzon- 
der geschikt om naarstigheid en krachtsinspanning te bevorderen. Zoo 
kwam het, dat m!en overal dergelijke personages ontmoette, die aan hun 
Weeding en verdere uitrusting, waaronder een groote stok, als Brahmanen 
te herkennen waren, doch anders niet eens in staat om behoorlijk de fat- 
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soenlijke taal bij uitnemendheid , het Sanskrit, te spreken. Bij nader ken- 
nismaking bleek dan ook alras, dat zij beter ingewijd waren in de geheimen 
der kookkunst dan in die der leerboeken. Dat contrast nu tusschen uiterlijk 
en innerlijk was het dat den lachlust opwekte, en het is geen wonder datde 
tooneelschrijvers van zulke sujetten der Indische samenleving gebruik 
maakten , omdat zij wisten dat het publiek geneigd was met zulke lanter- 
fantende Brahmanen den spot te drijven ; een spot die evenwel niet tot 
schamperheid oversloeg, dewijl ’t voorwerp er van anders een goedaardig 
wezen was. 

In bovenstaande schets van ’t Indisch tooneel heb ik getracht te doen 
uitkomen, voor zooverre mijn bestek het toeliet, hoe innig ’t verband is 
tusschen het drama in vorm en inhoud en de maatschappij die daarin hare 
afspiegeling vond. Tevens heb ikde stelling uitgesproken , zonder die te 
ontwikkelen, dat de Indische dramatiek, toen ze van het juiste beginsel af- 
week en voortging zich aan de verouderde sleur te houden, eerst eene anti- 
quiteit is geworden en eindelijk heeft opgehouden te bestaan. 
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In de kroniek Mahavamsa (XXXVII, 165 vgg,) wordt ons verhaald, hoe 
de vermaarde Buddhistische schriftgeleerde Buddhaghosa onder de re- 
geering van Koning Mahanama (410 — 432 A. D.) op Ceilon kwam, en wat 
hij gedurende zijn verblijf aldaar tot stand bracht, Volgens gezegde kro- 
niek was Buddhaghosa in zijne jeugd geen belijder van ’t Buddhisme: hij 
was een jonge brahmaan, geboortig uit Magadha, die, dank zijn uitsteken- 
den aanleg, in alle vakken van wetenschap en kunst uitblonk. Toegerust 
met de kennis van alle wijsgeerig-godsdienstige stelsels en vol zelfvertrou- 
wen op zijne bedrevenheid in de dialektiek, reisde hij Indie rond met het 
doel alien wie maar wilden tot eenen redestrijd uit te dagen, Dit is de 
hoofdinhoud der verzen die in ’t Pali aldus luiden: 

Bodhimandasamlpamhi jato brahmanamanavo , 
vijjasippakalavedi tisu Vedesu parago, 
samma vinnatasamayo sabbavadavisarado , 
vadatthi Jambudlpamhi ahindanto pavadiko — 

Eens dat de jonge brahmaan in een klooster overnachtte, verkondigde 
hij — zeker bij wijze van uitdaging — luide zekere theorie,.die wel verre 
van eenen verpletterenden indruk op de monniken te maken , door den 
priester Revata als ezelsgebalk bestempeld werd. Deze uiting van Revata 
gaf aanleiding tot een gesprek, waarvan verder het gevolg was dat Bud- 
dhaghosa zijne dwalingen inzag en afzwoer. Het leerstelsel, waarover Re- 
vata zich zoo minachtend uitliet, wordt genoemd in de volgende strofe: 
viharam ekarh agamma rattim Patanjalimatarh 
parivatteti sampunnapadarh suparimandalam 
De vertaling, in der tijd door den Hon. G. Tumour 1 van deze regels ge- 
geven, laat te wenschen over: hij vertolkt de woorden rattim Patanjali- 
matam parivatteti met «and was in the habit of rehearsing, by night 
and by day, with clasped hands, a discourse which he had learned*. Het 
schijnt dat Childers op deze vertaling steunde, toen hij in zijn zoo verdien- 
stelijk Pali-woordenboek aan patanjali de beteekenis toekende van «ha- 
ving the hands clasped*, eene beteekenis die het woord nooit hebben kan. 
Wat er in de aangehaalde regels staat, is dat Buddhaghosa eens in een 
klooster ’s nachts de geheele theorie van Patanjali zonder een woord 

1 [In zijne vertaling van Oh. I— XXXVIII van den Mahavamsa, Ceylon 1886,] 
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over te slaan en volkomen correct voordroeg, Te recht hebben dan ook de 
vervaardigers der Singhaleesche vertaling van den Mahavamsa, de priester 
H. Sumangala en de pandit Don Andris de Silva Batuwansudawa , 1 de uit- 
drukking Patanjallmatam weergegeven met Patanjalamataya, d. i. 
Sanskrit Patanjalamatam. 

Over den vorm « Patanjali behoeft men zich niet te verwonderen, daar 
ook in Sanskritgeschriften Patanjali in stede van Patanjali voorkomt. Het 
PStanjala der Singhaleesche vertaling is het regelmatig van Patanjali of 
Patanjali afgeleide adjectief. 

Bij de vraag welk van de twee aan Patanjali toegeschreven werken: het 
Mahabhasya en het Yogagastra, in den Mahavarhsa bedoeld is, kan 
’teerste moeielijk in aanmerking komen, al was het maar omdatdaarin 
het stelsel van Panini, en niet dat van Patanjali zelven, toegelicht en ver- 
dedigd wordt, Er blijft dus over het Yogagastra of Leerboekwan ’t Yoga- 
stelsel, dat in Indie algemeen bekend is onder den titel van Patanjaladar- 
gana, een term volkomen synoniem met het Patanjalimata der kroniek, en 
het Patanjalamataya der Singhaleesche vertaling. 


1 [Colombo, 1877.] 
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Reeds in de dagen van den grondvester der Indische palaeographie, den 
genialen Prinsep , was het bekend dat Ceilon rijk was aan opschriften , 
waarvan de oudsten een letterschrift vertoonden weinig afwijkende van 
Indisch alphabet der 3 de eeuw v66r onze jaartelling. Niettegenstaande nu 
en dan pogingen werden aangewend om enkele van die opschriften te ont- 
cijferen en de Heeren Armour, de Zoysa, Rhys Davids en anderen er in 
slaagden tamelijk bevredigende vertalingen te leveren , duurde het echter 
tot 1874, v66rdat de Regeering van Ceilon er toe besloot een oudheid- 
kundig ambtenaar te benoemen , die belast werd de talrijke inscripties over 
’t eiland verspreid te verzamelen en uit te geven. De keuze der Regeering 
viel op eenen jongen Duitschen geleerde, Dr. Paul Goldschmidt, die in 
1875 zijne werkzaamheden begon en weldra de bewijzen leverde dat hij 
uitnemend voor de hem opgedragen taak berekend was. Nadat Dr. Gold- 
schmidt achtereenvolgens de streek van Anuradhapura, Mihintale en Po- 
lonnaruwa, daarop de geheele zuidkust van Hambantotte af bezocht en 
cioorzocht , en de voorloopige uitkomsten van zijne nasporingen inbelang- 
rijke verslagen openbaar gemaakt had , werd hij door zware koortsen aan- 
getast, waaraan hij, te midden van zijn werk, op 7 Mei 1877 te Galle 
bezweek. 

Ten gevolge van Goldschmidt's dood werd het werk , dat aanvankelijk 
reeds zulke goede vruchten opgeleverd had, tijdelijk gestaakt, doch niet 
lang ; want reeds in 1878 slaagde de Ceilonsche Regeering er in eenen op- 
volger voor Goldschmidt te vinden in den persoon van Dr. Eduard Muller, 
eenen landgenoot van den te vroeg aan de wetenschap ontrukten geleerde 
en evenals deze een leerling van Weber te Berlijn. Muller voltooide het 
werk zijns voorgangers, en aan zijnen ijver hebben wij het te danken dat in 
1883 een album met 59 platen , bevattende de gesteendrukte afbeeldingen 
van 39 opschriften , verscheen , benevens een daarbij behoorend boekdeel, 
onder den gemeenschappelijken titel van AncientlnscriptionsinCey- 
lon. Collected and published for the Government by Dr. Ed- 
ward Muller. London, Triibner & C 0 ., 1883. 

In het bij de platen behoorende geschrift geeft de schrijver, na eene 
inleiding, vooreerst een algemeen bericht over de inscripties, die, zooveel 
als doenlijk, in chronologische orde gerangschikt zijn ; daarna worden de 
teksten in transcriptie medegedeeld ; in het derde gedeelte vindt men de 
vertalingen, waarna ten slotte een alphabetische woordenlijst volgt. 
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De uitgegeven opsclirif ten strekken zich uit over een zeer lang tijdperk , 
van de eerste eeuw v66r Chr. tot in den aanvang der 16 de eeuw, en stellen 
ons dus in staat de ontwikkeling van ’t Indisch schrift op Ceilon na tegaan, 
ofschoon sommige tijdperken zeer zwak vertegenwoordigd zijn. Over ’t 
algemeen kan men zeggen dat zoowel op Ceilon als op het vaste land van 
Indie de karakters van ’t schrift van Agoka’s tijd af tot in de 3 de eeuw na 
Chr. geen groote veranderingen ondergaan hebben en dat het Singhalee- 
sche schrift tot in de 7 de eeuw weinig verschilde van het gelijktijdig in het 
Zuiden van Dekkhan gebruikelijke ; eerst 11 a de 9 de eeuw beginnen de afwij- 
kingen meer in ’t oog te vallen, hoewel het hedendaagsche sierlijke en 
krullige schrift zijne verwantschap met het nieuw Grantham of Malayalim- 
alphabet nog geenszins verloochent. 

De waarde der Ceiloneesche inscripties tot in de ll de eeuw is voor de 
geschiedenis van het land niet zoo groot als men verwacht had. Het zijn 
meestal korte vermeldingen van giften en gaven aan monniken en kloosters, 
of opschriften waardoor de oprichters van gebouwen hun namen wilden 
vereeuwigen. Het eenigste stuk van grooteren omvang, N° 20 bij Muller, 
heeft zooveel geleden dat de uitgever verklaart geen vertaling er van te 
kunnen leveren. 

Daargelaten de nietigheid van den inhoud , zijn bedoelde opschriften 
00 k daarom van betrekkelijk geringe waarde omdat ze geen gegevens be- 
vatten ter vaststelling der chronologie. Geen enkel stuk v66r de 12 de eeuw 
na Chr. draagt eene dagteekening gerekend van ’t Nirvana 1 of volgens 
eetie andere jaartelling; alleen wordt wel eens ’t regeeringsjaar van den 
heerscher opgegeven, «hetgeen& , zooals Dr. Muller te recht opmerkt, «in 
de meesfce gevallen ons in ’t geheel niet helpt*. «Wij zijn dus», zoo voegthij 
er aan toe, «genoodzaakt ons te behelpen met aan de palaeographie ont- 
leende gronden, en dezen laten natuurlijk slechts een ruwe raming toe, 
waarbij het op eene eeuw meer of minder gemeenlijk weinig aankomt. De 
meeste opschriften , van N° 25 — 96 , behooren tot deze soort , inzonderheid 
al de grotinscripties , die over ’t gansche eiland verspreid zijn, evenals de 
opschriften op onze grafeteenen. Het plan om voor deze een datum te be- 
palen moest ik spoedig laten varen , daar telkens dezelfde namen er op 
terugkeeren en bok de stijl gedurende ettelijke eeuwen stereotyp schijnt 
gebleven te zijn.* 

De oudste inscriptie , volgens het gevoelen van Dr. Muller, bevindt zich 
te Tonigala, waarvan de maker het der moeite heeft geacht eene dubbele 
redactie te geven. De eerste luidt vertaald aldus : « Vijver van het opperhoofd 

1 Baaruit blijkfc voldoende dat de jaartciling van } fc Nirvana op Ceilon zelve niet offl- 
eieel erkend was vddr de laatste helft der Middeleeuwen. 
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Tissa, zoon van het opperhoofd Abhaya, bij den berg Acagirika-Tissa , 
geschonken aan de tegenwoordige en toekomende universeele geestelijke 
broederschap (Kerk). De Koning Devanampiya Gamini Abhaya heeft af- 
gestaan (?) Acanagara en Tavirikanagara, door het opperhoofd Tissa, zoon 
van het opperhoofd Abhaya afgestaan, *s konings vader, aan de tegen- 
woordige en toekomende universeele geestelijke broederschap. » De andere 
redactie heeft: «Door het opperhoofd Tissa, zoon van het opperhoofd 
Abhaya is afgestaan deze vijver bij den berg Acagirika-Tissa aan de tegen- 
woordige en toekomende universeele geestelijke broederschap. De Koning 
Devanampiya Gamini Abhaya heeft afgestaan : Acanagara en Tavirikiya- 
nagara bij den berg Acagirika-Tissa aan de tegenwoordige en toekomende 
universeele geestelijke broederschap. Door het opperhoofd Tissa, zoon van 
het opperhoofd Abhaya, is afgestaan de vijver, door vader. » 

De Koning Gamini Abhaya, die in dit barbaarsch geschreven stukvoor- 
komt, moet, volgens den uitgever, of Duttha-Gamani of diens broederszoon 
Vatta-Gamani wezen. Beide veronderstellingen stuiten op moeielijkheden. 
Het is waar dat Duttha-Gamani , d. i. de ondeugende Gamani , volgens den 
Mahavamsa eigenlijk Gamani Abhaya heette, doch zijn vader was en vol- 
gens gezegde kroniek en volgens den Dlpavaiiisa Kakavanna. Wat Vatta- 
Gamani betreft, deze had inderdaad Tisya den Geloovige tot vader, maar 
tot grootvader Kakawanna. Tenzij nu Abhaya een andere naam van Kaka- 
vanria geweest is of wel de Singhaleesche kronieken geen vertrouwen ver- 
dienen, kan ook Vatta-Gamani niet bedoeld zijn. Wie dan? De hoog opgc- 
vijzelde kronieken blijven ons hetWitwoord schuldig. 

Insc, N°3 van den rotstempel teDambulla,luidtinvertaling: «Grootegrot 
van Koning Gamini-Tissa aan de tegenwoordige en toekomende universeele 
geestelijke broederschap geschonken» .Eenen koning van dezen naam zoekt 
men in de Singhaleesche kronieken te vergeefs , en daarom spreekt Dr. 
Miiller het vermoeden uit dat tusschen Gamini en Tisa een putasa uit- 
gevallen is, in welk geval de gever zou wezen een Tissa, zoon van Gamani. 
Hij verwijst naar N° 2, doch dit opschrift bewijst juist dat het vermoeden 
onhoudbaar is. Hoe slordig de opschriften ook gesteld zijn , er zou , indien 
« Tissa, zoon van Gamani* bedoeld was, nietkunnen staan, watwij nu 
lezen, namelijk: «Devanapiya maharajasa Gamini Tisasa* ; wel: « maha- 
raja Gamini putasa*. Er blijft derhalve niets over dan te veronclerstellen of 
dat Gamini-Tissa een koning is die onder een anderen naam in de kronie- 
ken voorkomt of dat die kronieken geen onbepaald vertrouwen verdienen. 
Trouwens bij nagenoeg alle opschriften waarin koningsnamen voorkomen 
laten de kronieken ons in den steek. Zoo o.a. bij N° 67 , waarvan de aanhef 
door Muller aldus vertaaid wordt: « We, Buddhad^sa, Mahinda, Mah&sena, 
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three brothers , the great king Abhaya and our uncle the parumaka Bud- 
dhad&sa, a venerable, reverend thera [declare]: King Jettha Tissa, our sire, 
bought the karishas 1 belonging to the villager Toda» enz. Naar aanleiding 
hiervan teekent hij aan : «The names mentioned in the inscription Buddha- 
dasa , Mahinda , Mah&sena , Abhaya , Jettha Tissa are all common enough 
in the fourth century , but neither of the two kings mentioned in the Mah&- 
vansa under the name of Jettha Tissa was succeeded by a son of the name 
of Abhaya, and besides we do not know if these are kings of Ceylon or 

only ofM&gama.» 

In het algemeen bericht over de inscripties der 10 d = en ll de eeuw toont 
de uitgever in ’tbreede aan dat de koningsnamen van dat tijdperk door- 
gaans anders zijn dan die welke in den Mahavamsa opgegeven worden, 
zoodat het soms moeilijk is te ontdekken welke koning bedoeld is. Niet 
alleen ’t verschil in namen , maar ook dat in de voorstelling der feiten baart 
moeielijkheden , zoodat men meermalen niet meer weet welke van beide 
autoriteiten te moeten gelooven, de inscriptie of de kronieken. Niet het 
minst zonderling is het feit dat de koning, die de talrijkste en langste op- 
schriften, over het geheele eiland verspreid , heeft nagelaten, namelijk 
Nigganka Malla, anders geheeten Ktrti Nigganka , die van 1187—1196 
heerschte, in den Mahavariisa in tien regels wordt afgedaan, terwijl hij in 
de opschriften allerlei grootsche daden, veroveringen en anderszins, van 
zi ch zelven verkondigt, daden voor een deel overeenkomende met die welke 
in de kroniek aan zijnen voorganger Parakrama-Bahu I worden toegeschre- 
ven. Van Parakrama-Bahu is tot nog toe slechts eene grooter inscriptie, te 
Polonnaruwa of Pulastinagara , gevonden , waarin zijne maatregelen otn de 
eendracht in de Buddhistische Kerk van Ceilon te herstellen beschreven 
worden. Het moet erkend worden dat dit belangrijke stuk ten voile beves- 
tigt wat de Mahavamsa over die verdienstelijke daad van den koning be- 
richt. Aangezien gezegde kroniek niet zoozeer eene geschiedenis van Cei- 
lon , als wel van de totgevallen der Buddhistische Kerk op het eiland is , 
laat zich de overeenstemming der twee autoriteiten in dit geval licht ver- 
klaren , te meer daar Parakrama-Bahu juist die partij begunstigde waartoe 
de opstellers van den Mahavamsa behoorden. 

Zoo de historische waarde der inscripties niet zoo groot is als men had 
mogen verwachten , voor de geschiedenis van het Singhaleesch of Elu 
leveren ze onwaardeerbare biidragen. Opmerkelijk is het dat geen enkel 
opschrift opgesteld is in het Pali , de heilige taal der Zuidelijke Buddhisten, 
terwijl toch in Burma o.a. de groote inscriptie van Kalyani geheel en al in 
’t Pali vervaardigd is. Geheele stukken in ’t Sanskrit zijn er op Ceilon even- 


i Een landmaat. 
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min ; wel treft men in de opschriften van Nigganka Malla eenige verzen in 
onbeholpen Sanskrit aan. Hoe geheel anders is dat in Cambodja en op 
Java , waar gansche gedichten in een onberispelijk Sanskrit voorkomen. 
Doch de Indische invloed in deze twee laatste landen was dan ook van de 
Brahmanen uitgegaan, en die waren even geleerd als de Buddhistische 
monniken onwetend. 

Eene korte, maar niet onbelangrijke inscriptie, N° 57 , is in een eenigs- 
zins afwijkend dialect geschreven. Ik houd den tekst voor oorspronkelijk 
Magadhi, waarin Singhalismen (niet-geaspireerden in plaats van aspiraten) 
ingeslopen zijn. Aan den rythmus en de woordschikking is te merken dat 
j het geschrift samengeflanst is uit brokstukken van verzen. Veronderstel 
dat de persoon van wien ’t geschrift is, van eenige in Magadhl gedichte 
verzen, zooveel als hij van buitenkendeofnoodigoordeelde, tepasbracht; 
dan zouden de Singhalismen zich laten verklaren. Naar het mij toeschijnt, 
laat zich het facsimile aldus lezen : 

«Siddham. Aparimite lokehi (of: loke hi) Budhasame nati acane pari- 
mandale savanyutopete anutare sathe mahasarane lakicake Budhanami (1. 
°nama?) saya(m)bhu me galahi vihareNakadeva(?)namaBudhasaranagate 
mithiyaditika 1 bimdiya niyate. » 

«Heil ! In de onbegrensde wereld is er geen gelijke van den Buddha. On- 
beneveld 2 , overal rond , met alwetendheid begaafd , een weergalooze mees- 
ter , mijn groote toevlucht is de glanskringige (of : de schijf van glans) die 
Buddha genoemd wordt, uit zich zelf geboren. In het klooster Gala (?) be- 
veelt zich Nakadeva (?) in de hbede van Buddha aan. Moge Hij degenen 
die dwaalbegrippen aankleven vernietigen geschonken.» 

Wie zijn oogen niet widens en wetens voor ’t licht der rede sluit, ziet hoe 
in den Buddha van deze inscriptie, welke Dr. Muller, mijns inziens te recht, 
niet later stelt dan in de eerste eeuw onzer jaartelling, het karakter van 
den Zonnegod doorschemert. 

1 Er staat volkomen duidelijk mitkiya, dock, het puntje in de letter kan lickt uitge- 
sleten of over ? t hoofd gezien zijn; ket bekoorde te zijn mitkiya. Miciya in Muller’s 
transcriptie is een onmogelijk woord, daar Pali mioeka zijne oh uitsluifcend te danken 
heeft aan do o.mstandigkeid dat th door de onmiddellijk volgende y gepalataliseerd is ; 
in mitkiya volgfc de y niet onmiddellijk. 

3 Skr. aekanna, synoniem met Pdli vi vattaccliadda. Natuurlijk zijn keide woor- 
den oorspronkelijk een epitketon van de onbenevelde zon. Ivarakteristiek is do verdraaiing 
der beteekonis door de Bnddhistisclxe monniken, overgenomen door Okildcrs; «Ono by 
■whom the veil (of human passion) is rolled away». 
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Onder de woorden en uitdrukkingen waarvan in de volgende bladzijden 
eene verklaring zal beproefd worden, zijn er verscheidene die, strikt ge- 
nomen, niet behooren tot het gewone Pali. Ze komen voor in Gathas of 
liederen, wier dialect nu eens meer, dan we6r minder afwijkt van dat, waar- 
uit het Pali zich ontwikkeld heeft. Het is licht te begrijpen dat de geweste- 
lijke eigenaardigheden van zulke oude liederen voor een deel zijn uitge- 
wischt, en dat het niet meer mogelijk is ze geheel in hun ware gedaante te 
herstellen. Toch bezitten we enkele hulpmiddelen — waaronder de metriek 
in de eerste plaats behoort — , die ons in staat stellen de onzuiverheid van 
de telkens overgeschreven teksten aan te toonen. Tot toelichting zal ik een 
paar voorbeelden uitkiezen. 

In de door Professor V. Fausboll uitgegeven Jataka’s, II, bl. 112, vindt 
men de volgende Gatha: 

Sabbhir eva samasetha, sabbhi kubbetha santhavam, 
satam hi sannivasena sotthim gacchati nahapito. 

Hetbehoeft geen betoogdat nahapito oorspronkelijk niet in ’t vers kan 
gestaan hebben en dat men moet herstellen napito, Skr. napitah. Mis- 
schien is de geheele Gatha uit het Sanskrit omgezet in alles behalve nor- 
maal Pali, maar zulks laat zich niet bewijzen. In Skr. zou de strofe luiden: 
Sadbhir eva samaslta , sadbhih kurvita samstavam, 
satam hi sannivasena svasti gacchati napitah. 

Dezelfde opmerkingen zijn van toepassing op de Gatha in Jat. II, 262: 
Hantva jhatva 1 vadhitva ca deti danam asannato , 
edisam bhattam bhufijamano so papena upalippati. 

Ook hier is het niet twijfelachtig dat bhuhj amano een ouderbhun- 
jano, Skr. bhufijanah vervangen heeft in strijd met de versmaat. Ook 
papena upalippati is verkeerd; of men volgens de Sandhiregelen in ’t 
Skr. te herstellen hebbe papenopalipyate, dan wel volgens degewoonte 
van 5 t Pali papen’ upalippati, is niet meer uit te maken. 

Behalve zulke Gathas welke min of meer duidelijk de kenteekenen ver- 
toonen van in een ander dialect opgesteld te zijn, treft men er ook aan die 
zeer wel als zuiver Pali mogen beschouwd worden , zelfs dan wanneer men 
in den overgeleverden tekst eenen ouderen taalvorm moet herstellen. Zoo 


1 Wellicht te lezen j e t v a , dat later zal ’bekan&eld worden. 
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leest men bijv. in Mahavagga (uitg. van Professor Dr. H. Oldenberg), p. 197, 
deze strofe: 

Disva admavam loke natva dhammam nirupadhi, 
ariyo 1 na ramati pape, sasane ramati suci. 

Voor ramati is beide keeren ’t Medium ramate te lezen 2 , hetgeen 
met wegneemt dat het vers de kenmerken draagt van in gewoon, ofwil men 
genormaliseerd , Pali geschreven te zijn. Het meerdere of mindere gebruik 
van mediale vormen is niet kenmerkend voor een dialect; alleen kan men 
zeggen dat het Medium gaandeweg zeldzamer pleegt te worden. Dat er in 
Paligeschriften oudere en jongere taalvormen naastelkaar voorkomen, is 
iets dat niets bevreemdends heeft. 

Hoeveel woorden van de door mij onderzochte eigenlijk aan andere Pra- 
kritdialecten behooren mogen , ze komen toch voor in de canonieke boeken 
der Zuidelijke Buddhisten. Voor een gedeelte staan ze dan ook reeds in 
het verdienstelijke woordenboek van wijlen Childers. Zoo de meesten er in 
ontbreken, dan is het omdat de teksten die ze bevatten eerst na de vol- 
tooiing van de «Pali Dictionary* wereldkundig zijn gemaakt. 

Kiloma. 

Dit woord treffen wij aan in eene Gatha, D. Ill, bl. 49 van Prof. Fausboll’s 
uitgave der Jataka’s : 

Pharusa vata te vaca, samraa, yacanako c’asi , 
kiiomassa sadist vaca, kilomam, samma, dadami te. 

De versmaat toont dat men kloma moet uitspreken. Het is, gelijk van 
zetf spreekt, het Skr. kloman, waaronder de Indische geneeskundigen de 
long, of meer inzonderheid de rechterlong, verstaan: men zie daaromtrent 
het Petersb. Woordenboek, en vergelijke Caraka 4, 7. Het behoeft geen 
, betoog dat ook in bovenstaand versje een lichaamsdeel bedoeld is. Ver- 
gelijkt men den inhoud dezer strofe met dien der volgende , dan lijkt het 
dat de dichter zich den kloman als den zetel der gal voorstelde, hetgeen 
ook het geval schijnt te wezen in den commentaar op Yajnavalkya 3, 94 ; 
althans Stenzler vertolkt kloman daar met «de gab. In alien gevalle heeft 
de dichter met het woord een lichaamsdeel in de nabijheid van ’t hart 
bedoeld. 

Het is leerzaam te zien wat.de scholiast op de Jataka’s er van maakt. Hij 
verklaart een kiloma-vleeschstuk als een «onsmakelijk, met haar voor- 

1 TJittc spreken als ary o. 

2 Dat het Medium in de liederen op zijue plaafcs is, blijkt overtuigead uit r a m e Jat. Ill, 
184. Niet zelden zal men aantreffen -ti e. dgi., wanneer 7 t Medium op zijne plaafcs is, doclx 
nooit, voor zoovcr ik weefc r amefci, e. dgl. vraar van geen Med. sprakc kan wezen. 
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zieru stuk, klaarblijkelijk omdat lorn a «haar» beteekent. Het is ietwat 
zonderling dat Buddhaghosa, onder wiens naam de commentaar doorgaat, 
in zijn Visuddhi-Magga ki lomaka als benaming van een lichaamsdeel 
erkende 1 en hier kilo m a 2 * * zoo weinig begrepen zou hebben. 

Sassati sama. 

In III, 255 (2) komt voor: 

Santi anne pi sakuna pattayana vihangama, 
akkhitta vatavegena nattha te sassati sama. 

Men behoeft geen groot geleerde in ’t Sanskrit te zijn , om te zien dat 
sassati sama is 5 1 Skr. gagvatlh samah, eeneformnlewelkegeenlezer 
van ’t Maha-Bharata of Ramayana onbekend is, en, zooals ieder weet, met 
«jaar in jaar uit, eeuwig, steeds » kan vertaald worden. 

De scholiast, die blijkbaar weinig of geen Skr. verstond , maakt van sas- 
sati sama 66nwoord engeeftdevolgende merkwaardigeverklaring: «Sas- 
sat! namelijk is «de aarde»; zij zijn omgekomen (nattha), terwijlzij zich 
zelven met de bergen, enz. gelijk (samara.) achtten, nog v66rdat zij hun 
levensduur van 1000 jaar voltooid hadden.s* 

Zulk eene verklaring getuigt van weinig kennis en veel onverstand. 

Avahayi. 

Dit is een 2 ps. sg. Aor. Act. van het werkwoord dat in ’t Skr. avahadate, 
in den tongval der straks aan te halen Gathas ohadate, in gewoon Pali 
uhadati, soloecistisch uhadeti, luidten «beschij ten » beteekent. In vorm 
zou aan avahayi een Skr. avahadih beantwoorden , doch het Actief is 
niet in gebruik, zoodat men om avahayi tevertalen zou moetenzeggen 
avaliatthah. De 1 ps. pi. Praes. Med. luidt in den tongval der strofen 
ohadamase. Gemakshalve laat ik de verzen (II, 354, vg.) hier volgen: 
Arahhakassa isino cirarattatapassino 
kiccha katam udapanam katharn, samma, avahayi? 

Esa dhammo sigalanam yam pltva ohadamase; 
pitupetamaham dhammo a na nam ujjhatum arhasi. 

De woorden udapanam katham avahayi beteekenen , zooals over- 
bodig is te zeggen: Hoe is het, dat gij de broti bescheten hebt?; waarophet 
antwoord luidt: Het is de aard van (ons) jakhalzen, dat wij (het water) waar- 

1 Hij zegt (zie Childers Lv. kilomakarn): «Van de twee fe. is het bodekte dathetwelk 
hot hart en de nier omgeeft, enhet op enliggende dat hetwelk het vleesch onder dehnid 
van ’t ganschc lichaam bekleedta. 

2 Waar geen titel wordfc opgegeven, hebben de eijfers betrekking op deel cnbladzijde 

dec J&taka ? s, 

5 L. dhammam, of anders: °ho °mo. 
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van wij gedronken hebben beschijten. Het is de voorvaderlijke aard dien gij 
ons niet euvel moet duiden. 

Ten opzichte van de syntactische waarde van den Aorist in ’t vers is op 
te merken dat ze overeenstemt met die welke diezelfde Tijd heeft in de 
Brahmana’s , in Panini, Patanjali en op ettelijke plaatsen in ’t Maha-Bharata. 
Zulk een Aorist moet in onze taal uitgedrukt worden door ’t Perfectum, 
tervvijl het Skr. Perfectum weer te geven is met onzen verleden tijd, die 
trouwens etymologisch identisch is met het Skr. Perfectum. 

De eigenlijk gezegde Palivorm van avahadate is uhadati. Childers 
geeft alleen op uhadeti, NB. als causatief! Op de plaats waarnaar hij ver- 
wijst, Dhammapada p. 283, staat eigenlijk niet eens uhadeti, maar uha- 
dayanti, wat best eene fout voor ahadanti kan wezen. Immers in den 
commentaar op de boven behandelde Gatha staat duidelijk: «yattha panl- 
yam pivama, tameva uhadama pi, omuttema pi. » Alleen in Cariya-Pitaka 
(uitg. van Rev. R. Morris), 5, 4 herinner ik mij ohaneti, 1. ohadeti, ont- 
moet te hebben. De regel luidt: 

Khandhe 1 nalate bhamuke mutteti ohaneti tarn 2 . 

Hier is de n foutief en licht te verbeteren, doch de uitgang -eti laat zich 
niet verwijderen. Taalkundig is ohaneti niet anders te verklaren dan als 
een soloecisme , waarover men zich in zulk een prulwerk , als de Cariya-Pi- 
taka is, niet al te zeer behoeft te verwonderen. 

Behoudens eene schrijffout, komt de echte Palivorm uhadati ook voor 
in Maha-Vagga I, 49, 4 (uitg. van Prof. Dr. H. Oldenberg) , waar te verbe- 
teren is: « senasanam uhadanti pi, ummihanti pi» , d. i. «zij beschijten, zij 
bepissen hun logiess. De hooggeleerde uitgever heeft uhananti laten 
staan ; wat hij daarbij gedacht heeft, is moeielijk te raden. 

Ummihati, dat bij Childers ontbreekt, beantwoordt aan Skr. avame- 
bati, bepissen, en zou dus regelmatiger en* minder dubbelzinnig umihati 
luiden , maar van nature lange klinkers worden dikwijls door positione 
lange vervangen ; bijv. Pali kimpakka (Jat. I, 368) = Skr. kimpaka; Pra- 
krit bahutta, Hindi bahut (voor bahutt) = Skr. prabhuta 3 . Umihati 
(ummihati) en omutteti, Skr. avamutrayati, zijn volkomen synoniem. 

Asita. 

In eene strofe II, 247 worden de volgende woorden in betrekking tot 
eenen gevangen hond geuit: 

1 In den tekst verkeerd kb an de. 

2 Lees mam ; «hij bepiste , bescheefc mij 

» Met uj j hatuin = Bkr* avadhy atum is bet een eenigszins ander geval. Hierin ver- 
vangt jjb de consonant verbinding dhy ; de u of d zon hier t6oh wegens den volgenden 
diibbelen medeklinker verkort moeten worden. 
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Balo vatayam sunakho, yo varattam na khadati, 
bandhana ca pamuficeyya asito ca ghararp. vaje. 

D. i. « Wei dwaas in deze hond, dat hij den leeren Hem niet doorbijt, zich 
van den band bevrijdt en losgekomen naar huis gaat», 

’ Asitais hier natuurlijk Skr. asita, uit a ensita, gebonden, hetvvelk 
ettelijke malen in ’t Qatapatha-Brahmana voorkomt. De scholiast, op wiens 
verklaring wij straks zullen terugkomen, heeft niets van ’twoordbegrepen. 
Dat is niet vreemd; opmerkelijker is het dat de bewerkers van ’t proza der 
Jataka’s het woord evenmin kenden; zij hebben naar den zin geraden, en 
deerlijk misgeraden, door asita in verband te brengen met Pali asana, 
Skr. agana, J t eten, en zoodoende asita vervangen door suhita, verza- 
digd. Hadden zij Skr. gekend, dan zouden zij geweten hebben dat «verza- 
cligd» in ’t Skr. agita, en niet agita is. 

In den min of meer overdrachtelijken zin van «los van alle banden, vrij» 
is asita in de oudere geschriften alles behalve zeldzaam; zoovindtmen 
het o, a. in Theragatha (uitg. Prof. Oldenberg), st. 671. Of het niet samen- 
gestelde sita in genoemd werk, st. 1112 Skr. sita, gebonden, gevangen, 
of grita, gehecht, is, laat zich niet gemakkelijk uitmaken; ik voor mij ge- 
loof het eerste en venvijs ten aanzien van de constructie met den locatief 
naar baddha. 

Bij niet weinige Jataka's doet zich het geval voor dat de prozabewerkers 
de Gathas of geheel of gedeeltelijk misverstaan hebben , en daaruit volgt 
onwedersprekelijk dat de prozabewerking, zooals wij die kennen, verschei- 
dene eeuwen jonger moet wezen dan de verzen. Er zijn trouwens nog andere 
aanduidingen waaruit men mag opmaken dat de prozaredactie in betrekke- 
lijk laten tijd valt. Zoo blijkt het bijv. uit II, 320 dat ten tijde der redigeering 
’t betelkauwen reeds in zwang v^as. Nu vindt men van zulkeen gebruiknog 
geen gewag gemaakt in de oudere boeken van den canon, zooals de Maha- 
en Culla-Vagga; evenmin in 5 t Maha-Bharata, Ramayana, Caraka, in geen 
van welke gezegd gebruik onvermeld had kunnen blijven, haddehetbestaan. 
De eerste vermelding van t am b u 1 a-gebruik treft men aan bij schrij vers van 
de 6 de eeuw onzer jaartelling, tenzij men Sugruta iets eerder zou moeten 
stellen. Het gebruik moet opgekomen of ingevoerd zijn tusschen het tijd- 
stip der redactie. van Caraka en dat waarop Sugruta J s leerboek vervaardigd 
is. Bijaldien het waar is dat de commentaar op de Jataka’s werkelijk het 
werk is van Buddhaghosa, dan moet het betelkauwen reeds geruimen tijd 
v66r den aanvang der 5 de eeuw op Ceilon algemeen geweest zijn , want uit 
de wijze waarop t. a„p. van tambula gesproken wordt, mag men opmaken 
dat alle herinnering aan ’t niet in zwang zijn der bedoeldegewoonte uitge- 
wischt was. 
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Dhata. 

De commentaar op de zooeven aangehaalde Gatha volgt bij de verkla- 
ring van asita den prozatekst, gelijk te verwachten was. Hij zegt: asito 
ti dhato, suhito hutva. Dit scholion heeft deze waarde voor ons dat 
wij daaruit een Paliwoord dhata leeren kennen, in den zinvan «verzadigd». 

Dhata is klaarblijkelijk een part. perf. pass, van ’t werkwoord dat in ’t 
Skr. luidt dhayati in ’tPraesens, dhasyati in ’t Futurum, dhita in ’t 
part. perf. pass, en beteekent «zuigen». De causatieve beteekenis « zoogen » 
ligt ten grondslag aan ’t substantief dhatri, zoogster, min, alsook aan ’t 
Grieksche ■fbijXvg en ’tLat. foemina, faemina, welk laatste een oud part, 
praes. Med. is. Wordt van denzelfden wortel een werkwoord naar de 5 de 
kiasse afgeleid, dan krijgt het woord ook in ’t Skr. eene causatieve betee- 
kenis: dhinoti , part. perf. pass, dhita, is « verzadigen*. Bij denzelfden 
wortel behoort ook d h e n u , melkkoe , waarin de causatief beteekenis even- 
eens te voorschijn komt. 

De verhouding .tusschen dha, dhl en dhi is.dezelfde als tusschen pa, 
drinken, Gr. (o. a. in nmoxci), Lat. po: pi, in pita, Gr. riivnv, en pi 
(waaruit verder ontwikkeld pyayati), Gr. m in emov. Eene soortgelijke 
verhouding bestaat er tusschen ma, meten, bijv. in ’t Fut. masyati, en 
mi, in ’t Praes. minoti. 

Van Skr. dhi komt, zooalsbekend is, suhita, verzadigd, datevenzeer 
Pali is '. Dhata en suhita zijn derhalve niet alleen synoniem, maar ook 
afleidingen van een en denzelfden wortel. Wat den klinker van Pali dhata 
betreft, dien zou men kunnen vergelijken met de lange o in het Lat. po tus , 
en in Avestisch m,ata. Of niet in al deze drie gevallen de a ontstaan is uit 
analogic met dhatum, dhatave; patum; matum.e. dgl. waar de sterk- 
ste vorm vereischt werd , behoeft hier niet onderzocht te vvorden. 

Pithiyati. 

DePaliDict. bevat een artikel pithiyati, met eene verwijzing naar Dham- 
map., st. 173. Van hetgeen de samensteller des woordenboeks opgeeft, is 

1 Reeds in de taal der Veda’s , men weet het, vertoont zioh de neiging , die later in de 
Prakrits algemeen is ge worden, om de dh v66r eenen klinker in h te laten overgaan; o. a. 
in hita -ran dha. In menig geval voelden de Indisohe grammatici zelvenniet meer wat 
de oorspronkelijke vorm. was. Zoo spreken zij van eenen Dhatu nah, omdat menzeide 
nahyati (voor nahiati, indeG-athas nahiyati), sannaha, upanaham, enz. Het 
part. perf. pass, naddha was derhalve voor hen eene grillige uitzondering. Natuurlijk 
was hun theorie ten eenenmale verkeerd. Er heeft nooit een wortel nah bestaan, even- 
min als een stain up a. nah. De stam isnadh,upanadh. Nadh-f-ta wordt naddha; 
nadh + iati wordt nahiati, later nahyati; upanadh + s van den nomin. wordt 
upanat (voor upanats); u. -f bhis wordt onadbhis; upanadh-)- am wordt upa- 
naham. 
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onberispelijk de beteekenis «is covered » door Subhuti opgegeven, en «ope- 
ritur», zooals Prof. Fausboll t. a. p. het woord vertaald heeft, Wat van de 
etymologie vermeld wordt, deugt niet. 

Ten einde de beteekenissen van ’t woord duidelijk te doen uitkomen, 
maak ik den lezer opmerkzaam op de volgende zinsneden I, 279: 

«KumbhIlanam hi mukhavivate akkhini ni mil anti. So tarn karanam 
asallakkhetva mukham vivari. Atha’ssa akkhini pithlyirnsu. So mukharn 
vivaritva akkhini nimlletva nipajji*. 

Men ziet dat assa akkhini pithlyirnsu beteekent «zijne oogen sloten 
zich» . Hetzelfde woord dat, naar gelang van omstandigheden, met «sluiten » 
of met «dekken, bedekken* te vertolken is, komt meermalen voor ook in 
*t Buddhistisch Sanskrit en de Gathas. Bijv. Lalita-Vistara 280 , 13: *ksi- 
pram nagaradvarani pithayatas, d. i. «sluit gezwind de poorten der stad». 
Zoo ook 134, 3: pithita (d. i. afgesloten) apayapatha, sphlta marut- 
pathani; vgl. 348, 2 en 349, 1, benevens de opmerkingen in Bohtlingk’s 
verkort Skr. Wtb. onder pithay. 

Pithlyati isnietsandersdaneeneandereuitspraakvanSkr. pidhlyati, 
passief van pidadhati, met verscherping van dh tot th. Verscherping 
van mediae tot tenues is, zooals men weet, regel in sommige Prakrits, en 
een geenszins zeldzaam verschijnsel in ’t Pali. Daar ik later gelegenlieid zal 
hebben langer over dit punt uit te weiden , bepaal ik mij er toe, hier te her- 
inneren aan den vorm Mathava voor Madhava, in ’t Qatapatha-Brahmana, 
juist dus hetzelfde boek, welks spraakgebruik zooveel punten van overeen- 
stemming met dat der Buddhisten vertoont. 

De vorm pithlyirnsu is te beschouwen als een intransitief-passief in 
den Aorist, en te vergelijken met dly it th a in Comm, op Dhammap. p. 237 ; 
voorts met ohlyi p. 215; ohiyi «bleef achter^, p. 158. 

Itthi. 

N°. 439 der Jakata’s, getiteld Sandhibheda, behandelt hetzelfde thema 
als het eerste Boek van ’t Pahcatantra, Mitrabheda. Het bevat de geschie- 
denis van den leeuw en den stier, wier vriendschap door toedoen van den 
loozen jakhals gestoord wordt, en die ten gevolge hunner oneenigheid 
beide ten gronde gaan. Zeker koning, ziende hoe de jakhals behagelijk het 
vleesch van de slachtoffers zijner lastertaal verteert, richt totzijnenwagen- 
menner o. a. deze woorden (III, 151): 

Neva itthisu samahham na pi bhakkhesu, sarathi! 
atha’ssa sandhibhedassa passa yava sucintitaip. 

De commentaar vat itthi hier op in denzin van «vrouw>, en geeftdezen 

uitleg : «deze twee dieren hebben geen gemeenschap ten opzichte van 
b 16 
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vrouwen, noch van voedsel, want de leeuw gebruikt eene andere vrouw 
dan de stier, en de leeuw eet ander voedsel dan de stier. » Daargelaten dat 
er een meervoud staat, lijkt mij deze verklaring wel wat gewrongen. Debe- 
doeling is: «zie eens, wagenmenner, met welk eene verregaande sluwheid 
de jakhals twist heeft gestookt tusschen twee wezens, die noch in de doel- 
einden die zij najagen , noch in hun voedsel iets gemeens hadden (en dus 
elkander niet in den weg stonden).» De letterlijke vertalingis: «Noch in 
hetgeen zij najaagden, noch in hetgeen zij tot voedsel behoefden, hadden 
zij iets met elkander gemeen, wagenmenner! Merk nu wel op, hoe ver de 
slimheid van dien twiststoker 1 ging. » 

Itthi is derhalve m.i. hier ’t Skr. isti, streven, bejag, neiging, en be- 
hoorde dus itthi te luiden, doch tand- en tongletters worden in ’tPaliver- 
ward; o.a. is vuttha = Skr. usta. 

Baleti. 

De Skr. Dhatupatha geeft een werkwoord balayati op, in den zin van 
pranana. Dit laatste ontbreekt in debestaande woordenboeken en is mij 
ook elders nooit voorgekomen , maar als nom. act. van pranayati moet 
het beteekenen «*t bezielen, verkwikken, sterken». Trouwens balayati 
is licht te herkennen als een denominatief van bala, kracht. Met Skr. ba- 
layati komt overeen Pali baleti in eene strofe III, 225, aldus luidende: 
Idani kho ’mhi suhito arogo 
nikkantako nippatito (1. °te) kapoto (1. °te) ; 
kahami dani hadayassa tutthim, 
tatha hi mam mamsasakam baleti. 

De twee laatste regels beteekenen: «nu zal ik mijn hart eens te goed 
doen , want het vleesch en de groenten sterken (of: verkwikken) mij zoo.» 
De bedoeling is duideiijk, eh zelfs de scholiast heeft die gevat, wanthij 
omschrijft baleti met «mayhatn balam karotb. 

Sumbhati, sumhati. 

Eene strofe III, 185 luidt: 

Vikkamami , na paremi ; bhQmim sumhami vegasa , 
dalho varattiko paso padarn me parikantati. 

De var. lect. heeft den ouderen vorm sumbhami. 

Sumbhami beteekent te dezer plaatse: «ik sla met de pooten tegen 
(den grond , bhtimitp)* en wordt vrij juist in den commentaar we£rgegeven 
met pade (= padehi) bhumiqi paharami. 

1 S an dli ib he da is hier als nom. ag. te besohonwen , zooals nog duidelijker blijkt nit 
st. 191, Tg. 
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Eensamengesteldasumhatikomt voorlll, 435: «Athanam — das! — 
kupe khipitva — ekam mahantam itfhakaiji matthake asumhb , d. i. «En 
toen wierp de meid hem in den puten liet eenen grooten baksteen op zijn 
hoofd neerploffen » . Ik ben niet zeker dat hier eene samenstelling noodig is ; 
een asumhi, d. i. Aor. sumhi met Augment, zou hetzelfde uitdrukken. 

Eene andere samenstelling, parisumbhati, leeren wij kennen uit III, 
347: 

Adaya dandam parisumbha bhastam, 
pass’ ejamugarpt uragam dijihham, 
chind’ ajja kahkham vicikicchitani, 
bhujangamam passa , pamunca bhastam. 

D. i. «neem eenen stok en sla er mee op denbuideb enz. Deprozabewer- 
king heeft den regel omschreven met «ekam dandam gahetva pasibbakam 
tava pahara » , hetgeen juist is. 

Nog eene andere samenstelling, nisumbhati, beteekent «nedervallen». 
Men leest het in Therlgatha 302 (uitg. Prof. Pischel) : 

Idani te imam puttam dandena churikaya va 
bhumiyaiii va nisumbheyyana puttasoka na gacchasi. 

Met sumbhati komt overeen in ’tSkr. gumbhati of sumbhati, waar- 
aan de inheemsche autoriteiten de beteekenis toekennen van hi ms a, d. i. 
deren , vernielen , slachten , wat zoo ten naasten bij uitkomt. Anders ken ik 
het alleen in de samenstelling nigu mbhati 1 Balaramayana 239 , 8 , waar 
padbhyam nigumbhati beteekent «met de voeten vertrappen , verplet- 
teren». Vermits men in ’tSkr. ook zeggen kan «pada praharatb, zoo 
kan men sumbhati niet ten onrechte als ongeveer synoniem met praha- 
rati beschouwen. 

Wat de verhouding van sumbh tot sum h betreft, valt op te merken 
dat het laatste in proza zonder variant voorkomt, terwijl in de verzen de 
var. lect. niet ontbreekt. Daaruit mag men opmaken dat sumhde gewone 
Palivorm is, en sumbh de dichterlijke en tevens oudere. 

Palasin. 

Tot de belangrijkste Gathas in den bundel behooren , om meer dan 66ne 
reden, die in N° 382. Zij maken deel uit van een wedstrijd tusschen Qri, de 
godin des lichts, der schoonheid en des rijkdoms, en Kali of Kalakar^I, 
het zwarte nachtspook , Hecate. Het geheel — namelijk alles wat in vers- 
maat is , want het toegevoegde proza is lapwerk — bestaat uit een zeer 
levendigen dialoog en maakt den indruk van behoord te hebben tot eene 

1 Daargelafcen het Yedisohe aubhnati, dat m. i, niets anders "beteekent dan aver- 
delgena. 
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dramatische «moralisatie». Op de vraag van den deugdzamen persoonin’t 
stuk 1 aan Kali, bij wien zij ’t liefste woont, antwoordt zij 2 : 

MakkhI palasl sarambhi issuk! maccharl satho , 
so mayham puriso kanto laddhaip. yassa vinassati. 

De woorden waarmede in de eerste halfstrofe de slechtekaraktertrekken 
genoemd worden van dezulken in wie Kali welbehagen heeft, leveren , met 
uitzondering van palasl, geen moeielijkheden op. Makkhl is huichelach- 
tig; sarambhi driftig; issukl nijdig; maccharl afgunstig; satho loos, 
valsch. Welke hulp men van den scholiast verwachten kan , laat zich op- 
maken uit diens verklaring van maccharl, dat hij samengesteld acht uit 
ma, stam van mayham, en acchariyam, wonder; dus: «acchariyam 
paresam ma hotu , mayham eva hotu», d. i. «anderen moge geen wonder 
ten deel vallen ; mij alleen valle een wonder (of iets verwonderlijks) ten 
deeb. Het is duidelijk dat de man nooit van ’tSkr. matsarin gehoordhad 
en evenmin den Skr. vorm van acchariya, nl. agcarya, kende. Genoeg, 
de commentator, hij zij Buddhaghosa of een ander , weet er niets van , en 
wij moeten elders hulp zoeken. Ongelukkigkomthet overeenkomstige Skr. 
palagin, voor zooverre bekend, in geen enkele beteekenis, die hier pas- 
sen zou , voor. Wei vermelden de Indische woordenboeken van ’t grond- 
woord palaga dat het o. a. beteekent «hekeling» , en «bevel» , en als ad- 
jectief «wreed». Als palaga werkelijk goed omschreven is met hekeling 
(paribhasana), dan raoet paladin «hekelziek» uitdrukken, en dit zou 
naast de andere opgesomde eigenschappen niet volstrekt misplaatst zijn. 
Toch acht ik het nog waarschijnlijker dat men palaga, blad, genomen 
heeft als synoniem van chada of chadman, blad, dek, mom, zoodat 
men onder paladin verstond «geveinsd». 

Andakavaco. 

De strofe die Kali onmiddellijk na de zoo even aangehaalde uitspreekt , 
luidt in den gedrukten tekst , III , 260 , aldus : 

Kodhano upanahl ca pisuno hi vibhedako 
andakavaco pharuso, so me kantataro tato. 

Alles is duidelijk genoeg , behalve andakavaco , hetwelk trouwens in ’t 
geheel niets is, dan een bedorven lezing. Wat er bedoeld is, zullen de 

1 In Jat. is deze rol toegewezen aan den Bodhisattva, maar een Bodhisattva pleegt 
alles en nog wat meer te weten, zoodat het niet in de rol van zoo’n personaadje ligt inlich- 
tingen te vragen. Ik twijfel niet of de Bodhisattva is door de Bnddhistisohe om workers 
van } t stnk in plaats gesteld van eene andere figunr. 

* B elachelijkerwij z e wordt in ’t proza gezegd (III, 259): «Daarop hare hoedanigheid 
(guna) vertellende , sprak zij de vierde strofe nit#. Zij zegt niets van haren guna ; zij ken- 
schetst alleen de eigenschappen die zij in anderen gaarne ziet. 
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meeste lezers weten ook zonder mijne voorlichting , vooral als zij een oog 
slaan op de var. lect. en daar vinden kandakavaco. Dit is ookniet geheel 
juist , maar verschilt bn in klank bn in schrift weinig van hetgeen vereischt 
wordt: kantakavaco, d. i. doornig of stekelig in zijne taal *. Desverkie- 
zende mag men ook kantaka 0 schrijven, want beide spellingen komen in 
’t Pali voor, Men vergelijke, wat het beeld betreft, Maha-Bharata V, 36, 8: 
Aruntudam parusam ruksavacam , 
vakkantakair vitudantarrx manusyan , 
vidyad alaksmikatamam 2 jananam 
mukhe nibaddham nirrtirp vahantam. 

Eene andere plaats in ’tMaha-Bh. waar vakkantaka voorkomt, vindt 
men opgegeven in ’tPetersb. Wdb. i. v. kantaka. 

Hoe het komt dat in sommige HSS. de k van kantakavaco is uitgeval- 
len , is moeielijk te zeggen. De oorzaak ligt niet in ’t oudere of nieuwere 
schrift , want dit geeft geen aanleiding tot verwarring der letterteekens a en 
ka. Het geval staat intusschen niet geheel op zich zelf. Uit III, 463 leeren 
wij dat de groote Ziener Narada zijne kluizenarij had aan den berg Arahjara 
in Madhyadega. Ieder die geen vreemdeling is in de Indische letterkunde 
weet dat de berg Kalahjara van oudsher een der beroemdste kluizenaars- 
oorden van Indie was, en als men daarenboven gemerkt heeft hoe demeest 
gewone en populaire eigennamen in Paligeschriften verhaspeld zijn , dan 
bevroedt men dat de oorspronkelijke lezing Karanjara geweest is. Verwis- 
seling van r en l is niets vreemds; o. a. Pali arahjara, waterkruik, Skr. 
alinjara; kira naast kila, Skr. kila. 

Naamsverbasteringen. 

Niet weinige van alom in Indie bekende eigennamen vertoonen in de 
Paliboeken allerlei verbasteringen. Gedeeltelijk zijn deze zonder twijfel te 
wijten aan de afschrijvers , anderdeels zijn de verbasteringen van dien aard 
dat zij zeer wel in den mond des volks kunnen ontstaan zijn, want men 
moet niet vergeten dat eigennamen , meer dan andere woorden , aan de 
grilligste veranderingen onderhevig zijn. In verreweg de meeste gevallen is 
het ondoenlijk te beslissen aan wie de veranderingen te danken zijn. Eenige 
voorbeelden laat ik hier volgen. 

Janasandha; Buddhavamsa (uitg. van Rev. R. Morris) 18, 16. Dit is 
Skr. Jarasandha. Het is niet noodzakelijk eene afschrijversfout, want de 
liquidae zijn voor verwisseling vatbaar. Het omgekeerde geval, dat r uit n 
ontstaan is, doet zich voor in Neranjara, Skr. Nairanjana. Dehedendaag- 

1 Het tegendeel , s a^hava c o , wordt Qrx in den mond gelegd , biz. 260. 

2 Yandaar dat zoo iemand begunstigd wordt door de yyandin van Laksml. 
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sche uitspraak Lilajjan kan als voorbeeld aangehaald worden van de ver- 
wisseling van n en /, zooals in Pali en Prakrit nalata, Skr. lalata; Pali 
nangala, Skr. laftgala, enz. 

Vidhura, Skr. Vidura. Hierin is de lange klinker in elk geval eene ver- 
knoeiing, te wijten aan de afschrijvers , of anders aan de regelaars van ’t 
Pali. Dat de u kort was, volgt uit de strofe III, 401 : 

Raja apucchi Vidhuram 1 dhammakamo Yudhitthilo. 

Terecht schrijft dan ook de Heer Trenckner in zijne voortreffelijke uit- 
gave van Milindapanha p. 202 en 302 Vidhura, en wordt zijn voorbeeld 
door Prof. Oldenberg in diens uitgave der Theragatha, st. 1188, gevolgd. 
De overgang van d in dh is door niets gewettigd en onverklaarbaar behalve 
als eene geleerde, op gewaande etymologie steunende verhaspeling. 

Akatti. Dit moet Skr. Agasti verbeelden, hetgeen men niet licht zou 
raden, indien men niet toevallig wist dat N° 1 van Cariya-Pitaka (uitg. van 
Rev. Morris) zakelijk overeenstemt met het Agastya-jataka in Jatakamala. 
De k is te dulden , want verscherping van mediae — waarover later meer — 
is geenszins ongewoon; tti uit sti daarentegen is zeer verdacht. 

Yamataggi, Maha-Vagga 6, 85, Skr. Jamadagni. Dey is gewestelijk, 
en dus volkomen verklaarbaar. Ook voor ’t Skr. wordt Y amadagni opge- 
geven, en dat dit, hoezeer onzuiver Skr., iets anders is dan een gewone 
schrijffout, mag men vrijelijk beweren op grond van ’t felt dat de naam des 
Zieners in het Tamil zoowel Yamatakkim (spr. °da°) als Samatakkmi luidt. 

Vangisa, Skr. Vagina. De vervanging van eene lange a door eene korte 
4 - volgenden neusklank heeft niets bevreemdends.Devorm Vangisa met 
verkorting der i, zooals men leest in Theragatha 1241, is enkel en alleen 
te danken aan de vinding van eenen pruldichter die met de maat geen 
weg wist. 

Natakuvera, III, 91;-Skr. Nadakuvara, Nalaktibara. 

Indapattain en Indapattanam III, 400. Beide verknoeid uitlndra- 
prastha. 

Nilacchito. 

Het is den regelaars van ’t Pali meermalen overkomendatzij bij ’tleggen 
van een Pali-vernis over oudere teksten in een ander dialect zich in het 
phonetisch aequivalent vergist hebben. Een voorbeeld levert bovenstaand 
woord, dat «gelubd> beteekent, en voorkomt Therigatha 439, vg.: 

Dvadasavassani aham nilacchito 2 darake parivahitva, 

kimina vato 3 akallo yatha pi gantvana paradaram. 

1 Tegen de maat ; 1. °dhu°. 

3 Nillacohito in den gedrdkten tekst is tegen de maat. 

3 D. i. Skr. vfta,bedekt; vatfoin den tekst is tegen de maat. 
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so ’harn tato cavitva govanijakassa gaviya jato, 
vaccho lakhatambo nilacchito dvadase mase. 

De Aorist nilacchesi, lubde, komt voor st. 437, welke aldus teherstel- 
len is: 

Sattahaip jatam mam 1 mahakapi 2 yuthapo nilacchesi, 
tass’ etam kammaphalam yatha pi gantvana paradaram. 

De bron van dit nil ac chit a is niet ver te zoeken. Aangezien een Skr. 
ks in de Prakrits nu eens kkh, dan weer cch oplevert, en uit de edicten 
van Agoka nilakkh, verkeerdelijk ook nllakkh, bekend en als Magadhl- 
vorm van Skr. niraksh , lubben, herkend is, moet de tekst oorspronkelijk 
geschreven zijn in een of anderen Magadhischen tongval; van daar de/. 
Uit den commentaar op de aangehaalde verzen leeren wij hoe men in den 
waan verkeerde dat het werkwoord samengesteld was uit nis en laks, 
want hij verklaart: «purisabhavassa lacchanabhutani bljakani nic- 
chasi(?) niharb. Men etymologiseerde derhalvein dezen trant: nis is «uit»; 
lacchanais «kenmerk» , dus drukt het werkwoord uit «ont-kenmerken». 
In alien gevalle zag men er laks in; vandaar ook de dubbele ll in de 
schrijfwijze nillacchita, en zoodoende is het woord, dat niets met laks 
te maken heeft, aan de Palificeering — sit venia verbo — ontsnapt. 

Rindi. 

Weinig uitgaven van Paliteksten zijn verdienstelijker dan die der Then- 
gatha door Prof. Pischel. Als de geleerde uitgever, in weerwil van zijn lof- 
felijk streven om een zuiveren tekst te leveren, niet overal geslaagd is, dan 
strekke hem dat niet tot verwijt , noch zal iemand, die den ontzettend cor- 
rupten staat der HSS. uit de var. lect, leert kennen, zich er oververwonde- 
ren. Onder zulke omstandigheden , zal men, hoop ik, zelfs mijn zwakke 
pogingen tot tekstherstelling niet versmaden. * 

Ik begin met st. 265 van de genoemde verzameling, waar de vergrijsde 
hetaere zegt, volgens den gedrukten tekst: 

plnavattapahituggata ubho 
sobhate su thanaka pure mama, 
te rindi va lambante ’nodaka; 
saccavadivacanam anannatha. 

Alvorens het betoog te leveren dat rindi in ’t geheel geen woord is, ver- 
oorloof ik mij eenige andere fouten uit den weg te ruimen. Pa hit a geeft 
hier geen zin; het is een verkeerd gelezen sahita, aaneengesloten. Rindi 

t Jat akammam in den gedrukten tekst is in J t verband onzin. 

5 Mogelijk zelfs °pir. 
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is reeds onmogelijk om de maat 1 , die eenen jambus vereischt. Ook lam- 
bante is tegen de maat; men leze lambate; ook in den tweeden pada 
staat sobhate, als gezegde bij een meervoud; evenzoo in st 259. Tegen 
de maat is verder de elisie der a in anodaka 2 * . De laatste lettergreep van 
vac an am wordt als een lange gerekend , oindat er een korte rust volgt. En 
nu zal ik de vertaling geven, met uitlating van het twijfelachtige woord, 
opdat de lezer het zelf invulle. 

«Eertijds prijkten mijne beide borsten, vol, rond, aaneensluitende en 
hoog opstaande; ze hangen (nu) slap neder gelijk — waarin geen water 
meer is. (Alleen) 5 t woord van den Verkondiger der waarheid, datblijft on- 
veranderlijk (en eeuwig waar).» 

De lezer zal begrepen hebben dat er een , en slechts 66 n woord is , hetwelk 
op de plaats van rindi kan staan; het luidt in ’t Skr. drti, waterzak. Hoe 
drti in ’t dialect van het lied luidde, kan geen mensch zeggen, dankzij het 
Pali-vemis dat er op de verzen gesmeerd is. Naar de varianten te oordeelen, 
kan de bewuste term, in nom. pi., als riti of ridi geklonken hebben. Men 
zou eerder verwachten, ditl of didi, doch de r is niet volstrekt onmogelijk, 
daar in yadrga, e. dgl. eene dr in 't Prakrit en ook in ’t Pali yarisa enz. in 
ri is overgegaan. Om een woord rindi behoeftzichde vervaardiger van een 
toekomstig Pali Wdb. niet het hoofd te breken; het is een gagavisana. 

Abhiruda. 

Nu en dan zijn in de liederen enkele Prakritvormen aan de Palificeering 
ontsnapt; daartoe behoort abhiruda, Skr. abhiruta; o.a. inTheragatha 
1062: 

Karerimalavitata bhumibhaga manorama, 
kuhjarabhiruda ramma, te sela ramayanti main. 

Insgelijks 1 064 en 1 1 1 3. De d is in dit geval niet in overeenstemming met 
het klankstelsel van 't Pali. Dit bezit wel enkele woorden met d in plaats 
van t , doch het zijn dezulke waarvan men de etymologie niet meer kende, 
gelijk vidatthi, Skr. vitas ti; ekodibhava, Skr. ekotibhava; uda,Skr. 
uta. Vermoedelijk heeft men ook abhiruda niet recht begrepen en is het 
daardoor ongeschonden bewaard gebleven. 

Niketava. 

Wie het gezag der Codices hoog houdt — op averechtsche wijze — kan 
zijnen taalschat vermeerderen met dit allerbelangrijkste wanwoord , dat 
gedrukt te lezen staat HI, 274 : 

1 In eenige strofen worden. wel eens twee korte door e^n lange vervangen } zoo dat de 

maat verwantsokap toont met de Y aitallja-maten. 

5 Zoo j niet apodaka,d.i. «apagatam udakam yesam». 
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Migaraja pure asirp Kosalassa niketave, 

Nandiyo nama namena abhirapo catuppado. 

Zelfs de scholiast heeft begrepen dat Kos. nik. beteekent «in de woon- 
plaats van den koning van Kosala», hetgeen hij weten kon uit een strofe 
op bl. 272 voorkomende. Naardien nu niketava een onmogelijk woord is, 
mag men gerust lezen niketane. Niketane is niet slechts uit het Skr. 
overbekend , maar wordt ook als Pali opgegeven in de Abhidhanappadipika. 

Nibbapita. 

Nibbapita = Skr. nirvapita, aan iederen lezer van Paligeschriften 
bekend, is volstrekt misplaatst III, 99: 

Addha tuvam panditako ’si, Radha! 
janasi atthani anagatani; 
kathan nu sakhamigam dakkhissama, 
nibbapitarn rljakulato va 1 jammam? 

Waarom de geleerde uitgever dit onzinnige nibbapita heeft verkozen , 
terwijl nog andere lezingen: niddhapita, niddapita, enz. voorkomen, 
weet ik niet. M. i. is de ddh in de variant ontstaan uit vv, hetwelk met bb 
kan afwisselen. De/ in alle HSS. is een fout ontstaan door de groote over- 
eenkomst tusschen de letterteekens voor pa en sa in } t oudere Indische 
schrift. Het eenigste woord dat op deze plaats staan kan, is nibbasita of 
nivvasita, d. i. Skr. nirvasita, verbannen. Omtrent de afwisseling van 
vv en bb, vergelijke men de opmerking van Professor Oldenberg in diens 
voorrede op Maha-Vagga LIV, hoewel ik mij veroorloof van hem in gevoe- 
len te verschillen, wanneer hij vv eenvoudig als eene andere « spelling* van 
bb beschouwt. Ik noem dat een verschil van uitspraak. 

Nicchubhati. 

Als paraphrase van ’t zooeven behandelde nibbasita geeftde comraen- 
taar nicchuddha, nikkhamita, d.i. «uitgestooten, verwijderd»,Daaruit 
blijkt dat het bij Childers ontbrekende nicchubhati in gewoon Pali ge- 
bruikelijk was. In de liederen ontmoet men het meermalen; o. a, III, 512: 

. t Ya, dat in sommige HSS. ontbreekfc, ia hier tegen de maat; leea 6f <>kul a v a , 6f zon- 
der va °kulato, met kort uitgesproken o, of °kulatu: een aklatief op -ato of -atu, 
Prakrit -ado, -adu, in de Gatkas der Noordelijken -atu. Deze vorm is m. i. ook te herstel- 
len Therag. 223, waar te lezen is vikar a to. De uitgever teekent aan: tThe oorreot read- 
ing no doukt is vik ara ca.» Ik zou daarop niet zoo gerust zijn en koude ket voor waar- 
sokijnlijker dat v ik ar a e a in 318 zijn ontstaan te danken keefb aan de oonjeotuur van een 
of anderen lezer , die vikar at o niet meer verstond en daarom t o in oa veranderde. Ook 
Tkerig. 406 is ket volstrekt noodzakelijk S ak et at o te lezen. 



Yam anayim somanassam malinim candanussadatp , 
sa mam ghara nicchubhati; jatam saranato bhayam. 

Ook hier heeft het werkwoord den zin van «uitstooten», wat de com- 
mentaar eenigszins flauwer uitdrukt metzijn nlharati. Foutiefis in Cariya- 
Pitaka9,23 niccubhamananam voor nicchubh 0 . Goed gespeld nic- 
chubhanti Buddhav. 11, 15. 

In r t Skr. zou met nicchubh, part. perf. pass, nicchuddha, overeen- 
komen nisksubh (nihksubh), nisksubdha, doch deze samenstelling 
komt, voor zoover ik weet, in Skr. bronnen niet voor. 

Osadhi taraka. 

Van dit gedrocht zou ik niet durven beweren dat het vaderschap toekomt 
aan werktuigelijke afschrijvers; het schijnt eerder het voortbrengsel te we- 
zen van een averechtsche geleerdheid. 

Reeds Childers heeft in zijn woordenboek i. v. osadhi naar eenige plaat- 
sen verwezen, waaruit onwedersprekelijk blijkt dat osadhi taraka de 
Avond- en Morgenster, Venus, verbeelden moet. Nu verheugt zich die 
schitterende planeet, die heldere Ziener en leeraar der nachtgeesten , in 
een heirleger van namen , maar daaronder behoort Osadhi niet. Het gewa- 
wel uit de Tlka’s, welke Childers het der moeite waard achtte aan te halen, 
laat ik rusten ; wie zich daarin verlustigen wilkan het woordenboek opslaan. 
Om kort te gaan , Osadhi is eene geleerde of ongeleerde verknoeiing van 
Osanl, Skr. Auganl, fem. van Au$ana, d. i. «van Uganas». Au^an! tara- 
ka is «de ster van U^anas» , nl. Lucifer of Hesperus. 

Paleti. f 

De meening van Childers dat paleti eene samengetrokken vorm is van 
palayati is niet geheel juist. Paleti is Skr. paraiti, terwijl palay ati met 
Skr. palay ate overeenstemt. Nu is het wel waar dat beide vormen dezelfde 
partikel para (pala) en denzelfden wortel /bevatten, en dus denzelfden 
stam, op tweeerlei wijze vervoegd, vertoonen; maar men mag niet zeggen 
dat eti eene samentrekking is van ayate. Met het onderscheid in conjuga- 
tie gaat een ldein verschil in beteekenis gepaard: palayate, palayati is 
«vluchten, op den loop gaan» ; paraiti, paleti is «heengaan». Ten bewijze 
strekkelll, 154: 

Udeti, apurati, veti Cando, 
attharp tapetvana paleti Suryo 

D, i, «De Maan komt op, wast en verdwijnt; de Zon, na haren gloed 
verspreid te hebben, gaat heen ten ondergang». Vgl. de woorden in Rg- 
veda X, 95, 2: «Pururavab punar astam parehi^, ofschoon astam hier 
schijnbaar, naar euhemeristische opvatting, huis beteekent. 
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Paletikomt ook voor Dhammap. st. 49: 

Yathapi bhamaro puppharp vannagandham ahethayarp, 
paleti rasam adaya, evatp game muni care. 

Professor Fausboll vertaalt paleti rasam adaya met «aufugit succo 
percepto» , doch de bijen vlu ch ten niet weg na honig gegaard te hebben , 
en evenmin wordt van den asceet gevorderd dat hij na zijne ronde in 3 t dorp 
gedaan te hebben zal vluchten. Te recht heeft decommentaar — eerewien 
eere toekomt 1 — « rasam — adaya y etb , waaidn niets van « wegvluchten* 
te ontdekken is. 

Veti. 

De vertolking hiervan is boven bij de behandeling van de strofe Udeti 
enz. bereids gegeven, Het is natuurlijk Skr. vy eti. 

Jinati. 

De beteekenissen van jayati en jinati loopen in ’tPali eenigszins door- 
men, hetgeen niet te verwonderen is, dewijl beide werkwoorden uit den- 
zelfden wortel spruiten 2 . Het Skr. taalgebruik maakt — geheel in ’t alge- 
meen uitgedrukt — dit onderscheid dat jayati beteekent «winnen, over- 
winnen , afwinnen» ; j inati « met geweld behandelen , dwingen , met geweld 
berooven». 

Wat het Pali, of, voorzichtiger uitgedrukt : de taal der Gatha’s aangaat , 
lean men enkele vormen opgeven die zeer bepaaldelijk bij jinati (jya) be- 
hooren, en dus nooit in beteekenis bij jayati te brengen zijn. Vooreerst 
het part. perf. pass, jlna, een vorm niet vermeld in den Pali Dictionary. 
Men leest het een paar malen III, 223: 

Sigalabala dummedha! appanno 3 si jambuka, 
jlno macchafica pesinca kapano viya jhayasi. 

Jino maccham is «van den visch beroofd, den visch kwijt zijnde», of, 
gelijk de commentaar volkomen juist zegt: janipatto hutva. 

Denzelfden zin heeft het woord in III, 153 : 

Jlno rathassa 4 manikundala ca, 
putte ca dSre ca tatheva jlno , 
sabbesu bhogesu asesitesu , 
kasma na santappasi sokakale? 

1 Over ’t algemeen is de commentaar op Dhammap. beter dan die op da Jataka’s. 

a Jq navolging van de Xndisehe autoriteiten onderscheiden ook de Enropeesohe liand- 
boeken een wortel ji van jya. Daar kan niemandiets tegen hebben, mits men «w6rtel* 
niet) al te letterlijk op vatte. 

s Lees: appapahho si of anders appafiho asi. 

4 Lees: rathassam, Dvandvaneutr. 



Daarentegen is het gebezigd in den zin van gewelddadig behandelen , 
mishandelen, fada), in III, 105. 

Api hantvS hato bruti, jetva jino 1 ti bhasati, 
pubb’ ev’ akkhayino, raja, ekadatthu na saddahe. 

D. i. « Zelfs als hij (een ander) geslagen heeft, beweerthij (zelf ) geslagen 
te zijn; als hij (een ander) mishandeld heeft, beweert hij (zelf) mishandeld 
te wezen* , enz. Ditmaal heeft de scholiast de bedoeling niet begrepen, 
want hij verklaart jetva jino met jitva, overwonnen hebbende, en j i t a , 
overwonnen. Dit is onvereenigbaar met de duidelijke woorden van ’t vers, 
en tevens met het proza, waar het heet: «ekacce pana attana va attanam 
paharitvapi «parena pahata’mha)) ti vadantb, zonder dat van een tweede 
vergrijp gewag wordt gemaakt. Met dit al heeft de prozabewerker den zin 
van han tva ook niet gevat, want hij maakt er van «terwijl sommigen zich 
zelven (ipsi ipsos) geslagen hebben* , wat geheel averechtsch is en op 
nieuw bewijst hoe weinig de bewerkers van ’t prozagedeelte de Gathas 
meer verstonden. 

Jlna in den zin van «kwijtgeraakt» is ook teherstellen in Therlg. 419, 
waar de gedrukte tekst heeft: 

Te mam pitu gharam pati nayimsu vimana dukkhena, 
avibhuta puttam anurakkhamana jinamhase rGpinim Lacchim. 

De maat is schromelijk in de war; gelukkig dat de var. lect. ons de ware 
lezing aan de hand doet; aldus: 

Te mam pitu 2 gharam pati nayimsu vimana dukhena abhibhuta 
« Puttam anurakkhamana jina mhasi rupinirn Lacchirn.* 

D. i. «Zij (mijne schoonouders) brachten mij terugin ’thuismijns vaders, 
treurig gestemd en door leed overstelpt, (zeggende) «Ter wille van onzen 
zoon hebben wij de Laksml in levenden lijve verloren ! * 3 * 5 Mhasi is T Ve- 
dische smasi. 

De vorm jin a is ook daarom merkwaardig dat men dien vermeld vindt 
als Skr. door PSnini 8 , 2 , 44 , alhoewel men in de teksten tot nog toe alleen 
jlta aangetroffen heeft Dat dit, vooral Vedische, jlta echt is, lijdt geen 

1 Niet jino, zoo als de gedrukte tekst heeft, want dit kan nooit een part. perf. pass, 

wezen en is daarenboven uitgesloten door de maat Voor bruti en bhasati zaldeoor- 

spronkelij ke tekst wel brdteenbhasate gehad hebben. 

5 Of mogelijk zelfs pitur; in alien gevalle eene zware lettergreep, tengevolge van een 
ouder pitur gh°. 

5 Hun schoondoehter was de Lak$mi des huizes. Ygl. o. a. Manu 9, 26; Striyah Qriya^ 
oa gehesu na vi^o’sti ka^oana. 



253 


twijfel, want ook het Perzische dinati, ontrukken; overweldigen 1 , waar- 
van ’t Imperf. adinam, adina luidt, heeft tot part pref, pass, dita of 
dlta; de quantiteit der i is onzeker, daar diein’tPerzischschriftnietwordt 
aangeduid. 

Behalve jina, Panini’s jina, behoort bij jinati het in een der boven- 
staande verzen voorkomende jetva, Skr. jltva. Daarentegen is jetva in 
jetva Maram savahanam in Dhammap. st. 175 te brengen bij jayati. 

Ondubbelzinnig als Aorist van jinati, gewelddadig behandelen, mis- 
handelen, treedt ajini op in III, 212, vg., overgenomen inDhammap.3en4: 
Akkocchi marp, avadhi mam, ajini (1. °nl) mam, ahasi me, 
ye tarn i. a. 

De aanteekening van Prof. Fausboll op Dhammap. 1. c. aangaande het 
toenemend gebruilc van secundaire conjugatiestammen is zeer juist. Het- 
zelfde kan niet gezegd worden van zijne meening dat ajini «vicit» betee- 
kent. Hij had het met «vim inferred moeten vertolken, hetwelk hij als ver- 
taling van avadhi geeft; verkeerdelijk, want avadhi is «sloeg». 

1. Adejjha. 

Een strofe in III, 274 luidt: 

Tam fnam vadhitum aganchi dayasmim Anjanavane^ 
dhanum adejjam katvana, usum sandhaya Kosalo. 

Zooals men terstond ziet, beantwoordt het adjectief adejjha aanSkr. 
adhijya, en de drie woorden dhanum adejjham kajvana keerenlet- 
terlijk terug in Qatapatha-Brahm. 14, 6, 8, 2 (=Brhad~Arany. Upanishad 
3, 8,2): dhanur adhijyam krtva. Het was onmogelijk de uitdrukking 
mis te verstaan, en het is dus geen wonder dat zelfs onze scholiast het te 
recht omschreven heeft «jiyaya saddhim ekato katva». 

Het verschil tusschen den Skr. en den Pali-vorm bestaat eigenlijk alleen 
hierin dat de aspiratie versprongen is. Een tweede voorbeeld van zulk eene 
verspringing, in dezelfde rich ting en onder gelijke voorwaarden, is mij niet 
bekend, hetgeen bij mijne beperkte kennis der Pali-literatuur nog niet veel 
zeggen wil. 

De e voor i heeft niets bevreemdends , daar het een welbekend feit is dat 
in alle Prakrits, met inbegrip van ’t Pali, i en u v66r eenen dubbelen mede- 
klinker licht in e en o overgaan. Ook in de boven behandelde woorden 
jetva voor jltva, en voor jitva, heeft hetzelfde plaats gehad. 

2. Adejjha. 

Een substantief adejjha ontmoeten wij in III, 7, waar gedrukt staat: 

i Door Prof. Spiegel, Alfcpers. Keilmachriffcen , verkeerdelijk met Skr, jayati gelijk 
gesteld. 
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Nanu te sutam, brahmana, bhannamane: 
deva na issanti purisaparakkamassa? 
damo samadhi, manaso adejjho, 
avyaggata, nikkamananca kale, 
dalhaflca viryarn purisaparakkamo ca, 
teneva asi vijayo Assakanam. 

Deze regels zijn erg bedorven en fragmentarisch ; ook vertoonen ze de 
sporen van een ander dialect dan Pali, Vooreerst is na te telezen voor 
nanu te. Bhafifiamane kan hier niets anders wezen dan de acc. sg. n. van 
een passief Teg. deelw. en is daarom door den scholiast niet verstaan. Had % 
hij Magadhi gekend, dan zou hij geweten hebben dat Mag. -e — Skr. - am 
zijn kan. Purisa in den tweeden regel is te schrappen; het is eene glosse, 
die den zin niet onjuist we£rgeeft. De z in samadhi is als eene lange uit 
te spreken; het is niet noodig te veronderstellen dat het versoorspronkelijk 
den ouderen, met Skr. identischen vorm samadhir had, want er volgt na 
’t woord eene pauze. Hetzelfde zou men kunnen toepassen op asi, hoewel 
ik voor mij dit voor eene verkeerde lezing houd; het oorspronkelijke zal 
wel zijn as! = Skr. aslt. De A in Assakanam moet geelideerd worden 
op de wijze van ’t Skr. taalgebruik. Nikkamana is een eigenaardig 
woord; het is synoniem met vikkamana, of, wil men, vikkamana, 
d. L Skr. vikramapa; het is een van de vele woorden die bij Childers 
ontbreken, ofschoon vikkama door hem vermeld wordt. Voor ’t corrupte 
purisaparakkamo weet ik geen geneesmiddel; alleen zooveel mag men 
zeggen dat een purisakkiya, z. v. a. Skr. purusakara, niet onmoge- 
lijk ware. 

Bovenstaande verzen kan men dus vertalen: 

«Hebt gij niet hooren zeggen, brahmaan : < de goden zijn niet naijverig op 
heldhaftig streven*? Zelfbedwang, aandacht, weifelloosheid des geestes, 
onwrikbaarheid , moedbetoon, te rechter tijd kloeke krachtsinspanning en 
— , daardoor gewerd den Agvaka’s de overwinning. » 

Adejjha moet in ’tSkr. luiden advaidhya, uit a en dvaidhya, dat, 
schoon nog niet aangetroffen, een regelmatig gevormd abstractum is en 
als zoodanig synoniem met dvaidhibhava, weifelmoedigheid, aarzeling, 
twijfel. Een andere vorm van dejjha is dvejjham, ^duplicity* (zie Chil- 
ders), Met adejjha komt overeen advejjha ^without guile, sincere* (als 
boven), doch dit is een adj ectief en in eenigszins afwijkende beteekenis ge- 
bruikt. Men kon verwacht hebben dat het substantief adejjham ware; 
wegens de voorkomende verwarring van mannelijk en onzijdig, heeft adej- 
jho niets bevteemdends ; een analoog voorbeeld is garavo. Het zou ook 
kunnen wezen dat de oorspronkelijke lezing adejjhe geweest is, met ~e — 
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-am, zooals in bhannamane. De variant adojjho is verdacht. A1 is in 
’tPali -o wel eens uit -ve ontstaan, o.a. in dosa=dvesa, nog vaker ver- 
toonen de HSS. eene o , waar volstrekt eene e vereischt wordt, zooals later 
zal aangetoond worden. In andere lezingen zullen we ons niet verdiepen, 
daar zij voortgekomen zijn uit de ondoorgrondelijke domheid der afschrij- 
vers of geleerde lezers. 

Kukku. 

Van dezen term, die o. a. in III, 318 voorkomt en in den Diet, behoorlijk 
vermeld staat, wenschte ik alleen op te merken dat daaraan beantwoordt 
Skr. kisku. De i heeft eene assimilatie ondergaan met de u der volgende 
lettergreep, even als ’t geval geweest is met Pali en Prakrit ucchu, suiker- 
riet, Hind! ukkh, uit Skr. iksu; usu, pijl, Skr. isu; susu = gigu; 
nutthubhati naast nitthubhati; Anuruddha, Skr. Aniruddha. 
Hiertoe behoort ook utu = Skr. rtu, want dit moet eerst itu geworden 
zijn vddrdat het in utu overging, blijkens iddhi uit Skr. rddhi, spreekuit: 
£rd dhi 1 . Eigenlijk hetzelfde verschijnsel van assimilatie vertoont Okkaka, 
Skr. Iksvaku. 


Mohaneyva. 

Voor den Skr. uitgang -lya, in zijne verschillende functies, bezit het 
Pali -!ya, en ook, althans in de poetische taal, -eyya. Bijv. kamanlya, 
dassanlya, ramanlya, enz., naast dassaneyya, bodhaneyya, puja- 
neyya, sakkareyya, apacineyya (deze drie in Therag. 186); dakkhi- 
neyya. Aan ’t Skr. is deze bijvorm niet volstrekt onbekend, doch ik zou 
er niet meer dan een voorbeeldvankunnenaanhalen, nl. apaneya = apa- 
nlya in Katha-Upanisad 2, 9. 

Behai ve de zoo even opgesomde woorden kan men aanvoeren moha- 
neyy a = Skr. mohanlya, wat tot verblinding leidt, geschikt om iemand 
te begoochelen: in III, 499: 


* Ter loops zij opgemerkt dat er in den ouderen tijd geene sprake kan wezen van eene 
nitspraak der r als ri , in welk gedeelte van Indie ook. Id dhi moet ontstaan zijn nit ir d- 
dhi , en dit uit er ddhi , want de e in *t algemeen wordt in J t India oh nu eens dan we&r 
u\ het laatste vooral door invloed van lipletters(dus islrubheda ontstaan nit Ergveda; 
tnssGhentrappen: er egv°, irn vv°. Dat de ondste, en ook thans nog niet verdwenen nit- 
spraak der r was r met een voorslag, volgfc uit voorbeelden als nypgt&j dgl. Zulk een 
vorm is physiologisch eenvoudig onmogel^jk, zoo men niet nitgesproken had nyersfca. 
Ten tijde der invoering van Indisob schrift op Java — en dat kan niet v<56r de eerste 
eenwen onzer jaartelling plaats gehad hebben — was de nitspraak van f als r i nog onbe- 
kend, ten minste in de streek, van waar ’t alphabet ingevoerd werd. Hetzelfde geldt voor 
de Dravi^ische alphabetten. 
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Evam etaqi , maharaja , yatha te vacanam sutam , 
kummagge 1 patipanno ’smi mohaneyyesu mucchito. 

Het zijn de woorden waarin de brahmaan Harita, op eene vraag des ko- 
rungs, bekent van ’t pad der deugd te zijn afgeweken en, verlokt door de 
bekoorlijkheden der koningin, met haar misdadigen omgang in ’skonings 
afwezigheid te hebben gehouden, 

Adu. 

Onmiddellijk na de straks aangehaalde strofe, die de bekentenis van den 
brahmaan Harita bevat, herneemt de koning t.a.p.: 

Adu panna Idmatthika nipuna sadhucintam, 
yava uppatitam ragam kimmano na vinodaye? 

Ook deze verzen lijden aan eenige corrupties. Vooreerst zijn panna en 
kimatthika om te zetten. Voorts komt yava hier niet te pas; evenmin 
ya va; de zin vereischt twee woordjes, die in ’t Skr. zoudenluiden ya vai; 
welk vai v66r den volgenden klinker va moet worden. Deze omstandig- 
heid, gevoegd bij ’t zeer ouderwetsche, Vedische adu, d. i. ad u, bijv. 
Rgveda 8, 82, 15: «ad u me nivaro bhuvad Vrtrahadista paumsiam* — 
dit doet vermoeden dat de woordvormen in den voor ons liggenden tekst 
gepalificeerd zijn. 

Kimmano is, in dit verband, onzin, en de omschrijving er van door den 
commentaar met kimcittaqci d°. Wij hebben te lezen kamino, waaruiteen 
ofandereverbeteraar kirnmano zal gemaakt hebben, omdathij vinodeti 
niet anders kende dan in den zin van « vermaken , amuseeren » , wat het ook 
dikwijls genoeg beteekent, maar niet hier. De vertaling is: 

«Wat baat dan het verstand, dat zoo schrander is en het rechte beseft, 
zoo het den ontwaakten hartstocht toch niet kan verdrijven van den door 
zinnenlust bevangene?* 2 

In oudere taal overgebracht, om niet te zeggen: hersteld, zou het vers 
luiden: 

Ad u Hmarthika prajna nipuna sadhucintanl, 
ya va utpatitaip ragam kamino na vinodayet? 

1 Lees: kumagge:Skr. kumarge, daar er niet de minste reden tot verdubbeling 
der m beataat. Yermoedelijk heeft een variant ummagga, Skr. tmmarga, tot die spel- 
ling met dnbbele m geleid. In Therlg. 245 is k umm a gg a in den HS. uit u m m a g g a ge- 
eorrigeerd 1 Terecht schrijft de uitgever fcum a g g a; en zoo ook Tberag. 1174. IJ mm a gga 
zonder variant Tfaerig. 94. 

* Of, in beperfcter opvatting: «van den mmzieke*. Dit laatste zou te verkiezen zijn, als 
het prozaverhaal te vertrouwen was, maar het maakt denindruk van verzohnen te zijn 
en te bematen juist op eene te enge opvatting van k a min. 
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Nirankatva. 

Tot de klankerx die in allerlei talen, Arische en andere, zich voordoen 
als klinkerscheiders of middelen ter vermij ding van een hiaat, behoort de 
r. Ookin ’t Pali is zulks het geval. Bijv. in dhi-r-atthu = Skr. dhig astu; 
o. a. I, 155; insgelijks Prakrit; zie Hemacandra (uitg. Pischel), II, 174. Het 
adjectief bahira, buitengelegen , enz. is gesproten uit Oudindisch bahia, 
Skr. bahya. Bij dit woord zou de analogic van antara, binnenste, van 
invloed kunnen geweest zijn, maar die neiging zou zich niet bebben doen 
gelden, indien de neiging om de r op bovenvermelde wijze te bezigen niet 
bestaan had. Men zou kunnen beweren dat de r niet zoozeer eenvoudig 
ingelascht is, als wel eenenanderenklankvervangt: in dhi-r-atthu de^*; 
in bahira eenej/; want eene y als overgangsklank tusschen i en eenen 
volgenden ongelijkslachtigen klinker bestaat in alle mogelijke talen, niet 
het minst in de Prakrits , in 5 t Oudperzisch — waar een Oudarisch ia regql- 
matig iya wordt — en zelfs in \ gewoon Sanskrit, om van de dialectische 
uitspraak in de Taittirlya-Samhita te zwijgen , waar de Oudperzische regel 
geldt. 

Voor de stelling dat r in de plaats lean treden van eenen anderen klank, 
zou men ook kunnen aanvoeren Prakrit utthara naast ucchaha 1 . Ver- 
ondersteld eens dat utthara niet met utthana gelijk te stellen is, dan 
is de r niet te verklaren als rechtstreeks uit h ontwikkeld, maar uit eene.?', 
die groote verwantschap metrheeft. Neemtmen utthara=Skr. utthana, 
dan vervangt de r natuurlijk eene n \ een geenszins ongewoon verschijnsel. 
De y raalct weder de h\ dat mag men o.a. opmaken uit de.vervanging van 
y door spiritus asper in ’tGrieksch, en in 5 t Prakrit moet palihattha, Skr. 
paryasta, ontstaan zijn uit een Oudindisch pariasta, waaruit pariyasta 
wercl, en daaruitverder palihattha. In Pali sakharo, Skr. sakhayah, en 
nharu — Skr. snayu, treedt de r insgelijks in de plaats der y. In sommige 
gevallen is het moeielijk uit te maken of de r eenen anderen klank, bijv. 
of h vervangt, dan wel louter ter vermijding van hiaat ingeschoven is; bijv. 
Therlg. 268: tiladandaka-r-iva. Dan hoe men zich de geschiedenis der 
onoorspronkelijke r ook voorstelle, over de einduitkomst valt niet te twisten. 

Een go’ed voorbeeld van zulk eene ingeschoven, of wil men: uit y ont- 
stane r, levert nirahkatva, hetwelk men o. a. aantreft in III, 402: 

Evam yo sam nirahkatva agantum kurute piyam , 
so eko bahu socati DhumakSrT va brahmano. 

1 Hemacandra II, 48. In 5 t voorbijgaan ssij opgemerkt dat het Hindi oh ah ^n a, en r t 
MagadhI ohagh,bijvorm samghin Anoka’s odioten, voor uochagh, utsagh, ontstaan 
zijn nit nt s ah. De u is afgeworpen gelijk in J t quasi- Skr. po^adha voor nposadha, 
Pali uposatha, Skr, upavasatha. 
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D. i. «zoo zal hij die de zijnen met minachting bejegent (en verloochent) 
en eenen vreemde tot vriend maakt, het zich, alleen gelaten, bitter be- 
klagen , gelijk de brahmaan Rookmaker . » 

NiraAkatva is Skr. nyakkrtya; nira is ontstaan uit niyak, andere 
uitspraak van niak, Skr. nyak; de ti k is hier gelijkwaardig met kk, even 
als bijv. in vanka, Skr. vakra. Het proza heeft het goed vervan gen door 
aganetvS, niet tellen, minachten. De scholiast heeft er de partikel nis 
in gezien, want hij omschrijft met nlharitva pahaya, hoewel hij er aan 
toevoegt het aan den prozatekst ontleende kisminci aganetva. 

Het gevoegelijkst met « verloochenen* te vertolken is het in Therag. 377 ; 
«verloochenem is dan ook niets anders dan eene uiting van minachting 
voor iets dat men vroeger eerde. De bedoelde strofe luidt: 

Pubbe jatilabhatassa ya me iddhi parittika, 
taham 1 tada nlrankatva pabbajim Jinasasane. 

Aangezien het Skr. nirakr ook de beteekenis van verloochenen heeft, 
zou men kunnen vragen of niet nirakatva te lezen is. De mogelijkheid 
hiervan wil ik niet ontkennen, hoewel een variant nira 0 ontbreekt. Wei 
vertoont zich zulk een var. lect. in sommige HSS. bij Therag. 1 1 12: 

Kama hi citra madhura manoramS 
aviddasu yattha sita puthujjana, 
te dukkham icchanti punabbhavesino 
cittena nita niraye nirahkata. 

Hier drukt het woord, niettegenstaande de variant nira 0 , in geen geval 
« verloochenen » uit. M.i is bedoeld het tegendeel van svarge mahita, 
dus vernederd, in eenen toestand van verdrukking gebracht, pldita, en 
dit is synomem met nyakkrta. 

Pavecchati. 

De beteekenis van dit werkwoord heeft Childers in zijn Woordenboek 
onberispelljk opgegeven, maar het ontsnapte den blik van dien verdienste- 
UJfeen geleerde dat pavecchati niets anders is dan Skr. prayacchati, 
verstrekken, en in alledaagsch Skr., alsook in dat der NoordelijkeBuddhis- 
ten, een gewoon substituut van dadati of pradadatiindeduratievetijden 
des acti efs. Hetzelfde spraakgebruik wordt gevolgd bij pavecchati in 

in, 12: 

Adeyyesu dadarn danam deyyesu na ppavecchati , 

Ipasu v)’asanani patto sahayam nadhigacchati. 

Eigenlijk Kjkt deze strofe niet oorspronkeiijk in ’t Pali vervaardigd te zijn, 

1 Op Vedlsefoe en Latynsche wijze samengefcrokken uit tarn aliaip. 
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zooals men uit apasu (voor apadasu, Skr. apatsu) enuitde dubbelepp 
geneigd zou zijn te besluiten, doch dat.doet niets ter zake: ppavecchati 
blijft er niet te minder eene gewestelijke uitspraak van pray ac chad om. 
De commentaar omschrijft het met pavesati en te gelijk met deti. Wat 
hij met het eerste meent, durf ik niet beslissen; wellicht heeft hij op ’t oog 
gehad een Dhatu vis, vesati, Skr. vesati, opgegeven in den zin van 
«sproeien, sprenkelen»; of heeft hij gedachtaan parivis, bedienen? Hoe 
het zij , hij weet er niet van. 

De vraag is hoe zich uit prayacchati een pavecchati ontwikkeld 
heeft. Denkelijk op de volgende wijze. Uit prayacchati werd eerst ppae- 
cchati; zulk eenen overgang van ya in e ziet men o. a. in den uitgang der 
verbogen naamvallen der vrouwelijke i-stammen: 4e in de jongere Pra- 
krits, waarvoor ’t Pali en oudere Prakrit nog -aya heeft. In paecchati 
vormde zich als overgangsklank eenej^zoodat het werd payecchati; vgl. 
Pali yeva, waaruit verder Prakrit jevva, waarin dey schijnbaar een voor- 
slag, in werkelijkheid een overgangsletteris, omdat yeva nooit anders dan 
achter een ander woord, waarmede het enclitisch verbonden is, kan voor- 
komen. 

Wijders is het een in allerlei talen terugkeerend verschijnsel, dat y en v , 
vooral in hun rol als klinkerscheiders , met elkaar verwisseld worden; o. a. 
in 5 t Fransche glaive, dat niet anders dan uit gla^e of glaye, Lat. gla- 
dius, kan ontstaan zijn. In *t Vedischlndischluidtdecomparatiefvanuru, 
ruira, varlyas en varivas (uit variyas), zoodat varivas krnoti, vari- 
yas krnoti en urusyati geheel hetzelfde beteekenen; een ieder kan 
2 ich hiervan overtuigen door de plaatsen waar die uitdrukkingen voorkomen 
met elkaar te vergelijken *. Voorbeelden dat v plaats maakt voor y zijn tab 
rijk; niet slechts achter eene i , als wanneerde overgang aan assimilatie kan 
toegeschreven worden, maar ook anders. Zoo bezit het Pali zoowel daya 
als dava — Skr. dava; het eerste in den zin van «park, hertebaans ; het 
laatste in den meer algemeenen van bosch; wederom een bewijs dat de 
spraakmakende gemeente eene keuze heeft gedaan om schakeeringen van 
beteekenis uit te drukken door onderscheid in klank. Een ander voorbeeld 
is divaddha, anderhalf, naast diyaddha. Men vergelijke ook Pali kula- 

1 Roth (zie Petersb. Wbd. onder variyas) heeft dit ge voeld; want h\j zegt; «het 
neutrum z.v.a. vari vas». Be reden dat men varivas enkel inbepaalde gevallenbehield, 
ligt in een algemeene neiging om de rollen tussohen twee gelijkelijk bestaande vormen 
die oorapronkelijk dezelfde waarde hebben, z66 te verdeelen, dat ieder er van eenebijzon- 
dere schakeering der beteekenis vertoont. Onze taaldoet ditmethoofsohenheuseli; 
het Pali vomit uit artha zoowel a^taalsatthaenattha; het eerste be waar t het mefestal 
voor ’t begrip «zaak, rechtszaak, geding»; de twee andere voor «zaak, ding, oorzaak, 
reden » enz. 



vaka met Skr, kulSya; kasSva, Skr. kasaya. In avudha, avuso, e.dgl. 
is dey tot v geworden door den invloed der volgende ook dit is een ge- 
volg van assimilatie. 

Waarop berust nu de verwisseling van letters? Natuurlijk daarop dathet 
oor van sommige personen iti zekere tijden en in zekere omgeving de twee 
klanken niet zeer duidelijk onderkent, althans niet overal ; dus in J t gegeven 
geval en onder bepaalde omstandigheden v voor y verstaat. Voor wien, bij 
aamvezigheid van bepaalde voorwaarden , y — v is , voor dien zal ookv=y 
wezen. De toepassing is: pavecchati is ontstaan uit payecchati. 

Vatta. 

Meer dan eens heb ik beweerd dat de bewerkers van ’t proza de Gathas 
niet verstonden. Een nieuw bewijs ter staving van ’t beweerde levert III, 
447 , waar wij lezen : 

Angarajata pathavl, kukkulanugata mahf , 
atha ga^asi vattani! no tarn tapati atapo? 

D. i.: «De aarde is een gloeiende kool geworden; de grond is als heete 
asch , en gij zingt nog versjes! Brandt u (dan) de zonnegloed niet?> 

Het is een kunststuk niet te zien, dathier met vattani, Skr. vrttani 
bedoeld zijn monoschematische koepletten of ritornellen. Toch heeft de 
bewerker van 7 1 proza dat kunststuk verricht : hij maakt er van ayogavatta. 
Hiermede kan hij niet anders gemeend hebben dan «uitdossching, tooisel» ; 
dit mag men opmaken uit de beteekenis van Skr, ay oga en het volgt on- 
dubbelzinnig uit deze zinsneden : «NagabaIo bhatako — kasavanantakani- 
vasano 1 kanpe talapapnarp. piiandhetva etena ayogavattena gltam ga. 
yanto» enz. De scholiast heeft «ayogavatt5ni aropetva*, ook ondubbelzin- 
nig; de fontieve korte# mag men gerust op rekening des afschrijvers stellen. 

Vatakara. 

Deze term komt voor in eene strofe III, 478, waar als ondenkbaar geval 
het volgende gesteld wordt : 

Yada samuddikarn navarp sayan tarn savatakaram , 
ceto adaya gaccheya atha nflna tada siya, 

«Als een vent met een heel zeeschip, mitsgaders tuig en kabels, heen- 
loopt , dan , ja, kan het gebeuren. * 

De scholiast verMaart den term met sambhara, toebehoor, volledig 
materiaal, en kent de beteekenis van vatakara, dat in J t Skr, evenzoo 
luidtj, dus met In het Paliwoordenboek Abhidhanappadlpika wordt v a t a - 


1 Childers vcrkmst aaitaka. 


261 


kara, touw, opgegeven ; delange a in kar a strijdt tegen het getuigenis van 
’t vers. Had genoemd woordenboek reeds bestaan in den tijd toen de scho- 
liast zijne aanteekeningen schreef , dan zou hij ondanks het kleine verschil 
in klank, het woord beter verstaan hebben. 

Hoezeer ilc den vorm van ’t woord zooals die in de Abhidh. wordt opge- 
geven voor onzeker houd , omdat die noch door de strofe , noch door ’t Skr. 
gestaafd wordt, ontken ik niet dat sommige Paliwoorden eene afwijking in 
de quantiteit in vergelijking met het Skr. vertoonen. Het volgende artikel 
strekke ten bewijze. 

Avaka. 

In III, 552 ontmoeten wij ’t aardige liedje; 

Na annave santi phalani, dhahka 1 , 
mamsam kuto khaditum cakkavake, 
sevalabhakkh’ amha avakabhojana, 
na ghasahetu pakaroma papam. 

Na opgemerkt te hebben dat annava hier in den zin van «stroom , vliet* 
gebezigd is, en hetu eenen ablatief voorstelt, ontstaan nit he toll > Hat ik 
de vertaling der laatste regels volgen, daar de eerste geen moeielijkheid 
opleveren: «Wij zijn (dieren) die Vallisneria en Blyxa nuttigen; wij doen 
ter wille van onze voeding niemand kwaad. » Avaka is kennelijk een varie- 
teit van Skr. avaka, en staat hiertoe, opmerkelijk genoeg, nagenoeg in 
dezelfde verhouding als in ’t Skr. zelf gaivala, gcvala, gipala totgai- 
vala, gevala. De commentator, die — wij weten het reeds lang — niet 
slechts een weetniet, maar tevens een botterik is, verklaart avakabhoja- 
na met vakkalarahitaudakabhojana, d. i. « water zonder schors nutti- 
gende». Waarom ookniet? vakka of vakais immers «schors» en synoniem 
met vakkala; a is het bekende privatief, en «water» — ja, dat staat er 
niet, en moet dus door ’t vindingrijke vernuft van den uitlegger aangevuld 
worden. 

Ruppati, ruppana. 

Zekere koning van Videhaland, die eene scherpe berisping ontvangen 
had, beklaagt zich daarover in de volgende bewoordingen (III, 368): 

Yena kenaci vaniiena paro labhati ruppanam, 
mahatthiyam pi ce vacaqi na tam bhaseyyapandito. 

De persoon tot wien deze woordeti gericht worden , blijft het antwoord 
niet schuldig: 

Kamam ruppatu va ma va, bhusarri va vikiriyyatu, 
dhammam me bhanamanassa na papam upalippati. 

1 Niet vanka, zooals de gedrukte tekst lieeffc , wantzulk een soheldwoord komt liier 
in geheel niet te pas. 


Ruppati is vormelijk hetzelfde als Oudind. rupyati, snijdende pijn 
gevoelen, doch hier op te vatten als intransitief-passief, en wel in debetee- 
kenis van zich gegriefd of gekwetst voelen. Voor dit ru p, identisch met Lat. 
rup, zegt het klassiek Skr. lup, hetwelk, naar de 6 de klasse vervoegd als 
lumpati, eene actieve beteekenis krijgt evenals het Lat. rumpere. Het 
substantief ruppana is afgeleid van den Praesensstam rupya, eene wijze 
van woordvorming die niet door ’t gezag van Panini geijkt is, maar tochnu 
en dan aangetroffen wordt, o. a. in duy ana bij Caraka. 

De twee bovenstaande strofen luiden, vertaald, aldus: 

«Een wijs man moet geen woorden spreken, hoe zaakrijk ook, waardoor 
een ander op een of andere wijze zich gekwetst (of : gegriefd) voelt. » 

«Laat hem vrij gegriefd zijn, of niet; laat hem nog zoo zeer geergerd 
worden: waar ik de deugd predik, kleeft geen smet op mij.» 

De prozabewerker heeft den zin van ruppati gevat, want hij vervangt 
het door ghatteti, d. i. kwetsen. Of hij vikiriyyatu, een passief van vi- 
karoti, begrepen heeft, is niet te zien. De commentaar heeft, als gewoon- 
lijk, noch dit, noch *t eenvoudige bhusam, d. i. hier bhrgam, verstaan. 
Het eerste vat hij op als «kaf » , en het laatste brengt hij tot vikirati, 
strooien. Bhusam va vikiriyyatu wordt namelijk in dezer voegegepara- 
phraseerd: athavlbhusamutthi viya vijkiriyyatu «of wel, worde ge- 
Hjk een handvol kaf gestrooid*. Het kaf is alleen in den commentaar te 
ontdekken. Zou de scholiast gedacht hebben aan een zonderlinge plaats in 
Cariya-Pitaka 3, 6? 

Kamam bhijjatu ’yarp. kayo , idh’ eva vikirlyatu , 

n 5 eva sllam pabhindeyyarn , vikirante bhusam viya. 

De drie laatste woorden: «als strooien zij kaf» hangen met het vorige 
samen als droog zand. Is de lezing bedorven? of heeft soms de bewerker 
van *t Cariya-Pitaka — in ’t voorbijgaan gezegd: een echt prulwerk — een 
uitdrukking zooals 1. c. voorkomt, evenzoo misverstaan als onze scholiast? 

Het tegenw. deelwoord van ruppati in den zin van «pijn gevoelende» 
leest men in Therag. 967 : 

Abhibhntassa dukkhena, sallaviddhassa ruppato 

patisarpkhS, 1 mahaghora nagassasi acintiya. 

Kanavera. 

Dit wordt gebezigd in t proza van III, 59, en mag dus als een gewoon 
Paliwoord b^schouwd worden. Het is een niet onbelangrijke bijvorm van 
Skr. karavlra, Oleander, dat ook als Pali te book staat. In der tijd was het 

1 Lees Parisa&ka, d. I bedneMheid, groote angst, daar de lezing van den tekst 
(pratisaftkbya)te dezer plaatse baarloutor onzin geef t. 
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in Indie gewoonte dat de ter dood veroordeelde misdadigers met een krans 
van rooden Oleander behangen waren , wanneer zij naar de gerechtsplaats 
geleid werden. Wie herinnert zich niet de schoone regels uit de Mrccha- 
katika: 

Amsena bibhrat karavframalam, 
skandhena galam, hrdayena gokam, 
aghatam adyaham anuprayami 
gamitram alabdha ivadhvare J jah. 

Van hetzelfde gebruik getuigt de aangehaalde plaats, want ook daar 
wordt de gang van een ter dood gedoemde naar de gerechtsplaats aldus 
beschreven : 

«Nagaraguttiko nam paccabaham gajhabandhanam bandhapetva, glva* 
ya’ ssa rattakanaveramalam laggetva, slse itthakacunnam okiritva, catuk- 
ke-catukke kasahi talapente kharassarena panavena aghatanam neti.» 

Jagghati. 

Van dit in meer dan 66n opzicht belangwekkend werkvvoord ontmoeten 
wij een voorbeeld in III, 223; daarbij behoortook jagghitaye op biz. 226; 
en J t samengestelde ujjagghanti — zoo delezinggoed is — inTherlg. 74. 

De eerste plaats staat in eene fabel, welke in hoofdzaak overeenstemt 
met Paficatantra IV, 8, en bevat den uitroep van den jakhals toen hij een 
gelach in de struiken hoorde: 

Kayam ejagalagumbe karoti ahuhaliyam? 

na-y-idha 1 naccam va gltam va talarp va susamahitaiii. 

anamhakale (?), sussoni, kinnu jagghasi sobhane? 

Er zijn hierin een paar termen die mij duisterzijn. Vooreerst ahuhaliya, 
dat oogenschijnlijk van een tusschenwerpsel is afgeleid, en, naar J tverband 
te oordeelen, een geschater aanduidt : * t proza heeft dan ook mahahasitam, 
schaterlach , de parallel plaats in Paficatantra s mi tam , minder goed, dewijl 
het iets zijn moet wat men hooren kan. Anamhakale wordt door den 
scholiast verklaard met «tijd van schreien», Het is mogelijk, doch vermoe- 
delijk is de uitleg eenvondig uit den duim gezogen. Vermits akale uitdrukt 
«te ongeschikter tijd, te onpas» , en in een locatief op -mhi de sluitklinker 
v66r de a mag uitvallen, komt men tot vermoeden dat etamh* akale «te 
dezer ongeschikter stond» te lezen is. Mogelijk ware ook vanamh’ akale 
«in de wildernis en te onrechter tijd». Dan dit zijn louter vermoedens. Ge» 
lukkig heeft de onzekerheid , waarin wij nopens een paar ondergeschikte 
punten verkeeren, geen invloed op debeteekenis van jagghasi, he twelk 
niet anders dan lachen , schateren , gichelen kan beteekenen en te vergelij- 


1 Lees nedha, daar na-y-i dha noodeloos tegen de maat zondigb. 



ken is met Oudind jaks, o. a. in Chandogya-Upan. 8, 12. Jaks is, zoo- 
als men weet, niets anders dan een geredupliceerd has (eigenlijk van een 
ouder ghas), met zwakken vorm des wortels (gh£s, ghs), op dezelfde 
wijze als een ander jaks, eten, van ghas, zwak ghs. Andere ontwikke- 
lingen van den wortel ghs (gh£s), geguneerd ghas, eten, verteren, zijn in 
’tSkr. ksa, ksi, ksan, ksap, ksar, k§u, waarin dan volgens den 
Skr. klankregel ghs in ks isovergegaan. Maar die regel geldt niet voor ’t 
Grieksch, noch zonder uitzondering voor ’t Iraansch of Pali-Prakrit. In ’t 
Grieksch is uit ghs geworden y&; uit de varieteit bhs (sterk bhas), waaruit 
Skr. bapsati (voor babhsati)en psa, wordt in ’t Grieksch <$&> hoewel 
aan Skr. ksi, ksar, ksan, beantwoorden de varieteiten cpdeq, 
cp&ov. Geheel identisch waarschijnlijk met Vedisch ksu , is ’t Gr. lyd'VQ met 
voorslag van een uit Shewa ontstane *, gelijk in tofri , wees! uit sdhi, 
Avestisch zdi (in de psalmodie gerekt tot zdl, Ya^na 31, 17), Skr. edhi, 
voor £sdhi 1 . De Zend-Avesta heeft ghzhan en ghzhar, waar het Skr. en 
Vedisch ksan en k§ar vereischen. Niettemin bezit het Skr. enkele woor- 
den, min of meer in Prakritvorm, die ’t bewijs leveren dat de Iraansche 
manier om de verbinding ghs te behandelen wel degelijk in Indie naast de 
andere bestaan heeft. Zoo bijv. is in nirjhara, waterval, jhara = normaal 
Skr* ksara en kan jh niet anders dan uit ghz (voor ghs) ontstaan zijn. 
Evenzoo is jhasa, behoudens het verschil van suffix eigenlijk hetzelfde 
woord als ksu, lyftvQy en te verklaren uit gh&sa; vgl. het synonieme 
matsya, uit mad, Germaansch matjan, eten ; matsya is een verklein- 
woord, en vomit in zooverre een zekere tegenstelling tot jhasa 2 , doch is 
anders in oorsprong hetzelfde als bijv. Engelsch meat 3 . Geheel in over- 
eenstemming met hetgeen men uit Skr. jhara mag opmaken, en zoo in ’t 
Grieksch als in ’t Iraansch terugvindt, heeft het Pali den vorm jhayati, 
verteren (in transitief) , jhapeti, verteren (transitief), tegenover het Skr. 
ksSyati, ksapayati, zooals Childers reeds zeer juist gezien heeft. Om 
niet al te uitvoerig te worden, zal ik het heirlegervan secundaire wortels en 
andere afleidingen uit de wortelvarieteiten ghs en bhs hier laten rusten 4 . 

1 $lei voor aa&bi, zooala wel ©ens beweerd is. Be 2 ps, sg. Imper. vereischt eenen 
sswakken vorm ; men asegt b$ v. d v i d db i , i b i , niet dvedd^i> e bi.Be z wakke vorm be- 
siaafc nit den sterken minus Ounaklinker a, Derlialve dvi§: dves = s: as; ibi: eti = 
sdhi; asti « lod't : ioTL, 80 TO), De 2 in esdhi beeffc zich ontwikkeld tot e, gelijk de e 
in r t Brans die eooleb§v. door robbing van eene e in esc ole ontstaan is. 

1 Eene tegenstelling die in de bekende zondvloedsago van (^atapatba-Bralimapa dui- 
delijk nitkomt. 

8 In ’t Javaanseb. is i w ak zoowel vleeseb, als viseb ten gebruike. 

4 Ook andere boofdbegrippen knnnen over twee of drie wortelvariaties besobikkon : 
b^v. dbp, bbp ©n gbp (o.a. in ’t G-riekseh %etQ) copnemen, dra-gen, bouden»; dhan 
(nidbana, &avccTO$)* 
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In veel gevallen volgt het Pali den Skr. regel, dat wil zeggen, het heeft 
vormen, waarin ghs in ks, en later in kkh overgegaan is; o. a. khlyati 
= Skr, ksiyate, waar ’t Grieksch consequenter (ptHvw (uit bhslna) heeft. 
Uit jaghs kon dus even goed sen jakkh als een jajjh of jaggh voortko- 
men. Deze laatste vorm is degene die overgebleven is; hij staat tot *jajjh 
en j h a y a t i , als 1 a k k h i tot 1 a c c h i , e. dgl. Dezelfde geschiedenis als j a g g h 
heeft ghar (gghar) = Skr. ksar, Avestisch ghzhar of omgezet zgar *, 
in paggharati 2 , en uggharati (voor ugharati) = avaksarati, 

Het bovenvermelde jaggh it aye komt voor III, 22b, in: 

Alani hi te jagghitaye mamam disvana edisam, 
vilunam sudaputtena pitthimaddena makkhitam. 

Het zal geen betoog behoeven dat het woord hier een absolutief is. M. i. 
is te lezen jagghittaye, wat beter in y t metrum past,, en moet men den 
uitgang ttaye gelijkstellen met het Vedische tvaya (Panini 7, 1 , 47), o.a. 
in gatvaya, dattvaya, yuktvaya, hatvaya, hitvaya (van ha, verla- 
ten). Is dit juist, dan bevat ttaye eenen overgangsklankjp, en staat ttaye 
voor ttae, en dit voor tvaya; ook in ’t Magadhi van A$oka staat in den 
datief -ay e voor ay a. 

In hoeverre het veronderstelde -ttaye der Gatha te vergelijken is met 
het -i ttae in Jaina-MagadhI, durf ik niet beslissen. In *t voorbeeld dat We- 
ber (Fragment der Bhagavatl, 434) aanvoert, beantwoordt pavvaittae 
aan eenen genitief of datief, afhangende van prabhu, bij machte. Bestond 
er dan een femin, op tva, in vvaarde gelijk aan woorden op tu , — van welk 
laatste het absolutief op -tva eigenlijk een naamval is — , en aan abstracta 
op ta? Zullcs is geenszins ondenkbaar, en als men let op de Germaansche 
abstracta op tha en Lat. ta, in iuventa, dan moet men erkennen dat een 
jagghitaye als datief (weike in ’t Prakrit tevens den instrumentaal en geni- 
tief bij vrouwelijke woorden op a uitdrukt) mogelijk zou wezen, al is tevens 
in *t oog te houden dat noch in 5 t Germaansch, noch in ’t Latijn — om 
van ’t Skr. te zwijgen — zulk een ta aan verbaalstammen gehecht wordt 3 . 

Wij komen nu tot Therig. 74. In een lied , eener boetvaardige non in den 
mond gelegd, herdenkt deze de dagen harer zondige jeugd toen zij met al 
de kunsten eener boeleerster de mannen in hare netten lokte. 

1 Zoo to lezen voor zgad; Yaskt 5, 96; 12, 24; 19, 56. 82. 

2 Ten onreolite door Childers met Skr. ghar vergeleken, hetwelk eene gansoli an der e 
heteekenis heeft; Skr. pr agharati bestaat zolfs in ’fc geheol niet. 

3 Het geslaclit is bij abstracta onderhevig aan afwisseling; vgl. den Prakritnifcgang 
tv am met Grieksch Ovvrj. Zie ook de aanfceekening van Dr. E. Muller, Beitrage zur 
Gramm, des Jainaprakrifc, waar eohter ten onrechte naar Hemacandra verwezen wordt ; 
deze grammaticus spreekt niet van } t suffix tva, maar van deszelfs substituut iman; 
zie Prof. Pisohel’s aanteekening op Hemac. 1 , 35. 



VibhGsetva imaqi kayarrt sucittaip. bslalspanam 1 , 
atthasirn vesidvaramhi luddo pasam iv’ oddiya. 

Pilandhanarp vidamsentl, guyham pakasikam 2 bahurp 
akasim vividham mayam ujjagghantl bahum janam. 

Men zou op de plaats van u° een woord venvachten dat het begrip uit- 
drukte van «lokkende, verlokkende». Jammer dat dit moeilijk daarin te 
vinden is. De commentaar door Dhammapala, die in zijn soort goed is, 
verklaart den term met «lachende om te verleiden*. Deze omschrijving 
heeft in zooverre waarde als daaruit te leeren valt dat jaggh «lachen» aan 
Dhammapala volkomen goed bekend was ; de moeielijkheden neemt ze niet 
weg. Dit gevoegd bij de omstandigheid dat betrekkelijk goede HSS. eene 
variant ujjhagg 0 en ujjhaggh 0 bieden, moet ons tot voorzichtigheid 
aansporen. Indien de lezing van den tekst juist is, zou ik het woord, de be- 
standdeelen er van in aanmerking genomen, niet anders weten te verklaren 
dan als «tot schertsen (d. i. mingedartel) uitnoodigen*. Het zou dan nage- 
noeg dezelfde beteekenis hebben als upahasati inParaskara 2, 7, hetwelk 
ook den aecusatief regeert en niet precies «sich begatten mit» uitdrukt, 
zooals ’t Petersb. Wdb. heeft, maar «tot scherts (met zinnelijke bedoeling) 
gebruiken , dartelen met:*. 

Kamboji. 

Hlermede omschrijft de commentaar op III, 223 elagala. Zooals een 
blik op de varianten, ook op biz, 222, ons leert, staat de lezing van dit 
laatste niet vast; toch bestaat er geen overwegend bezwaar tegen de veron- 
ders tdling dat de b ewuste term ondanks het verschil van geslacht dezelfde 
plant aanduidt ala *t mannelijke elagala, namelijk de Cassia 3 . 

Kam b o j iis letterlijk Skr. kamboji, dat in Sugruta 2, 114 voorkomt en 
in ’t Petersb. Wdb. gelijk gesteld wordt met kamboji, vertolkt met Gly- 
cine. Be juistheid van deze vertolking is niet boven alien twijfel verheven , 
al was het maar omdat kamboji een naam is zoowel voor de Glycine, als 
voor eene Mimosa, verder voor Abrus precatorius , en eindelijk voor Serra- 
tula* De plantensoorten welke in Sugruta t. a. p. te gelijk met kamboji 
genoemd worden, begunstigen veeleer ’t vermoeden , dat daar de Cassia 
bedoeld is, Waar zooveel onzekers bestaat, schijnt het raadzaam , het eind- 
oordeei op te schorten totdat wij over meet gegevens zullen kunnen be- 
schikken. In alien gevalle verdient kamboji als naam eener struik eene 
plaats in *t Paliwoordenboek. 

1 Z66 te lesen met C. 

4 Vermoe&elxjk te lezen p&kSsikaip$ vgl. pakafa. Wat er in den tekst staat, is al- 
thans om de maa-t ver&acht, 

* Eenezonderlinge a£w|kmgm de iaatste lettergreep vertoorit het o vereenkomstige Skr. 

Wat Childers i. v, voor Skr. uitgeeft , nl. e dag ala , berust op ©ene vergissing. 
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M&ssu (masu, massu). 

Te recht heeft Childers de enclitische partikel ssu gelijk gesteld met 
Skr. svid, in gevallen waar een vragpnd voornaamwoord vooraf gaat, dock 
het was eene dwaling dit ssu = svid te verwarren met een geheel ander 
ssu = Skr. sma, zooals hij deed. Een svid achter de verbodspartikel ma 
is ongerijmd, want er ligt in svid iets onbepaalds, terwijl ssu achter ma 
iets volledigs, een in alle opzichten uitdrukt: massu is eigenlijk: «(doe) in 
*t geheel niet, volstrekt niet» . 

Ten bewijze dat mSssu niets anders zijn kan dan Skr. ma sma, zal het 
voldoende wezen enkele Gatha’s zonder eenigen commentaar te laten vol- 
gen. Vooreerst verwijs ik naar III, 229: 

Massu kujjhi, blumipati, massu kujjhi, rathesabha, 
kuddham appatikujjhanto raja ratthassa pujito. 

Voorts 255 = 484: 

Catukkannaqi va kedararn }*ada te pathavl siya, 
tato, tata, nivattassu, massu etto param, garni. 

Ook nog 526: 

Anattha, tata, vaddhanti balam accupasevato, 
massu balena saftganchi amitteneva sabbada. 

Hoe uit masma geworden is massu, is licht na te gaan. De uitgang 
sva van den 2 ps. sg. Imper. Med. wordt regelmatig ssu; dus yajassva: 
yajassu; bhavasva: bhavassu; vartasva: vattassu; enz. (vgl. Mina- 
jef , Gramm. Palie § 178). Verder weten wij dat v en m licht met elka^r wor- 
den verwisseld, zoo ongeveer in alle mogelijke talen, en met het minst in 
’t Skr. , ook ingeval v ofm wordt voorafgegaan door eenen sisklank; bijv. 
in den volksnaam Agvaka of Agmaka, Pali: Assaka. Uit Skr. gmagana is 
gesproten Pali susana, gma werd namelijk sva, en sva, zooals bereids 
aangetoond, gaat over in ssu. Zooontstond ssusana, endaareen dubbele 
medeklinker in ’t begin van een woord — tenzij het in nauw verband staat 
met een voorafgaand zinsdeel — in eenen enkelen pleegt over te gaan , 
eindelijk susana. Zoo is masma geworden masva en eindelijk mSssu, 
ofbeter masu, desverkiezende massu, want het druischt tegen een alge- 
meenen Pali-Prakrit klankregel in dat lange klinkers v66r dubbele mede- 
klinkers stand houden. Ik voor mij zou onbarmhartig massu uit deteksten 
verbannen, en het masu of massu — beide even goed — der HSS. ver- 
kiezen. 

Niet alleen achter ma, ook in andere gevallen — behalve nainterroga- 
tieven — is ssu, of met voorslag: assu, = Skr. sma. Bijv. I, 196: 



Yatoyato garu dhuraip yato gambhiravattani, 
tadassu 1 kanhaqi yuffjanti, svassu vahate dhuraip. 

Men weet dat de herhaling van een woord een der middelen is om een 
distributief uit te drukken; )^ato-yato is «telkens waar». Hetzelfde distri- 
butieve karakter is ook uitgedrukt in den nazin, doch door een ander middel : 
men heeftsma gebruikt. De nazin zegtdus: «daar plegen zij den zwarten 
voor te spannen*. Sma wordt in oudere geschriften met een Praesens en 
een Imperfectum verbonden om nadrukkelijk een duratief uit te drukken ; 
vaak is een Praesens met sma in verhalenden stijl te vertalen met een 
Latijnsch of Grieksch Imperfectum, waarin het duratieve van zelf op den 
voorgrond treedt. Inlateren tijdwerdzulk een Praesens met sma misbruikt 
om een verleden Tijd in ’t algemeen uit te drukken; doch dat is een mis- 
bruik: sma karoti bijv. is wel Lat faciebat, of een Nederlandsch «placht 
te doen», of een Engelsch «was doing*, maar niet een Lat fecit, of En- 
gelsch did, tenzij door misbruik. In ’t Maha-Bharata wordt sma gewoon- 
lijk nog te rechter plaats gebezigd, en zoo ookin de GathEs. Een uitstekend 
voorbeeld van het juiste gebruik van ssu , na langen klinker su, levert 
Therlg. 255 — 269, waarin men meer dan een dozijn keeren sobhate su, 
d. L Skr. gobhate sma aantreft om het Grieksche, Latijnsche en Fransche 
Imperfectum aan te duiden ; in onze taal moet men het vertalen met «placht 
te prijken*. 

Rincati. 

RiSeati, verlaten , latcn varen , — Skr. rinakti, rinkte, Lat. linquo, 
levert geene zwarigheden op. Het is voldoende een paar plaatsen aan te 
halen , omdat het geenszins zeldzame woord in ’t Wdb. niet vermeld staat 

Een aardig , geheel in kinderlijken volkstoon gedicht liedje in III , 492 
luidt; 

Cara c&rikam, lohitatunda, ma cari, 

Idqn tvarp suva 2 , sukkhadumamhi jhayasi ? 

tad iftgha matp briihi, vasantasannibha , 

kasma, suva, sukkhadumam na rificasi? ^ 

« Waarom , papegaai , verlaat ge den dorren boom niet?» 

Den zin van rfoslaten , laten varen, opgeven » heeft rincati in de minder 
fraaie verzen van Maha-Vagga p. 859 : 

PaccatthikS yena vajanti niggaham , 
mahajano pannapananca gacchati , 

1 Verknoeid uit fcatassu, <LL tatas sma. 

3 sttv§», 4^ Prirknfc-imperatief , ofschoon. do a v6or eeao pauze feoeli met eenc 

laage g&lijk staat 



sakanca adayam ayam na rincati 
vyakarariapanham anupaghatikam. 

Insgelijks in Theng. 93: 

Rincitva paramam attham hinam attham asevi ham, 
kilesanam vasam gantva samannattham virajjhi ham 1 * 

Rih cati behoort tot die soort werkwoorden, welke in *t Skr. naar de 7 de 
klasse vervoegd worden, zooals ookPali ) r unjati, rundhati, chindati, 
waarin de sterke von,n verdrongen is door den zwakken, hetgeen bij ’t groote 
overwicht der zwakke vormen in aantal ons niet bevreemden kan. Vorme- 
lijkzijn rincati, yunjati, chindati identischmetLat. linquit, iungit, 
scindit. Mogelijk hebben deze in ’t Latijn dezelfde geschiedenis gehacl 
als in ’ t Prakrit. 

Pacalaka, gajakumbha, alasiya. 

Deze drie termen zijn synoniem en duiden een zeker klein traag kruipend 
dier aan. Dat leefen we uit Jat. N°. 345, waarin verhaald wordt hoe zekere 
koning eens in ’t park zulk een diertje zag, hetwelk, naar men zegt, de 
eigenaardigheid bezit in een ganschen dag nooit verder te kruipen dan den 
of twee duim. « Ath’ ekadivasam raja u^yanam gantva amaccaparivuto tat- 
tha vicaranto ekam gajakumbham (v. 1. rajakumbham) alasiyam passi. Ta- 
tharupa kira alasiya sakaladivasam gacchantapi ekanguladvaiigulamattam 
eva gacchantb. De koning roept het beest toe: «ambho gajakumbha, turn- 
hakarp dandhagamanam arafine davaggimhi utthite kim karotha», d. i. 
«Wat loopt gij traag, G.; als er in dit bosch een brand ontstaat, wat zult 
gij dan doen?», hetgeen in metrischen vorm in dezervoegeherhaald wordt: 
Vanamyad’ aggi dahati, pavako kanhavattani, 
katham karosi 2 pacalaka, evam dandhaparakkamo? 

De term pacalaka komt overeen met Skr. pracalaka, zeker giftig 
diertje. Op grond van- hetgeen uit den aangetogen tekst blijkt, namelijk 
dat pacalaka en alasiya synoniem zijn, mag men vermoeden dat Skr. 
alasa, insgelijks « zeker giftig dier* aanduidende, niet van den pracalaka 
verschilty alasa is «de luie», alasiya (d.i, alasika) «de luiaard*. Wat 
gajakumbha betreft, ditzou men geneigd zijn met Skr. ktimbhin, zeker 
giftig dier, te vergelijken, ware het niet dat de kumbhin, bij Sugruta ah 
thans, een ander dier is dan de pracalaka. Het zonderlinge gajakum- 
bha, hetwelk wegens de var, lect. niet eens geheel vaststaat, zal wel aan 
eene volksetymologie of oudere schrijffout zijn ontstaan tedanken hebben. 

1 Zoo te lezen voor } t onmogelijke nira j j i van den tekst ; de bedoeling is dk miste liet 
doel des geestelijkon levens*. 

’ Te roelit hier ’t onkelvoud gehezigd; het kai-o tha van ’t proza is belaclielijk beleefd. 


270 


Uit het Skr. denominatief gadayate, «loom worden, vertragen* is op te 
maken dat er een adjectief gad a, loom, traag, moet bestaan hebben. ’ll 

Heette het dier nu gadakumbha, dan is het te verklaren hoe men het 
als synoniem beschouwde van alasiya, al was gada in de samenstelling 
eigenlijk bedoeld als «gif», want gada laat ook deze beteekenis toe. 

Opilapeti. 

Meer om bezwaren te opperen dan om ze uit den weg te ruimen, vestig 
ik de aandacht op dezen term. Zonder twijfel had Childers dezen op ’t oog, r t- 
toen hij in de Addenda opgaf opilapeti «to press downs, dat hij vereen- 
zelvigde met een Skr. avapidayati. Eene verwijzing ontbreekt, doch als 
men let op den datum van ’t boek, mag men zich overtuigd houden dat de 
schrijverdachtaan opilapita ini, 212: udake opilapitatinukka viya 
nibbayi, d.i. «doofde uit als een fakkel van hooi die in ’t water gedompeld 
wordt » . Zonder nu te ontkennen dat de beteekenis van « indompelen, onder- 
dompelen* zich uit die van «to press down* kan ontwikkeld hebben, moet 
ik toch opmerken, vooreerst dat deze laatste niet voorkomt, en ten andere 
dal de mij bekende teksten gewoonlijk eene korte i vertoonen. Om deze * 
beweringen te staven zal ik een paar andere plaatsen aanvoeren. 

In III, 301 leest men: «Atha nam nadiyam opilapetva maresb, d. i. «En 
toen vermoordde hij hem door hem in de rivier onder water gedompekl te 
houden 

Eenen eenigszins verbasterden vorm ontmoeten we in Dhammap. p. 1 96 : 

«Yatha nama usukaro araftriato ekam dandakam aharitva, nittacam karitva, 
kafljiyatelena makkhetva, ahgSrakapalle tapetva, rukkhalake upplletva», 
enz. Upp- is hier eene verkeerde schrijfwijze voor up-=op-. Daar rukkha- 
laka, zooals ik later zal aantoonen , hetzelfde is als wat in J t Skr. alavala 
beet, kail er omtrentdebedoeling geen twijfel wezen : de pijlmaker dompelt W 

den pijl in het water van de al aval a 1 om hem te harden. 

Ik moet bekennen dat de herhaalde korte i in opilapeti mij heeft doen 
denkenaanSkr. vlepayati, op tevatten als causatief van vlTyate,zinken, 

— waarvaa saihvllyate, ine6n zinken—, niet van vllnati, wantditheeft 
reeds causatieve kracht Tegenzulkeene gelijkstelling zoude noch de vorm , 
noch de beteekenis onoverkomelijke bezwaren opleveren , want ons « in- 
dompelen » kan in \ Hoogduitsch zeer wel met «senken » , het causatief van 
zinken, uitgedrukt worden. Het causatief pilapeti zou dan gevormd zijn % 
van vli, op dezelfde wijze als ussapeti, Skr. ucchrapayati van £ri; Skr. 

1 oomraent&ar verwart de bewerking van den pijl met dien van. de pijLspits , doch 
dat doefc niets ter mke. Ook heeft hij a] aka te eng opgevat, met er rukkha, boom, voor 
te voegen. 



lapayati van ll; krSpa}^ati van krl; japayati van ji; apayati van i 1 ; 
vgl. Panini 6, 1, 48; 7 , 3, 36. 

De overgang van de b en vvnp — juister misschien uitgedrukt: van de b > 
ook daar waar deze eene oudere v vervangt — heet regel te zijn in ’t Paisaci- 
dialect 2 en is geenszins zeldzaam in ’t Pali. Bijv, chapa, chapaka = Skr. 
gava, gavaka; pajapati, matrone, voor prajavati; avapurati, ope- 
lien, Skr. avavrnoti; papurati, en met omzetting parupati, Skr. pra- 
vrnoti. De inlassching der i vereischtin ’tgeheel geene rechtvaardiging: 
ze is, om zoo te zeggen, regel; zoo iemand mocht denken dat bij de labiaal 
eene u beter zou passen, verwijs ik hem naar pilava, pilavati, pilotika. 
En toch , niettegenstaande tot zoover alles zich ongedwongen zou laten 
verklaren , is het twijfelachtig of men vooralsnog het recht heeft pilapeti 
met vlepayati gelijk te stellen. Want het upplleti van den commentaar 
op Dhammap. blijft dan onverklaard, en al bevat dit woord onbetwistbaar 
twee fouten — upp. voor up. en de l voor / — , daaruit vloeit niet voort 
dat wij gerechtigd zijn het geheel als mislukt fabricaat te beschouwen. Voor- 
alsnog moet men een non liquet uitspreken. 

Verscherping van mediae tot tenues. 

De klankverscherping, waarvan zoo even gewaggemaaktwerd,isslechts 
een bijzonder geval van een meer algemeen verschijnsel, dat zich in ’t Pai- 
saci-dialect ’t sterkst openbaart 3 . Uit het echte Magadhi kan men als voor- 
beeld aanhalen kubha voor guha in deopschriftendergrottenteBarabar 
en Nagarjuni. In den tongval der inscripties te Bharhut zeide men Kupira 
voor Kubera; Erapata voor Airavata Ook uit het Pali zijn ettelijke voor- 
beelden aan tehalen;o.a. patu=Ski\ praduh; kuslta=kusida; bhiri- 
kara=bhrfigara. Soms heeft de oorspronkelijke media zich naast den 
verscherpten klanlc gehandhaafd; o.a. in (a)labu naast (a) la pu; paceti 
en pajeti. Aangezien de Burmeesche afschrijvers mediae en tenues ver- 
warren, behooren wij met eenige behoedzaamheid te werk te gaan, opdat 
niet aan de taal toegeschreven worde wat slechts aan eene hebbelijkheid 
van onwetende lieden te wijten is. Op de voorbeelden die ik nu ga behan- 
delen is die Burmeesche eigenaardigheid, voor zooverre ik heb kunnenna- 
gaan, niet van invloed geweest. 

Als benaming van de reuzenslang wordt opgegeven ajagara, identisch 

1 Vgl. Avestisch ay apt a, welks verhouding tot yana op ettelijke plaatsen van de 
Zend Avesta min of meer duidelijk uitkomt. 

2 Zie o. a. Lassen , Instit. Prakr. p. 439. 

3 Dezelfde neiging is zeer krachtig ontwikkeld in de Polynesisclie talen (Samoa, Maori , 
Tahiti enz.), en in versckillende gradenin de Hoogduitsche dialeoten. De beginselen der 
neiging vertoonen zich in elk taalgehied en in alle tgden. 

4 Uit dit Erapata is te verklaren Erapatka in Culla-Vagga V, 6, en nit eenge- 
westelijken bijvorm Elapata het verkeerd gesanskritiseerde Elapatra. 



met het Skr. woord. In III, 484 treffen we evenwel ook aan ajakaram (1. 
ajakaram) medam, ’t vet van reuzenslangen. Zoo enkele Burmeesche Tgfc 
HSS. hier de g hebben , is dat nog geen reden om de k voor eene verkeerde 
lezing te houden, en het komt mij voor, dat Prof. Fausboll te recht de k 
heeft gehandhaafd. Ten onrechte daarentegen heeft hij de korte a in ’t 
begin van ’t woord laten staan, want ajakaram medam is t. a. p. gram- 
matisch onzinnig en metrisch onzuiver. 

Een ander onbetwistbaar voorbeeld levert de naam der bekende rivier 
Aciravafi, die in, ’t Skr. Ajiravatl luidt en niets te rnaken heeft met acira, % 
gelijk Childers waande. Ajira, veld, is eigenlijk evenmin Skr., als bijv. 
vajira, maar heeft" toch, evenals zooveel andere Prakritismen , in die taal 
burgerrecht verkregen; het is eene Prakrituitspraak van ’t Vedische ajra, 
Grieksch ayQOS, Lat. ager, Gotisch akrs, ons akker. Zoowelin Lat. ager 
als in ons akker heeft zich een ingeschoven klank ontwikkeld evenzeer 
als in ajira, al is het dan ook onder eenigszins andere omstandigheden. 

Reeds in ’t Skr. vindt men naast elkander pracikaenprajika, valk, 
sperwer. Dat dit van praj is afgeleid, mag men opmaken deels uit den aard 
van den roofvogel, deels ook uit het feit dat hij ook vajin heet. Nu is va- > 
jayati een synoniem, een sub'stituut, of wll men wortelvariant, van ajati, 
hetgeen ten duidelijkste uitkomt wanneer men de beteekenissen van vaja 
en vajayati vergelijkt met aji en aywv. Met dezen in ’t Skr. gebruikelijk 
geworden dubbelvorm pracika en prajika loopen geheel evenwijdig Pali 
paceti en pajeti (zie Wdb.). 

Bij ’t zooeven vermelde vaja behoortook vajapeya, de naam van ’t be- 
kende Somaoffer. A priori mag men verwachten hiervoor in ’t Pali den 
vorm vacapeyya aan te treffen. Inderdaad komt deze te voorschijn in III, 

517, vg. Tevens levert de a. p. eene nieuwe bijdrage tot onze kennis van de 
grenzenlooze onkunde der prozabewerkers. Deze zagen wel uit de fragmen- 
tarische Gathas , die zij wie weet waar gehoord hadden, dat vacapeyya 
zekere offerplechtigheid was, doch van welken aard? Daarvan hadden zij 
niet het flauwste begrip meer — hetgeen van eenen Indier op ’t vaste land 
in het begin der Middeleeuwen moeilijk is te veronderstellen. De proza- 
bewerkers maaktenvan ’t Vljapeya een offer waarbij «olifanten, paarden, 
stieren en allerlei andere dieren geslacht werden», hetgeen geheel uit den 
duim gezogen is. Trouwens het proza van dit Jataka — en veel andere — is 
7.66 in strijd met enkele aanduidingen in de verzen , dat het geheele ver- ■%, 
telsel zich voordoet als opgebouwd uit eenige fragmenten van een gedicht , 
waaruit men geen behoorlijk samenhangend verhaal meer vermocht samen 
te stellen , doch waaruit wel zodveel blijkt dat het aanvulsel in proza er 
volstrekt niet bij past. 



A ti harati. 

De strofen voorkomende in III, 484 behelzen eene fabel, die leert hoe 
verkeerd het is , tegen alle waarschuwing van wijzeren in , te hoog te willen 
vliegen. Ze maken, niettegenstaande eenige leemten, die men gedeeltelijk 
uit N°. 381 zou kunnen aanvullen, en daargelaten eenige overtolligheden, 
een afgerond geheel uit. De moraal is dezelfde als die van den Phaethon- 
mythe, maarons stuk heeft geen mythischen grondslag en kan dus kwalijk 
met het Grieksche verhaaltje in verband gebracht worden. Het voorafgaan- 
de proza is slechts een kort en waardeloos uittreksel van de metrische fabel , 
welke in stijl veel gemeens heeft met de dierfabelen in ’t Maha-Bharata. 

De tekst is bedekt met eene laag Palivernis, waarander een ander dialect 
doorschemert. Zonder Skr. te wezen staat dat in enkele opzichten toch 
dichter bij deze taal, dan ’t Pali doet, hetgeen ik zal trachten aan tetoonen. 

In de eerste plaats zij de aandacht gevestigd op accahasi, waarin men 
licht den Aorist van een atiharati herkent: Skr. atyaharsit. Het komt 
tweemaal voor in st. 2 en 6. In deze laatste strofe levert de verklaring geen 
moeielijkheden op; er staat: 

Tan ca so samatikamma param ev 1 accavattatha, 
tan ca vatasikha tikkha accahasi balim dijam. 

D. u «Met dat hij , daarover-heen gekomen, nog verderwildegaan, rukte 
een hevige windvlaag 1 hem , den krachtigen vogel, al te ver weg. » A1 zou 
men eerder verwacht hebben avahasi, rukte hem weg, sleep te hem mede, 
zoo is de lezing van den tekst niet onbegrijpelijk, want ati is «overheen, 
al te ver». Daaren tegen is het moeielijk te verdedigen in st. 2: 

Tesarp ajakaram medam accahasi bahutaso, 

«Dezen (zijnen ouders) bracht hij (de gier) overvloediglijk 2 vet van 
fehzenslangen aan*. De bedoeling is niet twijfelach tig; des temeerdevorm 
van de partikel. Immers het vereischte begrip kan enkeldoor abhyahar- 
slt uitgedrukt worden, wat in ’t Pali abhihasi, of met augment ajjha- 
hasi zouluiden; vgl. Ill, 537: tassa tanduladlni abhiharanti. Hoedikwijls 
ook ati, abhi en adhi in den zin van «in hoogen mate, boven, over* met 
elka&r afwisselen, een ati om eene richting ergens heen aan te duiden is 
ongehoord. De lezing is dus stellig verkeerd. Of nu de fout veroorzaakt is 
door st. 6 en men ze verbeteren moet in ajjha 0 , dan wel of de oorspronke- 

i Een Skr. vata^kha is mij onbekend; uit ket verband mag men, dunkt in^op- 
maken dafe de gegeven veidolking ongeveer juist moet wezen. 

3 Of «dtkwijls», Skr. prabhuta^as, watkier vrij wel op hetzelfde ne&rkomt. Beuit- 
gever vraagfc aarzelend ten aanzien van bakutaso: dnsteadof pakktaso?* Ja, wat an- 
ders? met dien versfcande dat men in J t Pali zou zeggen pak tltas o, terwijl ket in den 
tongval van ons stuk baliutaso=Prdkrit kahuttaso keek 
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lijke lezmg was abhyahasi, waarin bhya wegens de gelijkenis van de 
letters bha en ta ineenigelndischeschriftsoortenvoor tya werd aangezien 
en daarna in cca veranderd, am aan ’t stuk een Palikleurtje te geven, is 
niet meer ait te maken. 

Over 5 t algemeen is de paging ora het stnk in Pali om te zetten niet ge- 
heel geslaagdi Daargelaten u ceapapati nam, dat uit uccappapatinam 
of olider uccaprapatinam schijnt ontstaan te zijn, is een woordals uda- 
patto in ’t geheel niet te verklaren in: 

Udapatto si (?) vegena ball pakkhl dijuttamo. 


Niemand twijfelt, zou ik zeggen, dat udapatto raoet verbeelden «vloog 
op»; zelfe de scholiast heeft het begrepen, want hij geeft het terug met 
uppatito. Het augment in de tweede lettergreep wijst uit, dat wij eenen 
historischen tijd voor ons hebben, en wel den Aorist, want het Iraperf. zou 
u da p a t a luiden. Zoo de oorspronkelijke lezing niet geweest is u d a p a p t a t, 
dan toch iets dergelijks: udapapta of udapatta. Welk woordje er op 
volgde is niet met zekerheid te bepalen; zeker niet si; denkelijk pi. 

Een zonderlinge vorm is pitus, dat eenen nominatief moet verbeelden , 
hoewel de scholiast, die nog minder begrip van zinbouw dan van de vormen- 
leer heeft, het voor eeflen genitief aanziet. Ja, ieder weet dat in ’t Skr. — 
niet eens in *t Pali — pitus (sutam) een genitief is, maar er komt hier 
gee n genitief te pas. Het is best mogelijk dat een of ander afschrijver of 
verbeteraar dezelfde opvatting huldigde als onze scholiast en daarorn een 
oorspronkelijk pita tot pitus verknoeide; het Pali pitu kon hij niet ge- 
bruiken , want dat druischt tegen de raaat in. De hand van den vemisser is 
ook zichtbaar in addasa in st 5 , tegen de maat; het oorspronkelijke moet 
eenen vorm gehad hebben met lange lettergreep in den tweeden voet, bijv. 
adassa, Skr. adargat 

Een raadselachtig woord, voor mij ten minste, is veramba, of, zooals 
in M, 256 geschreven stmt: verambha, de naam van zekeren wind, en 
wel in de hoogere streken. Met dezelfde variant keert het terug in Therag. 
597 , vg. ; in de katsfce st beet het: 



f. °mbh°) vSto nudati pavuse. 


Uit de glossett op deze plaats kan men zich overtuigen dat de glossatoren 
het woord eventnin vetstbndeh als Wij. Een zwakke troost. Zou het ontstaan 
tijn uit v£iyabhr&, m tWoltehteoze (zich bevindende) en tegelijkertijd 
wolkenloosheid , (vyab hram) heldere lucht bewerkende ? De eerste betee- 
kenis zou passen injat, de andere in Therag. Van den kant der klankleer 


bestaat tegen de geopperde gissing geen bezwaar, doch wie waarborgt ons 
dat de veronderstelde beteekenissen de ware zijn ? 
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De merkwaardige term parisankupatha in st. 1 zal aanstonds een 
^ voorwerp van onderzoek uitmaken. 

Safiknpatha. 

N° 438 der Jataka’s verhaalt ons van eenen schijnheiligen kluizenaar, 
die na twaalf ambachten en dertien ongelukken gehad te hebben , tot het 
inzicht was gekomen dat er geen aanbevelenswaardiger, althans geen ge- 
makkelijker kostwinning was dan die van een asceet. Op eene tot hem ge- 
richte vraag waar hij vandaan gekomen was, antwoordde hij, volgens den 
’ prozabewerker (III, 541): «Na in ’trijk van Kalinga als drager van koop- 
mansgoederen voor mijn levensonderhoud allerlei ambachten bij de hand 
gehad te hebben , ben ik nu hier aangeland. » In twee strofen op de volgende 
bladzijde wordt ’s mans verleden door iemand anders uitvoeriger beschre- 
ven , in deze woorden : 

Cinna Kalinga, carita vanijja, 
vettacaro (?) sahkupatho pi cinno , 
natehi cinnam saha vakarehi, 
dandehi }mddham pi samajjamajjhe. 

Baddhakulinka, mitam alhakena 1 , 
akkha jita, samyamo abbhatito, 
abhuhitam (?) pupphakam addharattam, 
hattha daddha pindhapatiggahena. 

Dit laat zich, met uitzondering van den tweeden en zevenden regel, 
aldus vertalen: 

«Hij heeft Kaliiigaland doorkruist, heeft koopmanschap gedreven, heeft 
omgegaan met dansers , alsoolc strikken gehanteerd ; heeft ook gebaton- 
neerd in gezelschappen. Hij heeft lijsters gevangen , heeft met den schepel 
% gemeten; heeft met dobbelen gewonnen, zijne gelofte overschreden; heeft 
zijne handen bezoedeld met genadebroo4 aan te nemen. » 

In den tweeden, onvertaald gelaten regel, past vettacaro niet best in 
de maat; het eenvoudigste ware vettacaro te lezen, hetgeen zou kunnen 
beteekenen: «met eenen rietstok te bewandelen». De lezing is intnsschen 
zeer onzeker, en de zaak van ondergeschikt belang. Het tegendeel mag 
men zeggen van sahknpatha. Deze term, Skr. gankupatha, benevens ’t 
daarvan afgeleide gafikupathika^ moet in de dagen van Katyayana, den 
%> schrijver der Varttika’s op Panini, een alledaagsch woord geweest zijn, 
maar in de letterkunde is het nog niet teruggevonden. De verklaring van 
Yajnegvara, aangehaald in Prof. Eggeling’s uitgave van den Ganaratnama- 
hodadhi, p. 228, komt in vertaling hierop neder : « a ft k u p a t h a is een enge 

1 Lees: a 0 , want maakt evenmin positie als ^h. 



of hachelijke baan die met scherp uitstekende punten bezet is ; het is een 
term om een daarme6 te vergelijken moeielijken (en: slechten) levenswan- 
del aan te duidens. Deze verklaring strookt zeer wel met den inhoud der 
Gatha, te meer omdat een eigenlijke en een overdrachtelijke zin in ’t woord 
ligt opgesloten. Wij zouden het, met een anderbeeld, vrij kunnen vertol- 
ken met «hij heeft op glibberige paden gewandeld». Vergelijken wij nu het 
gevonden resultaat III, 484, waar we lazen: 

Parisaftkupatho nama gijjhapantho 1 sanantano. 

D. i. «' Van ouds her is het grensgebied der gieren geweest dat wat men 
noemt Boven (of: omtrent) de gevaarlijke klippaden.* Met sarikupatha 
kan hier kwalijk iets anders bedoeld zijn dan de steile rotspaden hoog in ’t 
gebergte, zooals uit de vermelding der gieren is op te maken. Het woord is 
derhalve door Yajflegvara goed verklaard. Bij wijze van aardigheid zij ook 
de commentaar op het Jat aangehaald, al was het maar om te doen zien 
hoe de scholiast, niet zonder een soort van slimheid, zijne onwetendheid 
onder een veelheid van woorden tracht te bemantelen. Hij zegt: «de men' 
schen die goud halen heien op die plaats palen , maken claaraan een touw 
vast en gaan daarover; daarom heet dat voetpad op den Gierenberg san- 
kupatha.* Aldeze wijsheidberustopeeneverbindingvan saftku, hetwelk 
«paal> kan beteekenen, maar toevallig niet hier, enpatha, welksbeteeke- 
nis een ieder kende. Al ’t andere is verzonnen. Met pari wist hij blijkbaar 
geen weg , en daarom volgde hij een struisvogel-politiek. 

Andhati. 

De gedrukte tekst van III, 505 bevat o. a, deze zinsneden : 

«Raja — ubho pi nanaratanagopakanain sannam datva, ratanasaram 
gahetva, pasada oruyha, rajanivesane tikkhattum andhitva, nissenim at- 
tharitva, pakara-matthakena bahi otari tva, vinicchayasalam pavisitva, tattha 
nisiditva, puna gan tva, nissenim attharitva, pakaramatthakenaotaritva» enz. 

Om te weten wat andhitva beteekenen moet, behoeft men slechts de 
volgende bladzijde te lezen, waar o. a, voorkomt: «So — gantva — ranno 
ea purohitassa ca pad3Lnus5rena sirigabbhatii pavisitva, tato nikkhamitva, 
pasada oruyha, rajanivesane tikkhatturp. pari gantva, padanusaren’ eva 
pakarasaraiparp gantvS, pSkare thatva, — nissenirp attharapetva, pakara- 
matthakena otaritva* enz. 

Men ziet dat andhitva hetzelfde moet uitdrukken, als wat later heet 
parigantvS <na rondgegaan te zijiiK Bedenkt men dat de karakters voor 
ndh en nth niet veel verschillen, dan zal men hegrijpen dat anthitva te 


1 Beter, sch#nt het, panto, Skr. pranta, te spellen, met de var. lect. 
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lezen is, overeenkomende met Skr. anthate, rondgaan, rondzwerven, In 
’t Skr. der Noordelijke Buddhisten is ook het Actief anthati in gebruik, 
o. a. in Saddharma-Puiidarlka fob 92 (tekst van Burnouf J s vertaling). In 
Sugruta II, 455, 11 heeft anthita den zin, dien het sjmonieme parlta zoo 
dikwijls heeft, van «geplaagd». 

De ware spelling van Skr. anthate is door de nauwkeurige aanduiding 
in den Dhatupatha, om van Sugruta te zwijgen, voldoende gestaafd. De 
vraag is alleen wat men te denken hebbe van een in den gedrukten tekst 
van ’t Mahavastu (uitg. Senart) meermalen voorkomend anvati, anvita; 
o. a. p. 15; 264; 355. De uitgever neemt aan dat «anvati, errer, courir* de 
ware lezing is — zonder van anthati te gewagen — , en teekent daarbij 
aan: « Cette forme est evidemment derive du Sanscrit rnvatb. Hoezeernu 
anvati niet anders zijn kan dan Skr. rnvati, Germ, rinnan, en de lezing 
er van op eenige plaatsen vast schijnt te staan , ben ik niet volkomen gerust 
dat op alle plaatsen anvati de voorkeur verdient. Aanleiding tot twijfel 
geeft mij de var. lect. op p. 356 van Senart’s zorgvuldige uitgave; daar 
worden als varianten opgegeven agy en any voor anv. Nu wordt in Nepa- 
leesch schrift nth soms zo6 geschreven dat afschrijvers ze licht met $y 
kunnen verwarren, en anderzijds lijkt nth ook veel op nv. 

Voor zooverre onze gegevens strekken, schijnt men te moeten besluiten 
dat naast anth een Prakrit anv bestond, en wel in naverwantebeteekenis, 
hetgeen de keuze in de meeste gevallen zeer moeielijk maakt. Dat in Jat. 
anthati bedoeld is, acht ik zoo goed als zeker. 

Nom pi. masc. op-ase. 

Nu en dan vertoonen zich in de Gathas ouderwetsche taalvormen. Hier- 
toe behoort de nom. pi. masc. khattiyase = Vedisch ksatriyasas in 
een vers III, 441 : 

Ye khattiyase anisammakarino 
panenti dandam sahasa pamucchita, 
avannasamyutta jahanti jxvitam , 
ito vimuttapi ca yanti duggatim. 

Twee andere voorbeelden levert Therag. 102 : 

Manena varlcitase, sankhare [su] sankilissamanase, 
labhalabhe [na] 1 mathita, samadhim * nadhigacchanti. 

Voorts nog in dezelfde verzameling 1216 : 

1 Ha is tegen de maat; labhalabhe is een Dvandvaininstr. pi; Skr. zou natuurlijk 
den dualis hebben. 

3 Tegen de maat; ik weefc geen geneesmiddel, tenzij men susamadhiip \yi 1 lezen. 
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Upadhlsu janS gadhitSse, ditthasute patighe 1 ca mute ca, 

ettha vinodaya chandam anejo; yo h’ ettha na lippati muni tam ahu 2 . 

Als regelmatigen plaatsvervanger van den uitgang die in ’t Vedisch taal- 
eigen -asas, Oud-Perzisch -aha, Avestisch -aonho luidt, zou men in den 
tongval, die aan ’tPali ten grondslag gestrekt heeft eerder -a so verwach- 
ten. Toch is eene e voor Skr. as in ’t Pali in sommige gevallen niet te loo- 
chenen; ten bewijze strekke sve, suve, morgen, Skr. gvas, Lat. eras; 
ante, Skr, antas, Gr. dvrog, Lat. intus; pure, Skr, puras, Gr. rcctQog; 
waaruit men tevens kan leeren dat de overgang in e met de kleur van den 
klinker in ’t Lat. en Grieksch niets uitstaande heeft. 

t 

Adhimucchita. 

In de zooeven aangehaalde strofe uit Jat. ontmoetten wij pamucchita, 
dat kennelijk slechts een sterkere uitdrukking is voor m u c c h i t a , Skr. mur- 
chita, verdwaasd, verblind, beneveld. Eene andere samenstelling van den- 
zelfden stam is adhimucchita, Skr. adhimurchita, verzot op, zeer ge- 
steld op, Engelsch fond of, niet te verwarren met het minder sterke a- 
dhimutto, geneigd tot, besloten tot. Men leest het o. a. Therag. 732 : 
Anissaranadassavl gandhe ce patisevati , 
na so muccati dukkhamhS gandhesu adhimucchito. 

Ook in st. 923 ; 

Panltam yadiva lukham , appam va yadiva bahum, 
yapanattham abhunjimsu, agiddha, nadhimucchita. 

Niet minder duidelijk in st 1175: 

Kim! va nrilhasallitto samkare a adhimucchito , 
pagafho labhassakkare tuccho gacchati Pot±hilo. 

In ’t Skr. heb ik adhimurchita in dezelfde beteekenis alleen nog maar f 
aangetroffen in Jataka-mala VII, en wel in de afleiding an adhimurchi- 
ta tva; de bedoelde zinsnede luidt: «Bodhisattvo 5 pi dhyanaprasrtamana- 
satayS santosaparicayad , anadhimQrchitatvad ahare, svagarire canabhi- 
svahgan na tam antardh&nahetum manasi cakara.* 

GhatSsana. 

Van deze dichterlijke benaming des vuurs valt niets op te merken dan 
dat het o vereenkomstige Skr. ghf tagana, nog nergens aangetroffen is. Fei- 
telijk is deze benaming dezelfde als *t overbekende Skr. hu tag an a, want % 
het hutam bestaat uit Ghee. Te vergelijken is ook ’t Vedische ghrtanna, 

1 Omtezefctemmute ea patigke ca. 

8 Be maafc is gestoord; sekrap glosse anej o en lees 1 ip p ate; de strofe is eene Giti. 

* Niet samkkare, ssooads de gedrukte tekst heeft, want dat is t. p. onzin. 
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een der epitheta des Vuurs. Hetvers, dat de uitdrukking bevatr, staatl, 472: 
Khemam yahirp, tattha arl udlrito: 
dakassa 1 majjhe jalate ghatasano: 
na ajja vaso mahiya mahlruhe, 
disa bhajavho, saran ’ ajja 8 no bhayam, 

Ghurughurayati. 

Ook van dit woord , hetwelk III , 538 voorkomende , in de zinsnede : 
«rukkhamule nipajjitva ghurughurayanto niddam okkami* bepaaldelijk 
«ronken, snorken* beteekent, is weinig op te merken, dewijl ’t overeenkom- 
stige Skr. ghuraghurayate, naast ghurughura en ghurghurayate 
in eenigszins minder beperkte toepassing bekend is. Bijvormen met ver- 
scherping der media tot tenuis zijn Skr. khurukhurayate en khura- 
khurayate. Het eerste is ook in Buddhistisch Skr. in zwang en wel in den 
zin van «ronken, snorken», blijkens Lalita-Vistara 251: «kagcin nikubjab 
khurukhurayamanah » . 

De in Jat. t. a. p. vermelde var. lect. gharughara is niet onvoorwaarde- 
lijk af te keuren; ze vindt eenigen steun in Skr. gharghara. 

Kakacchati. 

Hiervan zegt Childers in de Addenda: «This verb seems to be a frequent- 
ative from kath, and would naturally mean «to chatters, but Hardy ap- 
pears to render it «to yawn» ; waarna verwezen wordt op Jat. 1, 61. Terecht 
heeft Childers in kakacchati een frequentatief herkend; het is echterniet 
af te leiden van kath; van «to chatters kan er op bedoelde plaats kwalijk 
sprake wezen, want daar wordt beschreven welk een walgelijk schouwspel 
de slapende vrouwen van den Harem aanbieden ; eerder zou men nog aan 
«ijlen» kunnen denken. De parallelplaats in Lalita-Vistara 251 , verspreidt 
over de eigenlijke beteekenis niet het gewenschte licht. Alleen kan men 
zeggen dat daar ook van «ronkende, snorkende* slaapsters (nikubjab 
khurukhurayamanah) gesproken wordt en dat men eene overeenkom- 
stige uitdrukking in Jat. t. a. p. mist, tenzij kSkacchatiyo daarvoor in 
plaats gesteld wordt. 

Opmerkelijk is het dat Wilson als eene der beteekenissen van krathana 
opgeeft «het snorken»; helaas zonder bewijs, zoodafc wij er ons niet op 
mogen beroepen. Anders beteekent krathana «’t knotten 3 , fnuiken* — 

1 Niet udakassa, zooals de HSS. liebben, want dat bederft het vers. 

2 Samengetrokken uit saran a, Abl., en ajja. 

8 Het is kennelijk niefcs anders dan een gewijzigd Arisek k^t (met overgang van tin 
tk,nader, gelijkin prath, pythu; on pratliama, enz.). Byvorra ervanis knath,dat 
in ons „knotten” te herkennen is. 
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niet «dooding» , zooals Amara met zijn gewoon volslagen gebrek aan alle 
taalgevoel opgeeft. lets als « drukking » of « plotzliche Stockung des Athems » 
schijnt het aan te duiden in Sugruta I, 52 (zie Bohtlingk’s korter Wdb.). 
Als adjectief vertoont zich krathana in Caraka p. 8o7 waai sprake is van 
de ziekelijke aandoeningen waaraan een zuigeling blootstaat, wanneer de 
moedermelk te vet is : 

Chardanah krathanas tena lalalur jayate gi?uh , 
nityopadigdhaih srotobhir nidralasyasamanvitalj. 

Het is alles behalve duidelijk wat er bedoeld is; misschien «stuipen ver- 
toonende, stuipachtig* ; in ’t Wdb. wordt het opgegeven als «in Ersti- 
ckungsnoth gerathend*. 

Niettegenstaande de onzekerheid waarin vvij omtrent den waren zin van 
het adjectief krathana verkeeren, geloof ik dat men het recht heeft het 
met kakacchati rechtstreeks in verband te brengen. Ter vaststelling van 
de beteekenis zijn de gegevens nog onvoldoende. 

BhQnahata. 

Een nietszeggend schijnwoord dat in III, 179 gedrukt staat: 

Aham eva dusiya, bhunahata ran no Mahapatapassa, 
pamuflcantu 1 Dhammapalam, hatthe me, deva, chedehi. 

De scholiast heeft den term natuurlijk niet begrepen , en verduistert het 
met « hatabhuna hatavaddhlti attho » . De lezing van den tekst laat inderdaad 
volstrekt geene verklaring toe, tenvijl alles duidelijk wordt wanneer men 
bhiinahanS leest. In ’t Skr. zou men zeggen bhruiiaghni, mannel. °han. 
Het ligt geheel in den aard der Prakrits om uit een °han een verlengd thc- 
ma °hana te maken. 

De etymologische of schijnbaar etymologische beteekenis van bhruna- 
han, °hati, °hatya, °vadha is bekend. Ze komt betrekkelijk zelden voor, 
want evenals met zooveel andere rechtstermen ’t geval is, wordt deze toe- 
gepast op alleriel misdrijyen die in graad, niet in hoedanigheid met de 
bhrOnahatyS in eigen lijken of schijnbaar eigenlijken zin gelijkstaan. Ge- 
woonlijk verstaat men er onder een snood misdrijf , eene wandaad van de 
ergste soort. Aan bhrDiiahatya maakt zich bijv. iemand schuldig die een 
onschendbaar persoon o. a. brahmaan of afgezant, doodt, of die iemands 
gerechtvaardigd vertrouwen op de snoodste wijze beschaamt. Een paar 
voorbeelden uit de vele moge hier Volstaan: in Maha-Bharata XII , 13872 
leest men : 

i Less: mall cant a. Wat goirukfc staafc, zoudlgfc tegen de maat en is daarenboven 
in siajjd. met ds lezing van efctelyke HSS. In de Skr. proaodie zou ook pamufioa niefcge- 
oorloofA zijn. 
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Agaya hy abhipannanam akrtvaprupramarjanarn, 
raja va rajaputro va bhruriahatj^aiva yujyate. 

In hetzelfde gedicht XII, 3220: 

Yathoktavadinam dutam ksatradharmarato nrpah 
yo hanyat pitaras tasya bhrOnahatyam avapnuyuh. 

De koningin, wie de Gatha in den mond woi'dt gelegd, wil lieverdat 
haar zelve de handen afgekapt worden, dan haar zoontje Dharmapalate 
zien verminken, en, om het kind te redden , neemt zij, hoewel onschuldig, 
de schuld op zich als had zij jegens den koning het snoodste wanbedrijf 
gepleegd. De verzen laten zich in dezer voege vertalen: «lk alleen ben 
schuldig aan eene gruweldaad jegens Koning Mahapratapa, doch laat Dhar- 
mapala vrij; laat mij, Sire! de handen afkappen.» De letterlijke vertolking 
van dusiyabhunahanais « schuldig als bhrunaghnl». 

Opata. 

Dit woord in I, 143 door Professor T. YV. Rhys Davids (Birth Stories p. 
196) onberispelijk vertaald met «pit-fall», ontbreekt bij Childers. Het is 
natuurlijk Skr. avapata, hetwelk o. a. in Raghuvamga 16, 78 in dezelfde 
beteekenis gebezigd is. 

Vitta, 

Het substantief vitti, vreugde, wordt in den Pali Diet, opgegeven; als- 
ook veda, en 5 t samengestelde vedajata, verheugd 1 ; het adjectief vitta, 
verheugd, ontbreekt er in. Men treft het aan in III, 413: 

Uddhatabhattam aham tada 
caramanassa adasi bhikkhuno , 
vitta sum ana sayaip aham ; 
tassa kammassa phalatn mam’ edisam. 

De zin dezer Vaitaltyastrofe is in spijt van eenige fouten in de maat vol- 
komen duidelijk; vitta sumana is ^verheugd en .blij», of om met den 
commentaar te spreken : «tuttha somanassajata 2 ». 

Deze beteekenis van vitta schijnt ten grondslag te liggen aan ’t substam 
tief migavittaka, iemand die grootbehagen scheptin dejacht, eenjacht- 
liefhebber, III, 270en 325.Eigenlijkzoumenverwachten migavavittaka, 
maar het schijnt mij toe dat miga, wild, voor «jacht», bij wijze van rheto- 
rische figuur niet onverklaarbaar is. Uit het Skr. is vitta in den zin van 

1 Het Kederlandsche heuginverheugen vertoont denzelfden bogripsovergang. 

* Over samenstellingen van dezen vorm vgl. Pacini 2,2, 37, benevens daarbij behoo- 
rende G*an.a, en Varttika op 4, 1, 52. Prltisaumanasyajata leest men o. a. Lalita- 
Yist. 279. 



«verheugcb mij onbekend, tenzij men prasadavitta of prasadavittaka, 
gunsteling, zoo ontleedt, dat bet beteekent « gratia (regis) gaudens, qui 
gratia gaudet*. 

Sota. 

Het Skr. srotas iso.a. opening, en daarde negen openingen des lichaams 
samenvallen met de zintuigen , of beter gezegd de indrlyani der Indiers, 
ook lichamelijk orgaan. Het zou met der moeite waard zijn daaraan te her- 
inneren, indien Childers zich niet vergist had met dit srotas, Pali sota, 
o, a. in ka^nasota, nasikasdta, te verwarren met^rotas, Pali sota, 
gehoor, waardoor hi] zelfs een zoo schrander man als den uitgever van ’t 
Mahavastu op een dwaalspoor geleid heeft 1 . 

Het Pali sota, opening des lichaaams, komt o. a. voor in Therag. 279 : 
Dhiratthu pure duggandhe Marapakkhe avassute; 
nava sotani te kaye ni sandanti sabbada. 

Evenzooinst. 1151. 

Iriyati, irlyati. 

Bij *t welbekende iriya, Skr. irya, en iriyapatha, Skr. iryapatha, 
behoort het wenkwoord iriyati, wandelen (vooral in zedelijken zin), zich 
hpuden, zich gedragen. Het is synoniem met carati, en wordt door den 
scholiast op III, 526 dan ook gebezigd om dit laatste te omschrijven. 

Iriyati komt meermalen in proza voor; zoo t a. p. en 498, waar de 
commentaar iriyasi schrijft en met viharasi teruggeeft, terwijl in de ver- 
zen van den tekst de tweede lettergreep lang is: 

Sutam m’etam ^mahabrahme ; kame bhunjati Harito ; 
kacc’ etam vacanam tucchaqi? Kacci suddho iriyasi? 

Het zou niet zoo vreemd zijn, indien er van ouds naast iriyati eene an- 
derevorm met lange i in de tweede lettergreep bestaan had, en deze alleen 
in verzen bewaard gebleven was. Be vraag is slechts of in dat geval de korte 
i in de eerste lettergreep te verklaren zou zijn. Vergelijkt men Pali iriya 
met viriy a e. dgL, en hoiidt men in ’t oog dat zuike woorden in de verzen, 
ten minste in de oudere, tweelettergrepig te lezen zijn, als irya, virya, 
enz.,dan lijdt hetgeen twijfel of de grammatische kortheid van den klinker is 
een gevolg van de omstandigheid dat er meer dan den medeklinker volgde. 
Derhalve werd uit virya eerst virya, en werd dit naderhand wederom op- 
gelost in v iriya. Bat vi r iya voortgekomen is uit virya, volgt uit het feit 

1 la diens noot op biz, 6. waar do uitdrakking o t a b li as a m (een onder afsobrijvers- 
banden verongelukfc $to tab by a a am) agaoobati, d. i. ,,komt in ’t bcreik van ’t oor” 
bebandeld wordt; abby &sa is, gelyk men weefc, eene zeer gewone , boewel verkeerde 
nitopraak van abbya^a, smbstantief van abby a^noti. 
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dat in ’t Pali evenzeer als in ’t Skr. het stamwoord luidt vlra, en niet vira 1 . 
® Naar analogie daarvan zou men geneigd zijn iriya, Skr. Irya, te laten 
ontstaan nit Ir, en indien dit waar is, laat de lange i in iriyati zich niet 
anders verklaren dan als eene rekking metri causa . De zaak is echter’vol- 
strekt niet zoo eenvoudig, want in Nirukta 5 , 27 wordt gewag gemaakt van 
een ir, irati, waaraan de zeer ruime beteekenis van een zich bewegen 
wordt toegekend. 

* Phalima. 

H 

Met dit woord maken wij kennis in III, 493, waar het in de volgende be- 
koorlijke koepletten staat : 

Varam ce me, hainsa, tuvarn dadeyya, 
ayarp rukkho punar ayum labhetha, 
so sakhava phalima samvirulho 
madhatthiko titthatu sobhamano. 

N Tam passa, samma, phalimam ularam; 

sabha va te hotu udumbarena ; 
so sakhava phalima samvirulho 
madhatthiko titthatu sobhamano. 

Tegen de verklaring van den scholiast, die phalima opvat als «met 
vrucht beladen» is, dunkt mij, niets in te brdngen. De omstandigheid dat 
sakhava «met takken» en phalima «met vruchten», hoewel gramma- 
tisch gecoordineerd , logisch in zulk een verband staan dat het laatste ge- 
subordineerd is aan ’t eerste, pleit niet tegen de gegeven verklaring, want 
. in dichterlijken stijl is zulks geenszins ongewoon. Men behoeft de twee 
uitdrukkingen slechts behoorlijk naar de eischen van ons taaleigen te ver- 
tolken en men zal er niets vreemds in vinden. De ware Nederlandsche 
; vertaling — iets anders da n partes maken met behulp van een woorden- 
boek — van de halfstrofe is: « Wijd uitgegroeid met takken, met vruchten, 
met zoete kern, sta hij daar te prijken. » 

In madhattika, v. 1. madhuttika, dat de scholiast met «madhura- 
phala, met zoete vrucht » verklaart, alsof hij vergeten was wat hij zelf van 

1 Naast vird, Litausch wyras moet reeds in overouden tijd een vorm met korte i 
bestaan hebben, blijkems Latijnseh vir, Iersch fer, Q-otiseh ^wair, ons weer in weer- 
wolf. Het ontstaan van zulke dubbelvormen is, voor zoover mij bekend, nog niet ver- 
klaard. In ’t Sanskrit en de Iraansobe talen doet zich. het verschijnsel voor , dat een a als 
stamuitgang gevolgd door een w, v lang is, terwijl de verwante talen een korten klinker 
hebben; dus bhavami, bhavavas, bhavamas; rtavan (Avestisoh a§avan, dock 
Vocat. as Sum), V^vamitra, Vi^vavasn. Nxebtegenstaande de onloochenhaar ver- 
nuftige theorieen ter verklaring van de afwisseling tasschen lange en korte klinkers, 
hetzij die aan alle Indo-germaansche talen gemeen is, of in elke taal zich anders voordoet, 
blijft er in het verschijnsel veel dtiisters. 



phalima gezegd had, kail ik niets anders vinden dan eene samenstelling 
van madhu en Skr. asthi, o. a. pit, kern. 

De formatie van ’t adjectief phalimat weet ik niet te verklaren , tenzij 
men onderstellen wil dat er een collectief phali «menigte van vruchten* 
bestaan heeft, waarvoor geen enkel bewijs is aan te voeren. Alleen kan ik 
doen opmerken , dat wij een volkomen analoog voorbeeld vinden in bha- 
gima = Skr. bhagin, evenals phalima = Skr. en Pali phalin. Daar 
bhagiml bij Childers ontbreekt, laat ik hier Therlg. 204 volgen : 

Ma su te Vaddha lokamhi vanatho [a] hu kudacanam , 
ma puttaka punappunam ahu dukkhassa bhagima. 

Payin. 

Het bestaan van een pajan, drinkend, drinker, althans als laatste lid 
eener samenstelling, is niet twijfelachtig, hetgeen niet wegneemt dat het 
niet te dulden is in III, 338: 

Dasannakam tikkhinadharam asim sampannapayinam 

parisayam puriso gilati , kim dukkarataram tato ? 

yad an flam dukkaram thanam tain me akkhahi pucchito. 

De scholiast, die voor niets terugdeinst , zegt zonder blikken of blozen : 
paralohitapanapayinarn, d. i. «dervijanden bloed als drank drinkend 
Misgeraden. Er is sprake van een goochelaar , die eene gedamasceerde Da- 
garna-kling inslikt. Of een zwaard al dan niet het vijandelijke bloed heeft 
gedronken , heeft geen invloed op de hardheid van het staal , en doet dus 
niets ter zake ; wel wordt of schijnt het kunststuk des goochelaars moeielij- 
ker , naarmate het staal door allerlei middelen den hoogstmogelijken graad 
van hardheid heeft verkregen. Een gewoon middel daartoe bestaat in zeker 
mengsel , gastrapana, zwaarddrank, geheeten, waarin 5 1 staal gedompeld 
wordt Deze kunstbewerking heet payayati, drenken, en een kling, zoo 
behandeld, payita, gedrenkt. SampannapSyita beteekent «volop ge- 
drenkti. 

De verzen bevatten ettelijke metrische fouten, die gedeeltelijk verdwij- 
nen, zoodra men den tekst in Sanskrit omzet, gedeeltelijk onherstelbaar 
zijn. Onze gegevens zijn niet voldoende om den waren tekst te herstellen ; 
wel om bij wijze van voorbeeld een m ogelijk vers in ’t Skr. samen te stel- 
len; op deze wijze: 

Dagarnakarn tiksnadharam asim sampannapayitam , 
parsadlha na gilati ; kitp duskarataram tatah? 

[yad anyad duskaraip sthanatp. tan ma akhyahi prcchatah] 1 . 

1 Ook de volgen&e strofe "bevat aanwijzigingeii dat zq ait het Skr, omgezet is.GKley- 
ya pnrisa aldaar is fcegen J t algemeen Indisoh taaleigen; er kan geen relatief in ont- 
breken : lees dns : giled yah* 
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Sathila. Sankassara. 

Beide woorden komen voor Dhammap. st. 312 : 

Yam kind sathilam kammam, saftkilittham ca yam vatam, 
sankassaram brahmacaryam, na tam hoti mahapphalam. 

Het voornaamste wat er over deze twee uitdrukkingen te zeggen valt, is 
reeds opgemerkt door Weber, Indische Streifen I, 167, en door Pischel, 
Hemacandra II, 26. Niettemin geloof ik geen overbodig werk te doen met 
de zaak nog eens te behandelen , te meer omdat mijn gevoelen in kleinig- 
heden van Weber’s verklaring afwijkt. 

Vooreerst geloof ik dat sathila niet, of althans niet onmiddellijk uit 
grathila ontstaan is, maar uit grthila; vgl. Pali pathavi = prthvL 
Het is dus slechts een gewestelijke bijvorm van githila (githira), dat 
eigenlijk ook niets anders dan eene Prakrituitspraak is van g r t h i 1 a , al komt 
het, gelijk ettelijke andere Prakrtismen, reeds in Vedische teksten voor. 
De beteekenis van sathila en githila is «slap» , en zoo heeft ook de com- 
mentaar op Dhammap. het opgevat: zulks blijkt uit diens woorden: « oll- 
setva 1 karanena sathilagaham (Skr. githilagraham) katva». Prof. 
Fausboll vraagt of sathila hetzelfde uitdrukt als gat ha. Niet geheel, of- 
schoon beide woorden van denzelfden stam zijn. Ook gatha, loos, valsch, 
is uit grtha, of mogelijkuit eenen geguneerden vorm grath a ontstaan; in 
welk laatste geval het etymologisch identisch ware met Skr. glatha, slap, 
los. Het onderscheid dat men in beteekenis tusschen gatha en githila in 
acht neemt, vindt zijn tegenhanger in onze woorden lo os en los. 

Sankilittham vatam verschilt niet van Skr. klistam vratam. Wat 
men hieronder verstaan moet, kan men leeren o. a. uit aklistavrata in 
Ramayana I, 34, 1. In klista, en ’t iets sterkere sankilitfha ligt hier 
het begrip van zwak , krank , flauw. 

Eindelijk sankassara. Ook hieromtrent heeft Weber terecht opgemerkt 
dat het in ’t Skr. sahkasvara zou luiden. In plaats van dit laatste bezigt 
men evenwel eene andere afleiding van hetzelfde samengestelde werk- 
woord, nl. sankasuka, broos, onvast, en bijgevolg: niet te vertrouwen , 
twijfelachtig. Debeste omschrijving welke men van sankassara, sahka- 
suka in verband met brahmacaryam kan geven is debij Indische lexico- 
grafen meest gewone: asthira; waarbij zich de beteekenissen van onzeker 
(samgayam apanna) en zwak(manda) onmiddellijk aansluiten. 

1 Olisetva, lbegrijp ik evenmin als de uitgever. Het ligt voor de hand te denken aan 
eea osiletva dat kraolitens zijne fornxatie zou kunnen beteekenen <raan ’t oefenen gaan, 
in oefening brengen», dooh een overeenkomstig Skr. avagllayati is mij onbekend. He 
proef op de som dat sathila = sithila is, levert Therag. 277, waar dezelfde strofe 
voorkomt, behoadens de lezing sitliilam voor sathilaip. 
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In eene zinsnede, aangehaald door den Rev. R. Morris in diens voorrede 
op Ariguttara-Nikaya , p. IX, nl <Idh* ekacco puggalo dussllo hoti papa- 
dhammo asucisarikassarasamacaro» laatzich de beteekenis van sari kirn a, 
onzuiver, verontreinigd, herkennen; ook deze was den Indischen lexico- 
grafen bekend. 

Sarikilittha. 

Behalve in de zooeven behandelde strofe ontmoet men dit woordDham- 
map. st. 244, welke, met de volgende samenhangende , in den gedrukten 
tekst aldus luidt: 

Sujivarn ahirikena 1 kakasurena dhamsina, 
pakkhandina pagabbhena sarikilitthena jivitam. 

Hinmata ca dujjTvam, niccam sucigavesina, 
allnen" appagabbhena suddhajivena passata. 

De verzen zijn bedorven of met opzet vervalscht. In de tweede strofe is 
het niet moeielijk te zien dat het potsierlijke suddhajivena passata een 
verkeerd gelezen of verknoeid suddhSjlve tapassata is, «door(iemand) 
die zich afsleoft om zich fatsoenlijk te generem. Dieper ligt de foutin sari- 
kilitthena jlvitain, en zonder een gelukkig toeval zou mij althans het 
licht niet zijn opgegaan. Er is namelijk eene andere, in ’t Skr. overgezette 
redactie van de twee strofen bewaard gebleven in de Jataka-Mala 2 . De 
bedoelde plaats is ingeschoven , doch niet te minder belangrijk ; dies laat 
ik ze hiet volgen: 

Api coktam Bhagavatt sujfvitam ahrikeneti gathadvayam : 

Sujlvitam ahrfkena dhvariksenagucikarmana , 
praskandina pragalbhena, susarikiistam tu jivitam. 

Hrimata tv iha durjivam nityam sucigavesina, 
samllnenapragalbhena guddhajivena jivita 3 . 



De laatste zinsnede neemt alien tvvijfel weg omtrent de bron der twee 
GlthSs ; men heeft ze overgenonxen uiteene of andere redactie van y t Dham- 
mapada. Na aftrek van kleinere veranderingen die bij de omzetting in ’t 
Skr. noodig waren, blijft er genoeg over om ons te overtuigen dat de re- 
dactie, door den overzetter gevolgd* eenigszins van den uitgegeven Pali- 
tekst verschilde. De woorden susarikiistam tu iaten zich niet verldaren 
uit sarikilitthena, en wijzen opeen Sarikilit$harp tu, wat even wel ook 
reeds corrupt was. De oorspronkelijke lezing was, zou ik meenen, sarikk 

1 Z66 te sekrijvm. 

8 Y artakapotafca^JiUaka. 

* L<^s: jlvina of jivita. 
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litthanujivina. Dit vormt, zooals men verwachten moest, rechtstreeks 
eene tegenstelling tot suddhajive tapassata. Anujivin toch is «op 
kosten van anderen levende, parasiet», en vermits suddha is «zuiver, cor- 
rect, fatsoenlijk*, moet sankilittha nagenoeg het tegendeel uitdrukken. 
Na vergelijking met Skr. saiiklista en ’t meer gewone klista mag men 
het hier weergeven met «op smerige wijze als een kleplooper levende (anu- 
jivin)». 

Alina «aan niets hangende, aan niets verkleefd», op zich zelve een 
onberispelijk woord, komt in ’t verband niet te pas. De andereredactiehad 
dan ook blijkbaar eene andere lezing, hetzij sallina, in overeenstemming 
met de Skr. vertaling, of het sjmonieme alina, verscholen, d.i. zich op 
den achtergrond houdende; in rechtstreeksche tegenstelling tot praskan- 
din, vooruitspringende, zich op den voorgrond dringende. 

In Nederlandsch gevvaad nemen de twee Gathas, na de vereischte tekst- 
herstellingen, deze gedaante aan: 

«Gemakkelijk leven 1 kan de onbeschaamde kraaienheld, die alles be- 
zwaddert, die vrijpostig zich op den voorgrond dringt en onfatsoenlijk op 
andermans kosten leeft 2 . Een moeielijk leven daarentegenheeftdeschuch- 
tere die altijd het reine zoekt, die, beschroomd in *t verborgene levende, 
zich afslooft om zich fatsoenlijk te generen*. 

Vivina. 

Aan alle vereerders van Codices zij als iets bijzonder eer- en merkwaar- 
digs aanbevolen het gedrocht vivana, dat ons tegengrijnst in II, 317 : 

Apasu meyuddhaparajitassa 
ekassa katva vivanasmi ghore 
pasarayi kicchagatassa panim , 
ten’ udatarim dukhasampareto. 

Eenige verbetering is bereids aangebracht door den uitgever, die niet 
geaarzeld heeft tegen ’t gezag van alle vereerde Codices in vivanasmim 
te veranderen in vivanasmi. Er is echter nog een font overgebleven. 

Het behoeft geen betoog dat met vivanasmi ghore bedoeld is «in de 
vreeselijke wildemis, in ’t gruwelijke woud». Nu kan vivana nooit die be- 
teekenis hebben , en daarom zou men , ook al kende men ’t woord anders 

^ 1 Weber’s opvatting van sujiv are jlvi tam is niet jnist. Gerundieven en gelijkwaar- 

dige nitdrukkingen, gelijk ook part. perf. pass, worden zoowel met den instrumentaal als 
met den genitief geoonstrueerd. Voor J t Pali levert de commentaar op 1. c. debewijzen; 
voor ? t Skr. ver wijs ik naar d u r j I v a Wdb . 

s Vermoedelijk is Anujivin tevens eigennaam of be vat het eentoespeling da&rop ; want 
z66 heet een kraaienheld in J t Pancatantra. 
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met in ’t Pali, het volste recht hebben om tegen het zoogenaamde gezag 
van alle codices in, te lezen vivinasmi, want op grond van Skr. vipina, 
woud , mag men gerust het bestaan van een Prakrit vi vi n a veronderstellen, ' • 
Ik heb nooit iemand ontmoet die er tegen opzag, tegen het gezag van alle 
letterzetters in de fouten in drukproeven te verbeteren. Waarom beschou- 
wen sommige het dan als een heiligschennis de lezing der Codices aan te 
tasten? Mag men wel zondigen tegen de taal, die hooger staat dan alle af- 
schrij vers, en niet tegen hetgeen men gelieft te noemen : de handschriftelijke 
overlevering? Het raadsel is gemakkelijk opgelost: de verbeteraars van druk- l 
proeven plegen hun tekst en de taal waarin die geschreven is te verstaan; 
de taal der dierbare Codices verstaan zij maar half. 

Tot geruststelling van alle angstvallige gemoederen zij hier bijgevoegd 
dat in Cariya-Pitaka 1 , 3 vivina w£l in de Codices voorkomt: 

Yada aham braharanne suflne vivinakanane. 

De verbinding van vivina en kanana heeft hare wedergade in die van 
vipina en vana in Bhagavata-Purana 9 , 15, 23. 

Pufija. 

In Cadya-Pit. 10, 16 heeft de gedrukte tekst, hetzij in overeenstemming 
met alle HSS. of niet: 

Yada mahakatthapahj o aditto dhumamayati, 
tad uppatitva papatim majjhe jalasikhantare. 

Er is geen woord pafija, noch in ’t Pali, noch in ’t Skr., terwijl punja 
ieder bekend is. Mahakatthapunja isnatuurlijk«eengrootehoophout». 

Een verrukkelijk kunstproduct van ’t Pali is dhumamayati, dat dhu- 
mayate, rooken , dampen , verbeelden moet. 

Is het een drukfout of eene bedorven lezing van eerwaardige Codices, * 
die zich vertoont in genoemd dichtwerk III, 7 : 

pllito samsumarena gamanam na labhami ’harp- 

Zonder aarzeling herstdle men surpsumarena. Het ontstaan van dezen 
vorm des woords in tegenstelling tot Vedisch girpgnmara, Skr. g;igu- 
mSra, is door Childers volkomen juist verklaard , zoodat ik daaraan niets 
heb toe te voegen. ; \- ^ ■ 

AJaka. 

In beteekenis komt dit woord soms overeen met Skr. alavala, kring- 
vormig grachtje om iets heen, bijv. om eenen boom. Tenbewijze strekke 
een in de voorgaande bladzijden aangetogen plaats uit den commentaar op 
Dhammap. p. 196: «Yatha nSma usukaro arafihato ekarn daijdakam aha- 
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ritva, nittacam karitva, kanjiyatelena makk’hetva, angarakapalle tapetva, 
rukkhalake uppiletva 1 , tibbakam ujum valavijjhanayoggatp. karoti.» 

In samenstelling met kasu, Skr. karsu, gegraven sloot, staat het Ca- 
riya-Pit. II , 1 , 3, waar van eenen makken olifant gezegd wordt: 

Na tassa parikhaya *ttho 2 na pi alakakasuya, 
samagahito 3 sondaya sayam eva idh’ ehiti. 

Parikha is hier eene gracht; na pi ajakakasu «niet eens een cm lets 
heen ge graven slootje*. 

Het is duidelijk dat alaka niet uit alavala ontstaan is en alleen het 
eerste lid der Skr. samenstelling met verkleinend suffix ka bevat. Vala 
in alavala is van denzelfden stam als Skr. valaya, kring; Lat. vallum, 
Nederlandsch wal, hetwelk niet alleen «vallum», maarook «fossatum» be- 
teekent 4 , van Skr. val; wenden, zich draaien, Hetzelfde vala is nog over 
in cakravala, omtrek, horizon, eigenlijk z. v. a. Hoogduitsch Um-kreis. 
Verder behoort tot denzelfden stam Skr. valli, plant die zich om ietsheen 
slingert; vali, plooi; enz. enz. Voor ’t Pali zij nog vermeld valeti, om- 
draaien, dat bij Childers ontbreekt; glvam valeti «den hals omdraaien* 
ontmoet men I, 436. 

Welken zin men aan ala-, alaka of alaka oorspronkelijkgehechtheeft, 
laat zich niet met volkomen zekerheid uitmaken. Waarschijnlijk verschilde 
het nageno eg niet van vala, d. i. iets wat om iets heen gemaakt wordt, 
hetzij door ingraving of uitgraving, ter afsluiting. Dit is des te waarschijnlij- 
ker omdat ettelijke woorden der Arische talen eenen met val gelijkwaardi- 
gen stam al vertoonen, en omdat in ’t volgende vers van Buddhavamsa 
25, 2 alaka afsluiting of koord schijnt te beteekenen: 

Usabho va alakam bhetva patto sambodhim uttamam. 

Het komt er weinig op aan of men de eene of andere vertolking kiest, 
want de begrippen voor koord zijn natuurlijk ook dikwijls uit het begrip 
«draaien» ontwikkeld; etymologisch is een *ala = Oudnoorsch ol, al, 
riem. De verbinding van twee synonieme begrippen , vooral wanneer elk 
er van meer dan eene toepassing toelaat, is een te welbekend feit in allerlei 
talen om er bij stil te staan. 

Khumseti. 

Childers kent khumsana ^reviling, scorns, en khumsita «reviled, 

1 Verkeerde spelling; zie boven. 

2 Gedrnkfc: °kkha°. 

s Zoo telezen voor °fce. 

4 Zie Kiliaan. Nog lieden ten dage bozigfc men in Amsterdam nog algemeen w al in den 
zin yan «gracht». 


19 



290 


seemed , snubbed ». Wat hij niet vermeldt, is dat dit laatste het part. perf. 
pass, is van khurpseti, smaden. Een voorbeeld levert I, 191 : 

«Tasmijp hi samaye chabbaggiyakalaham karonta pesale bhikkhu khum- 
senti, vamhenti, ovijjhanti, dasahi akkosavatthOhi akkosanti». 

Khumseti is Skr. kutsayatL Om den klankovergang te verklaren, 
moet men aannemen.dat kuts ten gevolge van assimilatie geworden is 
kuss* waaruit zich regelmatig een kums ontwikkelde; wat de kh voor k 
betreft, vergelijke men kh u j j a =Skr. ku b j a 1 . Volkomen denzelfden over- 
gang neemt men waar in Vamsaraja=;Skr. Vatsaraja, zooalsUdayana, 
Pali Udena, de bekende figuur uit de Indische sprookjeswereld, in III, 384 
betiteld wordt 2 . 

N ie ttegens taande de klahkverbinding ts in ’tPali normaal in cch over- 
gaat— het bezit dan ooknaast khumsita een kuc chita, lakenswaard, 
verachtelijk (zie Diet.) — , zijn de voorbeelden van assimilatie geenszins 
zeldzaam; gem wonder, want elke taal bezit vormen die van de meest ge- 
wone afwijken. Of men mi dergelijke abnormale vormen voor aan eenen 
anderen tongval ontleend hou dt of niet , doet niets ter zake : ze bestaan ; en 
wanneer men alleen de beteekenis van een woord heeft te bepalen, komt 
niet de oorsprong of gewaande oorsprong, maaruitsluitendhettaalgebruik 
in aanmerking. 

Bdfcrtw f wexb vermelde voorbeelden van assimilatie wil ik er hier nog 
em paar vermelden,. Uit Skr. utsava is geworden Pali ussava. Is de ts 
door emm mecEHinker gevolgd , dan valt in *t Pali en Prakrit dene s van 
’t product der assimilatie uit omdat de lefetergreep toch zwaar wordt door 
positie. Dus krtsna wordt kasna, en Meruit ontwikkelde z ich bij toene- 
mende weekheid der uitspraak een vorm kasina met ingelaschten klank, 
evenals bijv. uit sneha wordt sineha # . Qaat eene van nature lange klin- 
krn vooral, dMi gesehiedthetzelfde, a fortiori. Zoo komt uit jyotsna een 
Brafcjnt josin! (^atantalS uhg. Bohtlingk p. tO)yen Pali do sin a in dosi- 
nSratti (vgl. Childers, die het woord nietherkend heeft) en dosinapun- 
UamSsT, Therag. 1119. Liefhebbers van ouderwetsche vormen mogen dit 
do sin I desverkiezende afleiden van dyotsna, hoewel ik voor mij zulks 
niet noodzakelijk acht, vermits in ’tPali ji zeer wel di kan worden, blijkens 
Pasenadi = Skr. Prasenajit A 

Vamheti, vambheti. 

Qnde r ^ uitdrukkingen in de boven aangetogen plaats zal men opge- 

1 In bhisa » Skr. bisa, en bhusa » ‘Skr. bus a vertoonfc zich hetzelfde ver- 
schijnsel, 

1 fie uitgever •obflg£M woord mt eene Jdeine letter. 

* Toor >t Prskrifc vgL Htoaoandra, ed. Msekel 1HF, W. ' - 

* Op een baarelief fee Bharhut ecbfcer Pasenaji. 
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merict hebben vamheti, dat men te vergeefs in den Diet zoekt. Zooik 
mij niet vergis, is het ontstaan uit een ouder apasmayate, dat krachtens 
de sarnenstellende bestanddeelen «uitlachen» beteekende. Men vergelijke 
het Prakrit vamhala =r Skr. apasmara (Hemacandra II, 174). 

Een bijvorm van vamheti isvambheti, waarvan ’tpart. perf. pass, 
varnbhito in den zin van «bespot, uitgelachen» voorkomt Therag. 621 : 
Jigttcchito manussanam paribhuto ca vambhito, 
nicam manam karitvatia vandisSam bahukam janam. 

Ten aanzieft van den overgang van mh, hetzij uit mh of sm, in mbh, 
vergelijke men Prof. Pischel’s aanteekening op Hemacandra II , 74. De 
overgang van mbh in mh vereischt in ’t geheel geene toelichting. Weder- 
om anders staat het met rumbh of rumh = rundh, waarover men kan 
riaslaan Childers i. v. sannirumhati. 

Ogana. 

Een voorbeeld van dit adjectief biedt Maha-Vagga I, 53, 4: 

« Atho kho Bhagava oganena bhikkhusanghena Dakkhinagirim carikam 
pakkamb. 

Aangezien men in soortgelijke zinsneden dikwerf aantreft mahata bhi- 
kkhusanghena, mag men veronderstellen dat ogana iets dergelijks uit- 
drukt als mahat. Nu wordt in Biihler’s uitgave van Dhanapala 163 een 
Prakrit oyana opgegeven als synoniem van krura en canda «wreed», 
doch deze omschrijving is stellig te eng, en te recht door Biihler vervangen 
doof Skr. ugra, dat evenzeer, en wel oorspronkelijk, «geweldig, machtig, 
stork, vervaarlijk groot », uitdrukt als «streng, wreed». Op grond hiervan 
mag men ook aan ’t Pali ogana gerustden zin toekennen van «geweldig 
groot, machtig (in getal of anderszins)». 

Uit de voorrede van Biihler op Dhanapala leeren wij dat aan Weber’s 
scherpzinmgheid de identiteit van oyana met het Vedische ogana in 
Rgveda X, 89, 15 niet ontgaan fe. T. a. p. Heet het: 

Qatruydnto abhi ye nas tatasr£, 
m&hi vradhanta oganasa, Indra , 
andhenamitras t&masa sacantam , 
sujyotlso akt&vas tarn abhisyuh. 

Het zou mij te ver voeren indien ik hier in eene beoordeeling wilde tre- 
den van de verschillende vertalingen van deze verzen gegeven, en ik verge- 
noeg mij daarom met het volgende aan te stippen: 1° volgens Nighafitu 3, 
3 is vradhat z. v. a. groot; 2° deze beteekenis moet, ten ruwe, de ware 
zijn, want ze past op alle plaatsen, en ze wordt gestaafd door ’t Avestische 
urvadha (Yasht 19, 67) «zwellend, wassend*, ongevedr hetzelfde als 


292 


>t daarmee verbondene gura');3° het ligt in den aard van alle oudere poe- 
zie, ter versterking van de uitdrukking twee zinverwante woorden naast el- 
kaar te plaatsen; 4° de verbinding vradhantam ojasa Rgv. IV, 32, 3 is 
parallel met ojobhir ugrah VII, 56, 6. Slotsom: ogana drukt hetzelfde 
uitalsugra. 

In vorm is ogana reeds Prakrit. Het suffix ana is vermoedelijk ontstaan 
uit rna, en heeft in geen geval iets gemeen met een geheel ander suffix 
ana. Ik acht het niet onwaarschijnlijk dat ogana oudtijds luidde ogrna, 
evenzoo gevormd als het zinverwante am bhrna, van ogas, Skr. ojas, of 
van een ander stamverwant verloren gegaan substantief. 

Uddosita. 

In Sutta-Vibhanga II, 223 (uitg. van Prof. Dr. Oldenberg) maken wij 
kennis met bovenstaand apocryphe woord. Ter vaststelling der beteekenis 
van dezen term, hebben wij niet meer noodig dan de volgende zinsneden: 

«Tenakho panasamayena aflnataro upasako bhikkhumsanghassa uddo- 
sitarp. datva kalankato hoti. Tassa dve puttahonti, eko assaddho appasan- 
np, eko saddho pasanno; te pettikam sapateyam vibhajimsu. Atho kho so 
assaddho appasanno tam saddham pasannarn etad evoca: amhakarn uddo- 
sito, tarp bhajamati.> 

Men ziet dat bedoeld is wat wij «een Iegaat» noemen. Zulk een begrip 
nu kan bij geen mogelijkheid door uddosita worden uitgedrukt, wel door 
uddesi ta, want dit beteekent: «voor (iemand of iets) bestemd». In spijt 
van alle HSS. is udd osi t a t a. p. wartaal , en uddesito ’teenigraogelijke 
woord, Het mannelijk geslacht des woords is te verklaren, hetzij daaruit 
dat men er onder verstond artha, goederen , of als gevolg van eene inge- 
slopen verwarring tusschen mannelijk en onzijdig. 

Behalve in uddosita treft men eene misplaatste o aan in onojana, 
waschwater, Skr. avail ejana (Culla-Vagga 2, l) 2 , en onojeti, (water) 
schenken, als symbool eener schenking (Maha-V. 1,22, 18) 3 . 

t Be lange §. of Ypddkilefcfcer in vradhate is speoifiek Indisch, evenals in badhate, 
&pmoti,, e. dgL, of ontstaan uit omssetting. Vradh is m. i. een secundaire wortel, dien 
men terugvindt in Lafc. valde en Got. waldo n , macht bebben; INTederi. geweld; Lit- 
tanseb Walditi; Sl&wisck wiadj, enz. 

3 Be uitgever sehrijft onojana met linguaal in den tokst, cn onojana met dentaal 
in den Index- H$j maakt het woord vrouwelijk; Buddhagho§a (zie Yar. Bead.) neemt het 
onzijdig, zonder twijfel te reehfc (Skr. avanejanam); zijne omsohrijving met «vissajja- 
nami is maar half juiat. Ter loops zij opgemerkt dat de afsohrijvers den Comm, onzin 
laten sohxijven in de Var. Bead. : tpadapldhan ta dhotapatadhap anam * enz. Buddha- 
gho§a sohreef natnurlijk tpSdapffchan ti dhofcapadathapanaip* , d. i. dat waarop men de 
voefcen, na wassching, zet. 

8 Ditmaal zijn Index en teksfc in harmonic. 
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Attita. 

Atta, gekweld, bezocht, geplaagd, Skr. arta staat bij Childers opge- 
teekend; niet attita. Doch is dit laatste wel een woord? Men is gerechtigd 
die vraag te stellen omdat de lezing attita, hoe vaak ook voorkomende , 
steeds van een of meer varianten vergezeld gaat. Laat ons beginnen met 
111,401: 

Tassa tamdhumagandhena sarabha makasattita 
vassavasam upagaffchum Dhumakarissa santike. 

Er is geen twijfel aan, of men heeft dit opgevat als «door de muskieten 
geplaagd*, want eene variant heeft makasupaddata, handtastelijk een 
verkeerd gelezen makasupadduta, Skr. magakopadrutah; kennelijk 
eene in den tekst verdwaalde glosse, want de uitdrukking, op zich zelve 
onberispelijk, past niet in *t vers. Een andere variant is makasatthita. 
Dit zou men des noods kunnen gelijk stellen met een Skr. magakasthi- 
tah. Immers in soortgelijke gevallen is asthita synoniem met akranta:, 
en beide komen in bepaalde verbindingen neer op hetzelfde als upadru- 
ta 1 en eigenlijk ook arta. Piet Vedische asthita, ziekelijk of pijnlijk aan- 
gedaan , laat ik hier zelfs nog buiten rekening. 

De moeielijkheid om tot een vast besluit te komen bestaat hier in een 
embarras de choix. Schijnbaar nog ingewikkelder wordt de zaak, als 
men naast attita en atthita een derde variant add ita, Skr. ardita, ge- 
kweld, geplaagd, ontmoet. In Therag. 157 vindt men de uitdrukking ka- 
maragena attito, wel is waar da&r zonder var. lect, maar in st. 406 heet 
hetzelfde kamaragena addito; in Therlg. 77: kamaragena addita, 
met de varianten addita en attita, en hetzelfde geldt van st. 89. 

Indien attita meer is dan eene verkeerde lezing,, moet het afgeleid zijn 
uit een denominatief *artay ati van arta. Van zulk een denominatief is tot 
nog toe noch in ’t Skr.., noch in ’tPali eenig spoor gevonden. Aan de deug- 
delijkheid der uitdrukking kamaragena addita «door minnelust ge- 
kweld* twijfelt niemand. Nademaal uit ard zich even goed een add als 
een add in ’t Pali kan ontwikkelen, is addita als andere uitspraak van ad- 
dita volkomen gewettigd. Weet men nu verder dat deBurmeescheafschrij- 
vers media en tenuis ontelbare'malen verwarren, dan komt men tot het 
vermoeden — voor zoover onze gegevens reiken — dat attita niets anders 
is dan eene bedorven uitspraak van addita = addita, Skr. ardita; het 
bestaan van ’t synonieme adj. atta zou op de verkeerde schrijfwijze van 
invloed kunnen geweest zijn. Mocht het blijken dat attita als lezing on- 

1 Vgl. Dhammap. p. 86 de uitdrukking amanussupaddavo maggo, watmenin 5 t 
Engelsck met rinfested with evil spirits* zou kunnen we&rgeven, met rajy aip pa$a$- 
^iga^iakrantam in Manu 4, 61. 
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aantastbaar is, ook dan is het slechts eene derde ui'tspraak van ardita, in 
Paisaci-trant. Om de mogelijkheid van dit laatste te betoogen is het noodig 
over de eigenlijke beteekenis van Skr. ard uit te weiden. 

Het Latijnsche ardere, ardor kan ons leeren dat ard eigenlijk brapden, 
gloeien , beteekent. Van deze beteekenis heeft het Skr. nog sporen bewaard, 
zonder dat de woordenboeken er van gewagen. Daarom zal ik een paar 
voorbeelden er van aanhalen. In Maha-Bharata I, 8, 21 wordt van Ruru’s 
bruid, Pramadvara , nadat zij door een slang gebeten , dood teraarde neder- 
lag, gezegd : 

Vyasur apreksanlya sa preksaniyatarabhavat : 

prasuptevabhavac capi bhuvi sarpavisardita. 

Het zou eenvoudig belachelijk zijn te zeggen dat eene doode *dpor ’t 
slangengif gekweld* was ; zelfs van eene levende, want wie de waking van 
slangenvergif niet raeer dan een plaag of kwelling poeipt, drukt zich al tp 
zachtzinniguit; sarpav4§rditais «do@r ’tslaogengif verbrand* en niets 
anders. Ren ander spoor is bewaard in Janlrdaaa, eep der bekende najnen 
van Ifafi, de® Daggod, en eigenlijk niets anders beteekenende dan Tapa- 
na; tap en ard waren dan ook synoniem, in alJe beteekenissen , zoodat 
raed efn I^djnseh.. ardor anirai in r t Skr. vertalen went met pratspa. 

U|t fit ard sat Rat ard is gesproten het Prakrit at tat, dat Hejnaeandra IV, 

149 met kvatkati, kofcen, gloeien, verklaark Rve® als nn ard in ’t Prakrit 
de media in tenuis heeft laten overgaan, kan het dat ook in ? t Pali gedaan 
hebb^i , dat zooals menweet, zooveelPaisaqismen, als ik het zoo noemen 
mag, bent Hoe dn yetbindlng ksmaragena addito aan ’t oorspronke- 
lijke begrip van «branden» doet denken , ziet men wit Therag. 1223, waar 

Attiyati. 

■ , * S 

IM plegen de teksten een woord te schrjjven dat niets dan den klank 
met aftita n= ardita gemeen heeft en eigenlijk attiyati luidt. Men leest 
bet o. a, in MaM-Vagga I, 63, 1: <Tena kho pana samayena anhataro nS- 
go nagayoniya attiyati harayati jigucchatb ; en Op de volgende bladzijden : 

<Tpna kho pana samayena afifiataro manavako mataratii jivita voropesi. 

So tena papakena kammena attiyati harayati jigucchati. » Hetzelfde woord 
moet men met de meeste HSS. lezen in Therig. 140 : 

Imiwa pRtik&yena aturena pabhaftguna 2 

attiyamiharnyami; kamatanha samBhata. 

De overeenkofnsttge formule — of ten minste als zoodanig bedoeld — 
in ’tSkr. d^Nwrdelikeln4dhfetenisrtIynti(va t r.iec;t ( Srtiyat^jehrt- 
yatejugupsate. 

%: 

ja;; 

/ 
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Wanneer men de omschrijvingen nagaat welke de Indische lexicografen 
geven van rti — waarvan rtiyati een denominatief is — , dan bespeurt 
men dat in ’t woord zoowel het begrip ligt van weerzin, afkeer, afschuw — 
nagenoeg hetzelfde als jugupsa — , als van wrevel, toorn 1 . Het substan- 
tief ftlya wordt als synoniem beschouwd met hrniya en ghj*na 2 , terwijl 
rtfyate ook met elkander twisten uitdrukt 3 . Het Pali attiyati (voor attl- 
yati) veronderstelt eene uitspraak artly ati — want rtiyati zou atlyati 
worden — of wel artlyati: in ’tlaatste geval zou de variant artly ati recht 
van bestaan hebben; men vergelijke ook Skr. artana, volgens de lexico- 
grafen z. v. a. rtiya. 

Jehriyateis niet anders bekend dan in den zin van «zich ergschamen*. 
Zulks past voortreffelijk in de formule, doch daaruit mag men, dunkt mij, 
nog niet afleiden dat haray ati geheel en al denzelfden zin moet hebben. 
De afleiding van dit laatste is niet twijfeiachtig: het is een denominatief 
van Vediseh haras op de wijze van durmanayate e.dgl. Haras is o. a. 
wrok, toorn, en behoudens ’t suffix hetzelfde woord als %olog en xoXrj, ons 
woord gal, Russisch zelc, Oudsloweensch zlilcT; zlo, Oudslow. ztilo, 
kwaad (subst.); zloi (ztilti), kwaad, toornig, enz. Harayatiis dus stam- 
en zinverwant met xoXav en %oAova&ai. Men mag gerust aannemen dat het 
zoowel ons «gramstorig worden, vergramd worden als ’tHoogd. «sich 
gr&men» uitdrukt: hoe licht die begrippen in elkaar overgaan, ziet men 
o. a. uit het Hoogd. gram, dat als substantief in onze taal te vertolken is 
met «verdriet, hartzeer»; als adjectief , bijv. in einem gram werden, is 
het «wrokkende, mokkende, kwaad 

Khalunka, kaluhka. 

Volgens de Abhidhanappadipika verstaat men onder dezen term « een 
soort van paard* , hetgeen minder onjuist, dan onvolledig is. Het is eigen- 
lijk een adjectief dat als substantief gebezigd «een kwaad, ondeugend 
paard» aanduidt. Zoo in Therag. 976: 

Te tatha sikkhita bala ahhamahham agarava 
nadiyissant’ upajjhaye khaluhko viya sarathirp* 

Het adjectief khajuftka — liefst met de Hnguaal te schrijven — *- kan 
men vrij wel weergeven met « kwaad, slecht»; en nog beter in ’t Skr. met 

1 Ons eigen woord toorn, Oudhoogduitsch zorn, vereenigde oulings de heteekenis- 
sen van indignatio, dolor en ira in zicli. 

* Hrniyate is <f wrokkem ; eigenlijk tgloeien* (van verontw aardiging , toorn of 
scbaamte). 

8 Hi ermede komt overeen de befceekenis der stamverwante woorden, B.tissisohrntaj, 
ratnik, Oudslow, ratfniku, krijgsman; Oudslow. en Servisoh ratowati , Russiseli 
ratowatj , enz. strijden. 
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hlna of nlca. De commentaar op I, 180, vg., bedient zich van ’t samenge- 
steldekhajunkassa, d.i. khatunkagva, om het valava 1 van den tekst 
er mede te omschrijven. Hij verduidelijkt het nog door het vooraf te laten 
gaan van Sindhavakule ajato, zoodat er niet de minste twijfel bij ons 
kan opkomen of hij heeft er mee bedoeld «een gemeen paard, van slecht 
ras». Eene andere uitspraak van khaluhka is kalunka, zooals wij uit de 
var. lect. leeren. De deugdelijkheid vanbeide lezingen is gewaarborgd door 
’t feit dat ook het Skr. zoowel katunka als khatunka bezit. Het laatste 
in den zin van « slecht, kwaad, gemeen » treft men o. a. in den tekst van 
Saddharma-Pundarlka (p. 162 van Burnouf’s vertaling). Het eerste is op te 
maken uit katunkata, opgegeven in den zin van nityakarmasamaca- 
ranisthuratva; stellig te eenzijdig; het moet meer algemeen ruwheid, 
gemeenheid, slechtheid, beteekenen. 

Het woord heeft zijnen weg gevonden in ’t Oudjavaansch of zoogenaamd 
Kawi, vermoedelijk uit Buddhistische bronnen. Zoo het daarin steeds ka° 
gespeld wordt, bewijst dat niets, dewijl de kha in deHSS. gaandewegdoor 
ka vervangen is. In ’t Oudjavaansche gedicht Sutasoma, welks stof aan ’t 
jataka van dien naam ontleend is, worden (fol. 28) naast elkaar opgesomd 
de ondeugden mana krodha katunka. In een ander gedicht, Smarada- 
hana, heet het ergens van een slecht karakter: tan-wring glia, salah- 
ulah, katunkabuddhi, hetgeen men kan vertalen met «geen gllaken- 
nende, zich v«rkserd gedragende, laag gezind (of: onverstandig)*. Elders, 
in den Oudjavaanscben Harivaftga wordt van Jarasandha gezegd dat hij is 
katu Akabuddhi. Men kan gerust beweren dat het slechts eene andere 
uitdrukking is voor durbuddhi, juist ook omdat dit meer dan eene scha- 
keering van beteekenis toelaat. 

De etymologie van ’t woord is niet geheel zeker. Zoowel de t als de kh 
leiden tot de gevolgtrekking dat de stam of wortel eene r had, en dat ka- 
tuftka, khatuhka, evenzeer als katu, scherp, bits, grof, afgeleid is van 
krt, snijden. Hiertoe behooren ookLat. curtus, en Slawisch kratuku, 
korotok, kratak, krAtek, kort; een varieteit van den zoogen. wortel leeft 
voort in ons schorten, en ’tEngelsche short. A1 naarmate de wortel als 
actief of als medium wordt opgevat, zal een uit krt afgeleid adjectief uit- 
drukken «snijdende» of «afgesneden, te kort, waaraan iets ontbreekt, iets 
schort , h!yate». Zoo laat het zich verklaren dat in katunka, khatunka 
(uit krtuAka) nu eens ’t begrip ligt van nisthura, hard, wreedaardig, 
onbeschoft, dan weer van hina. Kortom, ik houd katunka voor niets an- 
ders dan een e gewijzigde uitspraak van katuka. De verhouding van het 


» Bij of de 
scbauwen. 


afsclirijver neemt de 'iTijlieid vajav-a, d. 5. merrie, ala mannelijk te be- 


laatste tot het eerste herinnert aan Skr. yuvaga tot Lat. iuvencus en 
Germaansch jung. De kh is veroorzaakt door den r-klank, gelijk in Pali 
khidda en Skr. (eigenlijk Prakrit) khela, beide uit kr Ida. Evenzoo in Skr. 
kakkhata en khakkhata,hard, Palikakkhala; kathinika en khatinl, 
krijt, enz. 

Kakkara. 

N°. 209 der Jataka’s ontleent zijnen titel aan den vogel kakkara, welke 
daarin optreedt. Dit woord is ondubbelzinnig het aequivalent van * t Vedi- 
sche kakkata en kakara, waarvan ’t Woordenboek alleen opgeeft dat het 
«zekeren vogeb aanduidt. Neemt men evenwel in aanmerking dat een 
eenigszins gewijzigde vorm in ’t Skr. krakara terugkeert; dat de beteeke- 
nis hiervan als «veldhoen» vaststaat; dat verder met den kakkara in ’t 
Jataka ook het veldhoen bedoeld is; dan is het nauwelijks twijfelachtig of 
het Vedische kakkata is slechts eene andere uitspraak van krakara. Het 
Pali strekt ons tot hulpmiddel om de beteekenis van ’t Vedische woord vast 
te stellen. 

Poso. 

Omtrent posa = Skr. purusais het volstrekt onnoodig uit te wei- 
den 1 . Hoe echter is een genitief poso te verklaren, dien wij ontmoetenlll, 
331? in: 

Yan nu gijjho yojanasatam kunapani avekkhati, 
kasma jalanca pasanca asajjapi na bujjhasi? 

Yada parabhavo hoti poso jivitasahkhaye , 
atha jalanca pasahca asajjapi na bujjhati. 

Verondersteld dat de lezing van den tekst onaantastbaar is, dan zijn er 
slechts twee gevallen mogelijk: 6f parabhava is een substantief, en dan 
kan poso nominatief wezeri; 6f poso is een nominatief, £n dan moet men 
parabhavo tot adjectief verklaren. In ’t eerste geval schiet er niets anders 
over dan poso te houden voor ontstaan uit pom. so = Skr. p urns as. Een 
adjectief parabhava is tot nog toe niet gevonden, dochisniet onmogelijk 
naar analogic van prabhava. Verder onderzoek is noodig. 

Eenige namen van planten. 

De hier volgende losse aanteekeningen mogen strekken tot aanvulling 
van den Pali Dictionary. 

1 Ik geloof niet dat het een verminkte vorm is van poriso, zooals Childers zich uit- 
drukt. M. i. zijn en puru§a ; puru^a, en puriso, poriso, poso verschillende onb- 
wikkelingen van een ouder pure§a, waaruit eenerzijds puru§a en purisa voort- 
kwam, anderzijds pur§a, nit welk laatste aehtereenvolgens pursa, porsa, possa, 
posa werd. Yan denzelfden stam sch^'nt ’tLat. persona, dat men in den ouderen tijd 
nit 7tQOacanov liet ontstaan. Anders verklaard door Walde, Lat. Etym. Wtb. 
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Kakkaru. Er is in III, 87 sprake van hemelsche Kakkaru-bloesems: 
dibbakakkarupupphSni. Vormelijk komt kakkaru overeen met Skr. 
karkSru, Benincassa cerifera, en er is geen reden om aan den Paliterm 
eene andere beteekenis toe te kennen. 

Kakkari, vermeld als een soort van komkommer. Hierin herkent men 
licht het Skr. karkatl, karkati, Cucumis utilissimus, en volgens sommi- 
gen, ook eene soort van pompoen. De verwisseling van korten en langen 
Idinker in de tweede lettergreep herinnert aan Pali avaka en Skr. avaka. 

Piyahgu-rukkha. Volgens Buddhavamsa 14, 28 is de kenmerkende 
boom of Bodhi van den 13 deix der 24 Buddha’s, Piyadassi, de Kakudha 1 , 
Terminalia Arjuna. In de inleiding op Jat. I, 39 wordt instede daarvan ge- 
noemd de Piyahguboom, Skr. priyaftgu. Men mag hieruit besluiten dat 
de$e laatste benaming een synoniem is van Kakudha. In ’t Skr. wordt van 
den Priyangu-boom herhaaldelijk in de teksten gewaagd ; welke boom daar- 
onder te verstaan zij, laat het Petersb. Wdb. onbeslist, doch dewijl de Ro- 
sa’s hem ook Priyaka, o. a. Terminalia tomentosa, noemen, acht ik het 
niet onwaarschijnlijk dat bn met den Piyangu en met den Priyangu een 
Terminalia bedoeld is. De kleinere gewassen die Priyangu heeten, komen 
hier natuurlijk niet in aanmerking. 

Sajala, salala. Eene bloesem van dezen naam wordt vermeld in Bud- 
dhav. 2, 51: ; .. , . 

disochsain ukkhipanti bhQmitalagata nara 2 . 

th de aanhaling dezer strofe Jat. I, 13, wordt gespeld salala; welke 
schrijfw^e rich ook yertoont in Buddhav. 11, 25 , waar de kenboom van 
den TO** 1 Buddha, Padumuttara, zoo heet. Volgens de inleiding op Jat, I, 

37 , is dit de $<lla4)OQm, Of hiermede de bekende Sdlboom, Shorea robusta t 

gemeend is, magiin twijfel getrokken worden ; eerder zou men mogen den- 
ken aan indaslla, wat in eene noot op Therag. 115 tot glosse dient van 
saliakl, d. i. Skr. gallaki, Boswellia thurifera, of^allaka, Bignonia. Of • 
iou in das ala hetzelfde uitdrukken als Skr. indradaru, Deodaar, of in- 
dradru, dat zoowel Deodaar, als Terminalia Arjuna en Wrightia antidy- 
semterica aanduidt? De opsomming van nagavanasalalavana-campa- 
kavanadi in Artguttara-Nikaya 105 geeft geen licht. Vormelijk lijkt het 
woord niet te verschillen van Skr. sarala, terpentijnboom , doch om het # 

Bimbaja la, biMbtfSIa Het eerste leest memhfBuddhav. 16, 19; het 

* Het k tew#* ioXn tfherstelien; ze kimaen 

best van den verzenmaker afkomstig zijn. 
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tweede m de inlei ding op Jat I, 39, waar tevens opgemerkt wordt dat de- 
v zelfde boom zich ook verheugt in den naam van ratta-kuravaka; Er is 
geen reden om de juistheid dier geljjkstelling in twijfel te trekken, zoodat 
we bimbijala mogen beschouwen als eene der benamingen van de rood- 
bloeiende Barleria, niettegenstaande de term in ’t Skr. nog niet opge- 
spoord is. 

Als toevoegsel merk ik op dat bidala, gespleten bamboe, evenals in ’t 
Skr., door Childers is overgeslagen. Men vindt het Dhammap. p. 140 in ’t 
samengestelde bidala-maflcaka, «een rustbed van gespleten bamboe* ; 
zoo ook in Culla-Vagga, VI, 2. 

Ragaviragin. Aviragin. 

Tot de schilderachtige uitdrukkingen die ons in de Gathas der Jataka’s 
treffen, behoort het adjectief ragaviragin. Men treft het aan in III, 148: 
Haliddiragarn * kapicittani purisatu ragaviraginam, 
tadisam, tata, ma sevi, nimmanussampi ce siya. 

Uit het geheele verband en uit het voorkomen van de uitdrukkingha- 
liddaraga blijkt dat ragaviragin is «telkens van kleur veranderende , 
chameleonachtig*, en overdrachtelijk: wispelturig, nukkig. Dit is ook het 
hoofdkenmerk van denaap, diespreekwoordelijkcapala, wispelturig, is. 
In zeker opzicht komen de uitdrukkingen kapicitta en ragaviragin op 
hetzelfde neder. Grammatisch is het woord eene afleiding nit raga + vi- 
raga «eene kleur — andere kleur* , met suffix in, dat bij beide substantie- 
ven behoort Eene samenstelling van raga en viragin is het niet 

Aviragin, dat men vindt III, 81 , is daarentegen w&l samengesteld, uit 
viragin en de partikel T. a. p, beet het: 

Yassa cittara ahaliddarn saddha ca aviragin! , 
eko saduin na bhurijeyya, sa ve kakkarum arhati. 

Ahalidda is kennelijk hetzelfde als ahaliddSraga 3 . Aviragin is 
eigenlijk «niet van kleur veranderende, niet verkleurende*, en daar eene 
kleedingsstof die haar kleur niet spoedig verliest duurzaam is, neemthet* 
adj. de beteekenis aan van « duurzaam* , welke het hier heeft. 

Waar aviragin is «niet verkleurende, duurzaam* , moet viragin recht- 
streeks het tegendeel uitdrukken, dus «verkleurend, niet duurzaam*. In 
dezen zin heb ik viragin in ’tPali nog niet aangetroffen, wel in *t Skr., 

i Be i voor a is ietwat apocrief; Skr. haridraraga, wiens genegenheid niet laager 
duurt dan de kleur der kurkema. 

5 Be eersfee glosse in de var. leefc. aangehaald zegt juist bet tegendeel van lietgeen be- 
doeld is; ze kan met eene kleine "wijziging in orde gebracht worden door virajjati te 
lezen voor raj j ati. 
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namelijk in Jataka-Mala V, waar aangaande eenen zeer milddadigen gilde- 
meester o.a. gezegd wordt: 

Tasyarthibhir nirhriyamanasare 
grhe babhuvabhyadhikapraharsali : 
viveda sa hy ugragaiian anarthan 
akaranaksipraviragino ’rthan 1 . 

Kampu. 

’t Lied van Ambapall, hetwelk een sieraad uitmaakt van de Therigatha, 
zou ten voile verdienen dat iemand er een monographic aan wijdde om den 
tekst in eenen leesbaren vorm te herstellen. Voorloopig wil ik mij verge- 
noegen met eenige der talrijke fouten te verbeteren waarmede de afschrij- 
vers het schoone gedicht bezoedeld hebben. St. 262 heeftin den gedrukten 
tekst deze gedaante: 

Sanhakampurl va suppamajjita 
sobhate su gfva 8 pure mama ; 
sa jaraya bhagga vinasita ; 
saecavSdivacanarn anahriatha. 

Hierin is maar 66 n metrische fout: de lange z in °ri. Kampu is niets, 
evenmin als kammu en tarnmu der var. lect. Wat de dichter schreef , is 
met twijfelachtig; wie van grlvS spreekt, denkt aan kambu; kambu- 
grlv& is even gewoon in ’t Pali als in ’t Skr. De reden dat een nek met een 
kambu vergeleken wordt, ligt niet in den vorm, en nog veel minder in de 
drie plooien, zooals de Indische commentatoren et hoc genus omne beuze- 
len, maar in de doorschijnende gladde huidkleur. Een kambugrlva is in 
goed Hollandsch «eenblanke hals» , en niets anders. Ook ^ankha en gukti 
worden gebezigd om iets blanks en glads aan te duiden ; bijv. guktikha- ^ 
lafci wil zeggen zoo kaal dat men niets meer ziet dan den gladden knikker. 

Ik laat hier den commentaar volgen, om den afgrijselijk corrupten tekst te 
herstellen ; want daarop heeft deze commentaar aanspraak. Hij zegt: San- 
thakummudl 3 va suppamajjita ti (L sajihakambu-d-iva of-r-iva). 
Sutthu pamajjita santhakam (1. sanhakambu) suvannasankha viya. Zoo 
noodig, levert safikha de proef op de som dat de commentaar zeer wel de 
geUjkwaardigbeid van kambu en gaftkha kende; sanha is niet precies 

1 Akara^am is hier Ketzelfde als ni§karavam, onvoorwaardelijk, volstrekt nood- u 
mkelijk. 

9 In giva, aLsook in bhagga der tweede halfstrofe vervangfc de eerste lango lettcr- 
greep twee korten. YgL boven. 

* 30(5 klanken read zijn aan verwisseling onderhevig, zoo wel bij de Zuidelijke Bud- 
dhisten, b§v. in Purindada voor Pnrandara, als bQ de Koordelijken,bljy. Pu§ka- 
rasar i voor Pu$karasadi, een w&nyonn voor Pau§karasadi. 

Li 

k 



«suvanna», d. i. hier «schoon van teintx>, maar «glad», en dat komt in 
casu op hetzelfde neer. Het vrouvvelijk geslacht bevreemde niemand; de 
dichter mocht desverkiezende ’t dier dat geslacht toekennen, omdat het 
vergeleken voorwerp, glva, vrouwelijk is. Daarom heeft de commentaar 
ook sankha. 

Vinasita, variant: vinasika en vinapita, is volkomen ongerijmd; de 
hals van de vrouw die sprekende ingevoerd wordt is niet «vernietigd» , 
maar «omgebogen», dus vinamita, terwijl bhagga, Skr. bhagna «door~ 
gebogen» is 1 , De tekst is dan aldus te lezen : 

Sanhakambur iva suppamajjita 
sobhate su glva pure mama: 
sa jaraya bhagga vinamita : 
sacca°. 

D. i. «Mijn hals prijkte eertijds als een zeer blank gewreven gladde schelp ; 
hij is (thans) door ouderdom gebogen en krom: ’t woord van den Verkon- 
diger der Waarheid, dat (alleen) verandert niet.» 

Apalepa. 

Een zuiver denkbeeldig woord dat de commentaar bij vergissing opge- 
maakt heeft uit 270 in hetzelfde lied van Ambapali: 

Ediso ahu ayam samussayo , 
jajjaro bahudukhanam 2 alayo, 
so palepapatito jaragharo : 
sacca°. 

Palepapatito jaragharo wilzeggen «een oud huis waarvan ’tpleister 
afgevallen is> , of nauwkeuriger: «dat zijn pleister doordat dit afgevallen is 
verloren heeft». Pleister is pralepa, en niet apalepa. Dit laatste bestaat 
niet, en zou, indien het bestond, beteekenen «afsmeerseb, wat niets is. 
Jaragharakan desnoods verklaard worden als gelijkwaardig met jarag- 
ghara, Skr. jaradgrha. 

Adiyati. 

Onder adiyati heeft de vervaardiger van den Dictionary de vergissing 
begaan adiyati, nemen (Skr. ada), te verwarren met adiyati, «letten 
op, in acht nemen, zich bekommeren om», hetwelk hoegenaamd niets 
met het eerste gemeen heeft dan de partikel en den klank. Het behoeft 

1 Men zou evengoed voor bhagga kunnen zeggen b h u g g a ; dit is zelfs gebruikelijker, 
dooh eene verandering niet noodzakelijk. 

3 Hier niet dukkh 0 te sohrijven; beide vormen zijn in } t Pali in gebruik. Een tai van 
plaatsen vindt men opgegeyen bij Childers. 
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niet gezegd te worden dat adiyati «letten» enz. het Skr. adriyate is. Het 
futurum adiyissanti hebben we boven aangetroffen in de plaats uit The- 
rag. aangetogen onder khalunka. Andere voorbeelden geeft Childers, 
die zelfs daar waar zijne kenflts te kort schoot,. gelukkige vertalingen wist 
te leveren , omdat hij geleid werd door een fijn gevoel voor taal en stijl. 

Padullagahin. 

Tberag. 1217 wordt den lezer aangeboden in dezen vorm: 

Atthasatthisita savitakka puthujjanataya adhammanivittha, 
na ca vaggagatissa kuhinci , no paria padullagahl sa bhikkhu. 

A1 vermag ik de oorspronkelijke lezing niet volkomen te herstellen zoo 
wil ik toch trachten de verzen eenigermate leesbaar te maken. 

Atthasatthisita is, lijkt het, samengevloeid nit twee lezingen: attha- 
sita en satthisita. Het eerste is «gebonden door of gehecht aan him 
wereldsche belangen> ; in het laatsfce kan satthi kwalijk iets anders wezen 
dan Skr. spsti, schepping, natuiir. Een uitdrukking als «gebonden door 
hun natuur* , al is ze op zich zelf verklaarbaar, past hier niet, want er moet 
eene reden opgenoemd worden waarom de «groote hoop» zoo licht tot 
allerlei ongerechtigheid vervalt. — P nth uj fan a tay a is metrisch onfnoge- 
lijk en in ’t verband baarf outer onzift ; bedoefd k pUthu|janS tf ca (d. i. 

Star. tacca <en daaro m ») cf tek dgl. 1 * V a gg &ga t i , Skr. vyagragati 
«verstrooid of verward in doen verklaren ; het zou op 

hetzelfde ne&rkomen als het eenvGudigfc vy a-gfa. Nochtans moet ikbeken- 
nen dat m. i. de oorspronkelijke lezing was vaggamati, want dit strookt 
beter met savitakka, alsook met het nu volgende woord. Padullagahl 
is eene misgeboorte , en als men aan de hebbelijkheid der Burmeesche af- 
schrijvers om tenuis en media te verwarren denkt , en aan de gelijkents der % 
letters h en d m eenige Indische schriftsoorten, licht te herstellen in ba- 
hullaglhf, Skr. bah u 1 y ag r ah i n. Bhikkhu staat er te veel , en is over*- 
toilig ook voor den zin; sa slaat op muni in de voorgaande strofe 2 . Wil 
men bhikkhu behouden, dan moet de laatsfce lettergreep van gain kort 
uitgesproken worden, en sa gerekt, zoodat eene Giti ontstaat. De vermoe- 

A$basiti savftakii pti€hu|knf tsta 0 adhamtn^nivftfhS , 

1 ^ la den gedrakfcen iekst en by hetgeen ik vobrsfcel, vormt de zesde G a^ia een Ana* 
paest, welke volgem de regelen der Skr. metriek daar is uitgesloten. Mogelijk lieeft de 
dichter gesehreven , pmthnj|ama yarpe 1 adha mmasu n ivitfcha. 

* Ook in si. 1214 deugt sa hi bhikkhu niet; wel kan er staan sa muni, la 1248 
staat wederom muni Yea?dacht ia bhikkhu 1221, tensnj men de eerste lettergreep 
kort uitspreekt , hetgeen in deze prul verzen niet onnmgelf k zou zijn. 





na ca vaggagafci ’ssa 1 kuhinci 3 , no pana padullagahl sa. 

D. i. «De mensclien van 't vulgtts zijn gehecht aan him wereldsche be- 
langen en hebben geene vaste overtuiging, en zoo (of : dies) houden zij him 
zinnen gericht op ongerechtigheid , maar hij (de Wijze) is (of: zij) in geen 
ding weifelmoedig, noch hinkende op twee gedach ten. » Dezelfdegedachte 
ligt in de woorden avy agrata en adejjha; zie boven bl. 253. 

Om de beteekenis van bahullagahin te bepalen, moet men zich het 
tegendeel er van vertegenwoordigen ; ditisekantagrahin «slechts 66ne 
zijde vattende , absoluut in zijne meeningen , radicaab , hetgeen naar gelang 
van omstandigheden eene deugd of eene ondeugd kan wezen. Bah u 11 a is 
feitelijk hetzelfde als Skr. bahulaka, en wat hieronder verstaan wordt, is 
z66 juist in ’t Petersb. Wdb. opgegeven , dat ik niets er aan weet toe te 
voegen. 

Asita. 

Asita of asita, dat men o. a. Jat. Ill, 129, vg. aantreft, komt overeen 
met het voor Skr. doorgaande asida. Dewijl asi duidelijk «zwaard, groot 
mes» is, moet het suffix aan de afleiding de beteekenis geven van «zoo iets 
als een zwaard > , of wel min of meer diminutieve kracht hebben. Ik vermoed 
dat in dit geval de t ouder is dan de d , en wel omdat hetzelfde voorwerp 
in ’tljslandsch eenen naam draagt, waarin het suffix met dh begint; nl. 
sigdhr, mann., en sigdh, vr. Het Engelsche scythe heeft hetzelfde suf- 
fix, terwijl het Hollandsche zeis (voor zegis) een ander suffix bevat ; we- 
derom een ander zinverwant suffix vertoont zich in ’tOudhoogd.segansa, 
thans sense. 


Patippassaddha. 

Dit komt voor in denzinvan «bedaard, tot rust gekomen, opgehouden» , 
o. a. van een kwaal, pijn of vermoeienis. Zoo leest men in III, 37: «Bodhi- 
satto piiaratp nabSpetvt, padadh© vanamakkhanapltthisambahanSni katvS, 
angarakappallam upatthapetva, patippassaddhakilamatham pitaram upa- 
nislditva» enz. Enop biz. 143 heet het: «Kesavassapi Kappe ditthamatte 
yeva cetasikarogo vu pas an to , ukkanthika patippassaddha, » 

Patippassaddha is te beschouwen als ’t part perf. pass, van een intran- 
sitief-passief dat in ’tBuddhistisch Skr. luidt pratiprasrabhyate 3 , dat 
men aantreft in Di.vyavadana (uitg. van Cowell en Neil) 138 , 10 (= 68, 3 ; 

1 Liever: °fcx sa (Skr. °fcis sa), omdat naar analogie van de twee voorgaande verzen 
niet gezegd wordt hoe de wijze moet zijn (s y a t) , maar hoe hijis. 

2 Hoewel de nasaal geen positie behoeffc te maken, vermoed ik dat de ware lezing is 
kiikiei of kuhaci. 

s Ook wel eens met den palatalen sisklank 9 gespeld. 


304 


265, 23; 568, 16): «Tena tesam sattvanam karariavi^esah pratiprasra- 
bhyante. » Men ziet dat in al deze voorbeelden het woord geheel synoniem * 
is met Skr. pratiganta. In 5 t gewoon Skr, heeft vigrabdha den zin o. a. 
van ganta, bedaard, tot rust gekomen , kalm ; ook van rustig, in vigrab- 
dhopavista, rustig gezeten, in Kadambarl 52, 12 (ed. Calcutta). 

Het actief, dat in ’t Praesens °srambhati, Pali °sambhati moet geluid 
hebben, heeft factitieve kracht. Hierbij behoort het absolutief dat men 
ontaioet Divyav. 549: «Atha Rudrayano raja samatyah pratyusasamaye 
sarv^rthan sarvakarmantan pratiprasrabhya. » Hier is het duidelijk «doen 
rusten, staken* ; en zoo ook bl, 494, 22; 

De causatiefvorm met den zin van «doen ophouden, stillen» vertoont 
zich in 9 t Pali in ’t Futurum, dat wij aantrefien III, 28 : «So «tato ambapak- 
kam aharitva imissa dohajam patippassambhessamiti » rattibhage uj^yanam 
gantva ambam abhiruhitva sakhaya sakham ambam olokento vicari. » 

Etase. 

In Therlg. 291 leest men : 

Lattiiihattho pure asim, so dani migaluddako , 
asaya palipa ghora nasakkhim param etase. 

De uitgever teekent hierbij aan: «etase cannot but be an infinitive of 
root i to go*. Edoch , het is eenvoudig onmogelijk dat etase een mfinitief 
zou wezen : er is een infinitiefuitgang op s e in de Veda’s , in ’t Lat. verzwakt 
tot se (na eenen Hitiker re), bijv. in esse, facere, Grieksch maar er j 
bestaat niets wat op een tase lijkt. Men kan gerust die rariteit van de lijst 
der infinitieven schrappen ; de ware lezing is e t a v e , of mogelijkerwijze met \ 
overgang van v in/: etay e. Ook een vorm etuye ware denkbaar ; in geen j 
geval etase. 

Kutthu, \ 

Kutthu, jakhals, overeenkomende met Skr. krostu, hetwelk in de 

sterke naamvallen door krostar vervan gen wordt, komt voor III, 114: ! 

I 

Aslho slhamanena yo attanam vikubbati, ] 

kutthum va gajam asajja seti bhumya anutthunam. \ 

Hier moet kutthum eenen uominatief masc. verbeelden, hetgeen niet ? 

aan te nemen is; ’t oorspronkelijke zal kutthn ofkuttha gehad hebben. . f 
Leest men met een der HSS. vS (in den zin van i va , zooals in ’t Skr.) , dan 
zou ook, wat de maatbetreft, ku tthu kunnen geduld worden. Ook als va / 
voorvva staat. | 

Het woord levert een voorbeeld meer , dat de linguaal in ’t Pali , althans 
in de HSS. wel eens verwisseld wordt met de dentaal , evenals in ’t vroeger 
behandelde itthi= Skr. isti. { 
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The Jataka together with its commentary being tales of 
the anterior births of Go tama Buddha. For the first 
time edited in the original Pali by V. Fausfcoll, 
Vol. IV. London, Trubner & Co. 1887. — 499 pp. 

De Jataka’s zijn, gelijk men weet, de Buddhistische redacties van Indi- 
sche zedelijke verhalen, hetzij dierfabelen, sprookjes, legenden of novel- 
letjes. Wegens de zedelijke strekking die er oorspronkelijk in ligt of anders 
min of meer kunstmatig in gelegd wordt, worden zij in allerlei boeken der 
canonieke literatuur zoowel van de Noofdelijke als van de Zuidelijke Bud- 
dhisten deels verstrooid aangetroffen, deels vereenigd totbundels van groo- 
teren of kleineren omvang. Een bundel van 565 Jataka’s onder den titel 
van Jataka-Mala wordt onder de werken der Noordelijke Buddhisten opge- 
noemd, 1 doch is nog niet opgespoord. Wei zijn er hss. en wordt er eene 
uitgave voorbereid van eene andere verzameling van denzelfden naam, die 
34 verhalen bevat. Als tegenhanger van den bundel met 565 Jataka’s van 
den Noordelijken canon is te beschouwen de verzameling van ruim 550 
d° 3 in Pali, waarvan het 4 e deel, van N° 439 tot N° 510, onlangs de pers 
heeft verlaten. 

De verschijning van dit vierde en voorlaatste deel kan den beoefenaars 
van het Pali niet anders dan welkom wezen en zal ook anderen, voor zoo- 
verre zij om de eene of andere reden in Buddhistische studien belang stel- 
len, niet onverschillig zijn, omdat er nu meer uitzicht op eene vertaling 
bestaat dan terwijl de stof in moeielijk toegankelijke hhs. verscholen lag. 
Jammer dat er tot nog toe niet meer dan de eerste 40 in een Engelsche 
vertaling te lezen zijn; sedert 1880 is daarvan niets meer uitgekomen. 

Het voor ons liggende vierde deel der Jataka’s is bewerkt met de zorg 
en toewijding welke wij van Professor Fausboll gewoon zijn; het geheel is 
netjes en ordelijk afgewerkt. Men moge over de eischen aan eene kritische 
uitgave te stellen andere inzichten hebben dan de Deensche geleerde, aan 
wiens ijver de studie van het ^ali zooveel verplicht is, niemand zal daarom 
zoo onbillijk wezen niet te erkennen dat ieder deskundige in de zorgvuldig 
medegedeelde varietas lectionis de noodige gegevens heeft om eenen bruik- 
baren tekst te herstellen. 

1 Volgens Hodgson, Essays p. 17. 

a Ea Hian spreekt Jjen ruwe van 500 geboorten des Buddha’s; zieARecordof 
Buddhist Kingdoms door J. Legge, p. 106. 
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Ofschoon Prof. Fausboll aan het gezag der hss. veel, onzes inziens zelfs 
te veel hecht, zijn er toch lezingen die zelfs hem verdacht of onhoudbaar 
voorkomen. Een enkel staaltje. Op bl. 161 leest men in den uitg egeven 
tekst: Aparabhage sabbe pi te tattha sukham vasanta thulasarlra hutva 
cintayimsu: «ciram pi te no sura ucchurasena merayam katva pivissamas 
ti te merayam karetva pivitva» enz. Voor het door ons gespatieerde pi te 
heeft een der hss. vasita. Beide lezingen zijn baarlouter onzin, en de uit- 
gever voelt zich dan ook genoopt de vraag te stellen: «read: pipasita?» 
Het antwoord is natuurlijk : neen , dat komt hier niet te pas ; het is niet 
twijfelachtig dat alleen bedoeld kail wezen: dram pita no sura; ucchura- 
sena merayam katva pivissama, «d.i.: wij hebben al lang arak gedronken; 
wij zullen nu rum van suikerrietsap maken en drinken. » 

Hier en daar heeft de uitgever eenen foutieven tekst gegeven zonder dat 
de hss. hem daartoe aanleiding gaven. Bijv. 177, 5 staat gedrukt: «gama- 
kutakammarp pi te sunakammam ma karittha. » Wat nu gamakutakam- 
mam eigenlijk beteekent, kunnen wij nietzeggen, doch zooveel ziet men 
dat het overeen moet komen met het adjectief ktitavedi in regel 25 «val- 
sche aanbrenger», en dat niet pi sunakammam, maar pisunakkam- 
mam, d. L het bedrijf van eenen snooden verklildcer, te lezen is; het 
overeenkomstige adjectief in regel 25 is pisuno. 

Even onschuldig is de meerderheid der hss. aan hetgeen bl. 19, 29 ge- 
drukt is : sussoni subbhuru vilakamajjhe. Zelfs zonder vergelijking van 
den commentaar de t men dat subbhu, Skr. subhru, vocatief van su- 
bhrO, en su vilakamajjh e, Skr. s uvilagnamadhye is. Het is verkeerd 
dat twee hss. subbhu door subbhamu vervangen hebben, omdat het 
laatste tegen de maat is ; de zin blijft dezelfde , want bhamu is de bekende 
Prakritvorm van bhrn. Ookde commentaar heeft subbhu, en niet sub- 
bhuru gelezen; dat volgt noodzakelijk uit ’s mans glosse sundara- 
bhamuke. 

Slechts een deel der hss. heeft schuld aan het ongepaste katham na 
devanarp sarlradeho bl. 109, 15, waar 66n hs. behoorlijk heeft ka- 
tharp nu, «hoe is dan het Hchamelijk hulsel der goden?» 

Voor het nietszeggende kinti katurn na sakkhimsu bl. 159, 11 heeft 
een der hss. het vereischte klhci; de zinsnede is duidelijk: zij konden niets 
doen. «Niets> is kinci na of na kifici, zooals men’verkiest, maar nooit 
kinti na. 

Van mindere belangrijke en licht te herstellen fouten tegen de maat we- 
melen de hss. het eene meer, het andere minder. Ziehier een klein lijstje. 

BL 31, 11: 

Athaparam yaip caritam mama-y-idam. 
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Lees mamedam,, gelijkende maat&n de grammatica om strijd eischen: 
een vorm mama-y-idain' is denkbaar, doch apokrief; een mama-y- 
idarp eenvoudig onbestaanbaar. 

Bl. 33,20: 

So elamugo va balo vatayam. 

De maat leert dat met omzetting te lezen is vatayarp balo. Zeer snug- 
ger is de commentaar, die elamugo omschrijft met lalamukho, aisof 
Skr. mQka en mukh a hetzelfde ware. 

BL 36, 7 is na idha een metrische fout voor nedha. — Bl. 53, 11 
heeft: 

Na capi dhammam asatarp rocayama. 

Ro cay am a, wij verkiezen, op zich zelf is onberispelijk, maar hier tegen 
de maat, zoodat de bijvorm rocema te herstellen is. 

Bl. 75, 8 biedt: 

Katbaipkaro sotthanena gutto. 

Ook hier geldt dezelfde opmerking. Elders moge sotthana, nit Skr. 
swas tyayana, te dulden zijn, in het aangehaalde vers moet sotthaya- 
nena hersteld worden. Zoo ook in regel 23 en bl. 78, 13. 

De vorm apurati, Skr. apuryate 99, 9 is niet in strijd met de maat, 
maar toch verkeerd, omdat de uitgang te van het medium en passief niet 
in z overgaat. Er is te lezen ap urate. Dezelfde fout komt passim voor, 
waar de afschrijvers, of liever verbeteraars met halve kennis, een door hen 
niet begrepen medium- of passiefvorm verknoeid hebben. 

Niet volstrekt noodig is het, den ablatiefvorm damato 93, 27 tever- 
anderen in damatu, omdat de o kort kan uitgesproken zijn. 

Hetzelfde geldt van avasimhase 98, 14, waar de vorm zonder augment 
&n metrisch &n grammatisch te verkiezen is. 

Verdachte vormen van anderen aard zijn patara voor padara, Skr. 
pradarat 32, 21 ; katana voor kadana, Skr. kadana 42, 7; hetboven- 
behandelde suvilaka voor suvilaga = suvilagga. Vermits er in ’tPali 
onbetwistbare voorbeelden van verscherping der media tot tenuis voor- 
komen, zijn de opgegeven woorden mogelijk, doch tevens ongewoon; en 
daarom ligt het vermoeden voor de hand dat ze slechts uitvloeisels zijn van 
eene Burmeesche hebbelijkheid. 

Tot besluit mogen hier eenige zinstorende wanlezingen volgen. 

Op bl. 57 , 8 heeft de gedrukte tekst : 

Dubhim karoti dummedho tan ca jhatvana gacchati. 

Het hier en een paar maal elders voorkomende jhatvana, jhatva is 
eene verknoeiing van jitvana, jitva of j e tv a. De commentaar heeft het 
evenzeer misverstaan als het eenvoudige tarn , dat hij op een denkbeeldig 


sahayaka laat slaan, hoewel er geen spoor van sahayaka indevoor- 
gaande verzen te vinden is. Natuurlijk slaat tam, hier = Skr. tad, terug 
op dh an am in den voorgaanden regel. De verklaring van het denkbeel- 
dige jhatvana met «hantva» is uit den duim gezogen. Dhanam jit- 
van a is , «na zich met geweld van hetgeld meester gemaakt te hebben» ; 
men vergelijke bijv. deze zinsnede uit Agvalayana £rauta 2, 10 : « Yani no 
dhanani kruddho jinasi manyuna*. Deandere beteekenisvan «geweldenarij 
plegen tegen iemand , gewelddadig behandelen, onderdrukken» komtvoor 
o. a. in Dhammapada vs. 3 en 4 1 ; in den Kgveda in een lied aan Mitra 
heethet: na hanyate na jiyate tvoto (3, 59). 

Op bl. 126 , 27 ontmoeten wij de volgende strofe: 

Yani na sakka paletum 2 posena lapatam bahum , 

sa kissa vinnu medhavi attanam upatapaye. 

De genit. pi. 1 apat a m is hier geheel misplaatst, ondanks het gebeuzel 
van den scholiast , die, naar gewoonte , geen fiauw besef heeft van het zin- 
verband. De ware lezing is lapata, iiistr. sing. De vertaling luidt aldus: 
«Daar men 3 met veel te Magen zich nietkan vrijwaren (nl. tegen den dood), 
waarom zou dan een verstandig en wijs man zich zelven kwellen?* 

: Eetiige regels verder (127, 7) ziet men deze verhaspelde, doch licht te 
herstellen strofe: 

Pari d evav aman o ce kancid attam udabbahe, 

sammulho himsam attanam kayira c’enam vicakkhatio. 

Daargelaten dat udabbahe een zinledige klank is, kan de eerste regel 
Met in orde wezen omdat ce allcen in afhankelijke voorwaardelijke zinnen 
kan staan , in welk geval de hoofdzin geen oa toelaat. Voor ce is te lezen 
ca, en voor het onzinnige udabbahe — hetwelk den uitgever reeds om 
den voorafgaanden An us vara verdacht had moeten zijn — ubbahe , Skr. 
udvahet In den tweeden regel is met den commentaar te lezen etam, 
dit, en Met enani > het Als men nu weet dat ca — ca beteekent «niet 
alleen — maar ook» , zal men de bedoeling des dichters zonder overmatig 
veel inspanningbegrijpen. Na de aangebrachte verbeteringen luidt de strofe 
vertaald aldus :« De wijze zal door te weeldagen niet alleen niets uitrichten, 
maar ook — indien hij zich laat verbijsteren — dit doen tot schade van 
zich zelven. * 

1 VgL Bij dragon tot de vcrklaring van eenige woorden in P&lige$cbriiten voorko- 
mendo, bl. 19 [zio dezen Herdrxik , bl. 251]. 

8 Er ontbreekt eeme lettergreep; in Wee HSS. Vortoonfc zich daarvoor ni; nipale- 
tum geeft eenen goeden zin. 

* Woorden voor Atman®, zooals nara, puru§a, enz. vrorden in ’t Skr. en Prakrit 
gebruikfc om betzelfde nit te drukken als Hoogd. man, ons men, Fransck on; ook wel 
Hoogd. j emand, om Mm and. 
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In den volgenden regel geeft attano geen zin. Men oordeele : 

Kiso vivanno bhavati himsam attanam attano. 

Om het Latijnsche ipsum ipse uit te drukken , gebruiken de Indiers 
niet den accusatief met den nominatief, maar in overeenstemming met 
hunne voorliefde voor instrumentaalconstructie, den accusatief benevens 
den instrumentaal. Een Latijnsch interfecit ipsum ipse wordt in ’t 
Skr. weergegeven met jaghanatmanam atmana. Derhalve is in den 
aangehaalden versregel bedoeld himsam attanam attana; d. i. in *t 
Latijn laedens ipse ipsum *. 

Een aardig staaltje van scholiastendomheid levert 155 ,12: 

Tanca aham na passami thul lam kayena te dumam , 

arohaparinahena abhirupo si jatiya. 

Thulam (= thullam) wordt zonder erg verklaard met mahantam, 
groot. Iedereen weet dat thula, Skr. s thula, dik , groot , Engelsch big 
is , maar dat komt hier niet te pas. Buitendien leest een der HSS. tul am , 
wat de ware lezing naderbij komt; een ander heeft tula, waarvan hetzelfde 
mag gezegd worden. Natuurlijk is de ware lezing tulla, d. i, Skr. tulya. 
De vertaling van het vers, waarin een grooteboom wordt aangesproken, is: 
«En ik zie geenen boom, die met u te vergelijken is, in hoogte en omvang. » 

Hoe de uitgever zulke onmogelijkheden als modathavho 162, 22, 
pamodathavho 26 , en straks daarop modhavho! 163, 11 , heeft kun- 
nen laten staan, is ons een raadsel. Wie ziet niet dat het eerste een verkeerd 
gelezen modayavho, het tweede een d° pamodayavho , en het derde, 
hetwelk daarenboven tegen de maat zondigt, eene vergissing voor moda- 
yavho is? 

Indewoorden matamata apayesu purimsu 181, 16 heeft deloca- 
tief geen zin ; het is duidelijk dat de accusatief pi. apaye vereischt wordt. 
Wie nog twijfelt , sla op 186 , 11 , waar hij zien zal : matamata adhamme 
vattitva apaye purenti. Of dat misplaatste apayesu daardoor ontstaaii is 
dat een afschrijver of waanwijze lezer apaye voor eenen locatief aanzag , 
en wegens de veelvoudigheid van apaya’s goed meende te doen dat enkel- 
voud in een meervoud te veranderen, laat zich eer gissen danmitmaken. 
Het is trouwens eene zaak van weinig gewicht , ofschoon het zijn nut heeft 
zooveel als mogelijk de oorzaken van allerlei fouten in HSS. op te sporen. 

Voor Padumakumaro tv ev’assa namam karirn^u is te lezen ty 
ev’assa. Dezelfde font komt meermalen voor. — Aham massa kihci 
(1. kahci) dosam na passami 196, 27. De diepzinnige rqden waarom 
aham assa hier aham massa geschreven wordt, ontsnapt ons. 

i Nog zonderlinger dan attano, dat op zich. zelf tenminatc nog bestaat, is ckado 
voor ekada op bl. 95, 14. Het zal wel een lapsus calami of drukfout wezen. v 



Hetdubbele tam tairi 198, 4 in: 

Pavuttharn tam tam sarati agatam abhinandati 
is misplaatst, daar geen distributieve zin vereischt wordt. De lezing is daaren- 
boven in strijd met die van twee HSS. Het spreekt van zelf dat voor het 
ongelukkig gekozen tana tana sarati te lezen is tairi saipsarati, Skr. 
samsmarati. 

Het is nauwelijks der moeite waard op te merken dat het vers 198, 10: 

Bhave ca nandati tassa abhave tassa na nandati , 

door een paar vlekjes ontsierd wordt. Men leze : Bhave ca nandate tassa, 
abhave ca (of tu) na nandate. 

Om niet al te veel van het geduld der lezers te vergen , eindigen wij met 
de opmerking dat Akitti bl. 236 vgg. eene verknoeiing is van Akatti, 
zooals sommige HSS. en de Cariya Pitaka hebben. Dat het overeenkomstige 
stuk in dej5taka-Mala Agastya-jatakam tottitel draagt, is elders aan- 
getooncL Voorts zij opgemerkt dat sammatam in Akittim (1. Akattiip) 
disva sammatarp t. a. p, en 239 , 22 ongelukkig gekozen is, terwijl een 
HS. althans het volkomen juiste sam man t a ni d. i. Skr. ^ramyantam, 
heeft. In welken zin gramyati bedoeld is, behoeft niet nader verklaard 
te worden, daar het woord (^ramaiia voldoende bekend is. 


A History of Civilization in Ancient India, based on 
Sanscrit literature. By Romesh Chunder Dutt, of 
the Bengal Civil Service ; and of the Middle Temple, 
barrister at-law; author of a Bengali translation of 
the Rig Veda Sanhita and other works. In three 
volumes. 

Vol. I. Vedic and Epic Ages. Calcutta: Thacker, 
Spink and Co. Londen: Triibner and Co. 1889. 8°. 
XVI en 302 p.p. [Met een schetskaart.] 

Het is zeker geene overdrijving, wanneer de schrijver van het boven 
staande werk beweert, dat de ontdekkingen welke Europeesche geleerden 
met behulp van het Sanskrit in de laatste eeuw gedaan hebben, eene 
schitterende bladzijde uitmaken in de geschiedenis der wetenschappen. 
Hij verzuimt, misschien met opzet, te vermelden dat de Europeesche 
wetenschap die hooge vlucht niet zou kunnen genomen hebben , indien 
het Sanskrit niet zoo uitstekend door de Indiers zelven beoefend ware ge- 
weest, indien de Indiers niet op zulk een onovertroffen zorgvuldige wijze de 
geestesgewrochten hunner voorouders in eere hadden gehouden. Zonder 
de v66r meer dan 2000 jaren geschreven spraakkunst van Panini zouden 
onze Sanskritgrammatica’s nog zeer gebrekkig wezen ; zonder Yaska’s Ni- 
rukta zou de verklaring van den Veda op lange na niet zoover gevorderd 
zijn ab thans het geval is ; zonder de oude Indische woordenboeken van 
Amara, Hemacandra e.a. zou de Sanskritlexicographie nog in hare kinds- 
heid wezen. Met dankbaarheid kan men de verdiensten der oude Indische 
geleerden erkennen , zonder daarom te kort te schieten in waardeering van 
hetgeen door Europeanen verricht is. 

Zoo onloochenbaar het feit is , dat de Europeesche geleerden zeer veel 
aan de Indische overlevering verplicht zijn, zoo waar is het ook, dat zij de 
studie tot een veel hooger peil hebben vermogen op te voeren, omdatzij 
bezitten wat den Indi&rs nagenoeg geheel ontbreekt , namelijk de geest der 
historische kritiek. Hoe zou deze zich dan ook in Indie hebben kunnen ont- 
wikkelen, in een land, dat eigenlijk geen staatkundige geschiedenis heeft 
dan sedert den tijd f dat het onder vreemde heerschappij is gekomen? «De 
kennis der Indische geschiedenis, » zegt de Heer Chunder Dutt, « begin t 
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voor den Hindoeschen student feitelijk met den datum der Mohammedaan- 
sche Verovering , — het Hindoetijdperk is een onbeschreven blad. De 
schoolknaap die alles weet omtrent de twaalf veroveringstochten van Mah- 
moed , weet weinig van de eerste veroveringstochten en oorlogen der Ariers 
die den Panjab veroverden en bevolkten drie duizend jaren, v66r den 
Sultan van Ghazni*. Dit is alleszins verklaarbaar , want — van die invallen 
der AriSrs weet men niets ; niemand kan op duizend jaar na met zekerheid 
zeggen wanneer die Ariers in het Vijfstroomenland gekomen zijn ; evenmin 
weet men, hoe de gang van zaken geweest is; alleen bezit men een bundel 
gewijde liederen, die blijkens verschillende gegevens, voor het meerendeel 
vervaardigd moeten zijn door de Arische voorouders der hedendaagsche 
Hindoes, toen hun hoofdmassa in het Vijfstroomenland gevestigd was. In 
die liederen wordt meermalen gewag gemaakt van strooptochten op vijan- 
delijk gebied en van oorlogen met broederstammen of b'evolkingen van een 
ander ras. Tot op zekere hoogte kan men zich metbehulp dier liederen ook 
eene voorstelling maken van den maatschappelijken toestand der Vedische 
Indiers , doch van eene geschiedenis in den eigenlijken zin kan er geen 
sprake zijn. De hoofdhelden van de Vedische liederen zijn Indra, de don- 
dergod, en Vrtra, diens demonische tegenstander , alsmede veei andere 
goden en bovenaardsche Vezens ; alles mythologie, en geen geschiedenis. 

En toch, aids eruit den Veda geen geschiedenis van staten en oorlogen 
te distilleeren — hoewel het aan pogingen daartoe niet ontbreekt — , als 
bijdrage tot de ontwikkeling van den menschelijken geest , inzonderheid 
als een onvervalschte getuigenis van de godsdienstige en zedelijke begrip- 
pen van een hoogbegaafd ras gedurende het oudste ons bekende tijdperk 
van zijn bestaan , heeft de Veda eene geschiedkundige waarde , die niet 
licht te hoog kan geschat worden. 

, En niet alleen de Veda, maar de geheele ons overgeleverde letterkunde, 
hetzij in Sanskrit of Pali of Prakrit, behoort tot de belangrijkste uitingen 
van den menschelijken geest. Met uitzondering van de Chineezen leeft er 
geen volk ©p aarde, dat zich beroemen kan eene letterkunde te bezltten, 
waarin zijn geestelijke, godsdienstig-zedelijke ontwikkeling sedert meer dan 
30 eeuwen zich afspiegelt, gelijk in de Indische letterkunde het geval is. In 
de geschiedenis der menschelijke beschaving neeratlndie eene aanzienlijke 
plaats in, eene plaats des te aanzienlijker omdat de Indische geest ver bni- 
ten de grenzen vanHindoest&n, aam^lijktot Achterindie, Indonesia, China, 
Japan, Siherie zijnen invloed heeft uitgestrekt. Wij zwijgen hier van de ont- 
defekingen op het gebied der vergelijkende Indogermaansche taalstudie On 
der oudheidkunde in Perzie, Assyrie en Babylon , welke zonder de kennis 
van het Sanskrit onmogelijk zouden geweest zijn. 
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Ofschoon in geleerde kringen de kennis der Indische oudheid ten voile 
pleegt gewaardeerd te worden, is het er verre van af, dat het gewonelezen- 
de publiek met de uitkomsten van het geleerd onderzoek voldoendebekend 
is. Van die meening is ook de schrijver van de « History of Civilization in 
Ancient Indian , en naar zijn beste vermogen heeft hij getracht in eene door 
hem gevoelde behoefte te voorzien. 

Over ’t gdgemeen heeft de Schrijver, naar het ons voorkomt, de taak die 
hij zich stelde niet onverdienstelijk volbracht, Hij toont vertrouwd te zijn 
met de voornaamste Europeesche geschriften , die op zijn onderwerp be- 
trekking hebben ; gebruikt die met kritiek en houdt zich vrij van alle chau- 
vinisme in zoo’n mate dat hij te dezen opzichte menig Europeesch schrij- 
ver tot voorbeeld zou kunnen strekken. Hij is zoo weinig bevooroordeeld , 
dat hij o.a. zich zelfs nu en dan te veel op Europeesch standpunt plaatst, 
'o. a. bij zijn oordeel over de Brahmanen. Men kan in het streven der Brah- 
manen, evenals in dat van elke andere aristocratic een onzuiver element 
ontdekken, en in hun handelingen, evenals in die van andere menschen- 
kinderen , hoogmoed en baatzucht afkeuren , maar men vergete niet, dat 
zonder het werk der Brahmanen Indie niets zou bezitten van datgene wat 
de studie der Indische oudheid voor ons belangrijk maakt 

De Schrijver is ten voile er van bewust, dat vele gedeelten dergeschiede- 
nis van Indie nog in duister gehuldzijn, dat er veel vraagpunten overblijven, 
dat er verschil van gevoelen bestaat onder de geleerden over zaken niet 
alleen van ondergeschikt belang, maar tevens is hij van oordeel dat het 
thans reeds mogelijk is in hoofdtrekken den ohtwikkelingsgang der Indi- 
sche beschaving te schetsen. Wij zijn het met den geachten Schrijver eens, 
maar moeten tegelijkertijd de opmerking maken, dat de geschiedenis der 
Indische maatschappij steeds vol leemten zal blijven. Om slechts 66n voor- 
beeld ter staving van ons gevoelen aan te halen: iedereen weet, dat in In- 
die eeuwenlang de befaamde gewoonte der weduwverbranding heerschte. 
Vraagt men van waar en sedert wanneer dat gebruik in zwang is gekomen, 
dan vermag niemand daarop een bevredigend antwoord te geven. Op biz. 
110 zegt onze schrijver volkomen te recht, dat de onmenschelijkeinstelling 
der weduwverbranding niet door den Rgveda wordt voorgeschreven. Maar 
waarom alleen van den Veda gesproken? Moe.t de lezer daardoor niet on- 
willekeurig in den waan komen, dat in navedischen tijd die instelling door 
de wet voorgeschreven was? Daarom had de Schrijver den onkundigen 
lezers tevens moeten zeggen, dat de wetboeken van Manu enYajfiavalkya, 
waarvan het eerste op zijn vroegst van de eerste eeuwv66r onze jaartelling, 
en het tweede nog later moet dagteekenen , het gebruik evenmin kennen 
of erkennen. Uitvoerig wordt in Manu voorgeschreven, hoe eene weduwe 
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behoort te leven , en gee n woord gerept van zelfoffering. Derhalve, van 
Indisch standpunt zelve, is weduwverbranding in strijd met de goddelijke 
en menschelijke wetten. Hoe dan te verklaren dat zulk een gebruik isinge- 
slopen? En wanneer is die barbaarschheid in Indie gewoonte geworden ? 
Het Mahabharata kent het gebruik, doch dit heldendicht, in den vorm 
waarin wij het hebben, is waarschijnlijk nogjonger dan Manu. Kortom, de 
ouderdom van het gruvvelijk gebruik is onbekend, de oorsprong er van een 
raadsel, Trouwens er zijn onderscheidene gebruiken, godsdienstvormen 
en leerstellingen , die in Indie als plotseling uit den grond oprijzen en die, 
voor zooverre onze kennis reikt , niet in het minste verband staan met het- 
geen voorafgaat. Zoo bijv. treedt in de Upanisads de leer der wedergeboor- 
te of zoogenaamde zielsverhuizing te voorschijn, terwijl er geen spoor van 
in de Vedische liederbundels te ontdekken is. Wanneer dus de Schrijver 
beweert (p. 3): « Ancient India has a connected story to telb, dan is zulks 
cum gran o s al is te verstaan. Juister ware het te zeggen: «wij kennen 
uit de ontwikkelingsgeschiedenis der Indiers verscheidene brokstukken, en 
bij voortgezet onderzoek zullen wij er vermoedelijk wel in slagen die brok- 
stukken in zekere chronologische orde te rangscbikken; reeds nu hebben 
wij ettelijfee vaste data gevonden.* 

De Schrijver verdeelt de Indische geschiedenis in vijf tijdvakken. 1°. het 
Vedische, van ongeveer 2000 — 1400 v. Chr. ; 2°. het Epische , van 1400 — 
1000 ; 3°, het philosophische, van 1000 — 260; 4°. het Buddhistische, van 
260 v, Chr. tot 500 AX).; 5°. het tijdvak der Purana’s van 500 — 1193 A.D. 
Het eers te deel behandelt de twee eerste tijdvakken. 

Het spreekt van zelf , dat in een werk als ons hier aangeboden word t , ; 

veel moet voorkomen, waarmede niet iedereen zal instemmen. Zelfs waar 
alien het over de feiten eens zijn, zal zich verschil van gevoelen openbaren, 
zoodra men de gege vens tot grondslag neemt voor algemeene beschouwin- ; 

gen. In de voorstelling die de Schrijver ons geeft van het Vedisch tijdperk, 1 
TO %t Id} hoofdzakeHjk Mas Muller en andere coryphaeen der oudere school, I 

die in de Vedische Ariers de zuiverste vertegenwoordigers ziet van het ! 
ed#le Indogerruaamche ras, begaafd met alle denkbare deugden : helden- j 
moed, vrijheidszin, onafhanhelikheid van priesters, ware vroomheid, zui- J 
verheid van zeden. De jongere school is eer geaeigd allerlei trekken van j 
rawheid an van alies behalve idyilisbhe onschuld bij het Vedavolk op te i 
sporen en in y t licht te stellen. Onzes inziens ligt de waarheid hier, gelijk i 
meestal b| tegenstrijdige gevoelens, in het midden, en zijn al de eigen- i 
aardige trekken van den Indischen geest, in het goede en het kwade, reeds ' 
in den Rgveda te herkennen , hoewel begnjpelij kerwij s niet zoo sterk ont- 
wikkeld als later. • j 

J " J > a 
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[ Het is meestal een onvruchtbaar werk, beschouwingen tegenover be- 
: schouwingen te stellen en .met kracht van redeneering te willen opdringen. 
; Daarom zullen wij ons daarvan onthouden en on$ tot zakelijke aanmerkin- 
/ gen bepalen. 

I Op biz. 22 berbdpt zich de Schrijver op eene plaats uit den Rgveda (5 , 

' 27 , 2 ) , waaruit , volgens hem , blijken zou dat men in den tijd, toen dat lied 

I gedicht weirdy reeds munt kende; hij spreekt van de « hundred pieces of 
gpld» . Dock dat is eene vergissing; er staat duidelijk: 3^0 me gata ca 
vimgatim ca gonam dadati, d. i. «die mij honderdentwintig runderm 
schehktK Het gewone ruilmiddel zelfs bestond in den ouden tijd uit run- 
deren , zoodat wanneer een getal als prijs genoemd wordt het woord «run- 
deren* dikwijls wordt verzwegen. Dit blijkt uit tal van plaatsen, maar ner- 
gens duidelijker dan uit Aitareya-Brahmana , Adhya)^a 33, waar uit de 
woorden «gavam trini gatani in het metrisch gedeelte blijkt, dat in de 
vokinnen aham te gatain dadami, en mahyam aparam gatam datta 
het woord gaVam als vanzelf sprekende verzwegen wordt. 

Even onjuist is de vertaling van Rgveda 4, 4, en de daarop gebouwde 
stelling dat getemde olifanten door de vorsten als rijdieren gebruikt werden. 
j Er is daar geen sprake van « kings riding on richty caparisoned elephants 
j with their ministers^. Er staat yahi rajevamavan ibhena, d. i. «ga 
| gelijk een koning machtig met gevolg». Ibha is wel een woord voorolifant, 
j maar niet op deze plaats. Kortheidshalve verwijzen wij naar Roth’s aan- 
I teekdning op zijne uitgave van Yaska’s Nirukta, 6,12; eene aanteekening 
: die in hoofdzaak juist is, maar onnoodigerwijs het toevoegsel behelst, dat 
I fder Elephant iiberhaupt den Liedern des Rv. fremd ist». Indien dat waar 
I was — wat niet het geval is, want in 1, 64, 7 en 4, 16, 14komt hastin 
f voor , het meest gewone woord voor olifant bij de Indiers tot op dezen dag 
L — r indien het waar was ,. herhalen wij, dan zou daaruit blijken dat dieren 
j die iedereen in Noordwestelijk Indie en ver daarbuiten tot in Mesopotatnie 
; toe, vari 2000 — 1000 moet gekend hebben, in den Rgveda niet vermeld 
worden. 

Wat de Schrijver beweert omtrent de menschenoffers op biz. 274 is, 
vreezen wij, moeielijk vol te houden. Volgens het door hem aangehaalde, 
& doch niet beaamde gevoelen van Max Muller waren menschenoffers een- 
(: maal bij de oude Ariers in zwarig, maar v66r het tijdvak der Vedisehe 
l liederen en der Brahmana’s. Maar hoe daarmede te rijmen dat er in de 
; werken dfe de Schrijver zelf op biz. 275 opnoemt zoo dikwijls van het 
menschenoffer gewag gemaakt wordt? A1 zou men er in slagen dat offer 
als een schijnoffer te verklaren — inderdaad moet het menschelijk slacht- 
offbr volgens de liturgische voorschriften , na aan den offerpaal vastgebop- 
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den te zijn geweest, wecler losgelaten worden — > dan blijven demeermalen 
in Buddhistische verhalen vermelde menschenoffers over. Wij voor ons zijn 
van gevoelen, dat de meerderheid der Hindoes van de Vedische tijden a i 
menschenoffers afkeurde, maar tevens dat er ten alien tijdawitzonderingen 
op den regel zijn voorgekomen en dat men geen recht Weft kort en goed 
alleen de niet-Arische bewoners van Indie voor zulke gruwelen vatbaar te 
achten. Indie is steeds een land van tegenstrijdigheden geweest, en er heeft 
tusschen de karakters, gewoonten en zeden der verschillende Arische rijken 
en volken aldaar meer verscheidenheid , bij allc overeenkomst, bestaan dan 
gewoonlijk verondersteld wordt. 

Ten aanzien van de vraagof de Indicrs hun Naksatra s of zoogenaamde 
maanhuizen uit den vreemde ontvangen hebben (biz. 267 vgg.), scharen 
wij ons aan de zijde van den Schrijver; ten minste in zooverre als wij, met 
hem, ontkennen, dat er een zweem of schaduw van bewijs voor de veron- 
derstelde ontlecning, van waar ook, kan aangevoerd worden. Eene andere 
vraag is het, of de vaststelling der Naksatra’s niet reeds heeft plaats gehad 
in een tijdperk, voorafgaande aan dat der Veda’s, toen de voorouders der 
Indiers nog met andere Ariers een geheel uitmaakten en nog woonden in 
gewesten, waar zij met Semieten of andere vreemde volken in levendigver- 
keer stonden. Of er ooit nieuwe gegevens zullen gevonden worden , die 
over den oorsprong der Naksatra’s mecr licht zullen verbreiden, kan nie- 
mand zeggen, maar vooralsnog heeft men geen recht te beweren, dat de 
Indische Naksatrareeks van een ander volk is overgenomen. 

Daar het niet zoozeer in onze bedoeling ligt een kritiek op, als eene aan- 
kondiging van ft werk des HeerenDutt te leveren, widen wij hier niets aan 
het reeds gezegde toevoegen dan dat wij het boek aan alien, die geen bij - 
zondere studie van ft oucle Indie gemaakt hebben en toch een niet al te 
oppervlakkig inzicht in den algemeenen ontwikkelingsgang der Indische 
beschaving wenschen te erlangen, gerust kunnen aanbevelen. 



COBEIGENDUM. 
p. 92, 1. 85: for ana 0 , read ank 
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